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HEPEIMOBA

PiBenb npodeciiiHol miAroToBKH cy4acHOTO (haxiBIlsl BU3HAYAETHCS
HOr0 3MaTHICTIO IO MTOCTIHHOTO BAOCKOHAJICHHSI, 0COOMCTICHOTO 3pOCTaHHH,
M1ABUIIICHHS TPOQECIHHOTO PiBHSA, HABYAHHS IPOTATOM JKHUTTSI.

Otpumanns npodeciitnoi iHpopmallii B CydacCHOMY CBIT1 311ACHIOETHCS
PI3HUMH ILIAXaMU, 3ac00aMu 0araTbOX MOB Ta TEXHIYHUX HPUCTPOIB.
[Ipodeciiitni moTpeOu MOXKYTh OyTH 3al0BOJIEH] TIIBKH 3a yMOB
c(pOopMOBaHOCTI CyyacHoi 1H(HOPMaIIIHO-KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCT1 —
YMiHb CIIpUAMATH Ta 00poOIsITH 1H(OPMAIIiIO, 110 HATXOAUTh 13 PI3HUX
JKepell, 31aTHOCTI aHalli3yBaTH, CTPYKTYypyBaTH, MiHiMi3yBaTu. He
MEHIIIOTO 3HaYeHHsI HaOyBa€ 37aTHICTh CIIJIKYBAaTUCh 13 HOCISIMU THIITHUX
MOB 1 KYJIBTYp, 110 CIPUYUHSIE HEOOXITHICTh iIXHROTO BHUBYCHHS 331
3ano0iraHHs KyJIBTYPHOTO IIOKY, HEMPaBUIHHOI IHTEPIpETaIlii iHIIIOMOBHHUX
Ta IHOKYJIBTYPHHUX SIBUIII.

[Tomyku aBTOPiB UeproBoro 30ipHUKA HAYKOBUX Ipallb CIPSIMOBaHI
Ha BHUpILIEHHS MPo0IeM CydyacHOT MOBHOI OCBITH, PIBEHb SIKOi € OJHUM
13 BU3HAYaJIbHUX KPUTEPIiB IpodheCioHaTI3MY CydaCHOTO MIpalliBHUKA Oyb-
SIKOT TaITy3l.

AHani3yloThCs TUTaHHs (popMyBaHHS MPOPeciiHOT KOMIIETEHTHOCTI,
npodeciiiHoro iMi)Ky BHKJIa1a4a iIHO3EMHUX MOB SIK 3aCO0Y JOCSATHEHHS
YCHIITHOCTI MDKKYJIBTYPHOI KOMyHiKaltii. OmrcaHo JIIHMBOAUIAKTHYHI 3acaIn
(dbopMyBaHHS JTIHTBOCOLIOKYIETYPHOI KOMIETEHTHOCT, C(HOPMYIHOBAHO
OCHOBH BHOKPEMJICHHS JIIHTBICTUYHOTO Ta €KCTPATIHTBICTUYHOTO PiBHIB
TaKOi KOMITETEHTHOCTI, IO € aKTyaJIbHOIO 1 JIJIsI BUKJIAIa4iB, 1 1715 CTY/ICHTIB
3aKJIa/11B BUILIOT OCBITH.

TpanuuiiiHuil 1HTEpeC 10 HAaBYaHHS ACTEKTIB MOBHU JE€MOHCTPYIOTh
CTaTTI, 1110 IPUCBSYEHO JIIHTBICTUYHOMY Ta JIIHTBOIUAAKTUYHOMY acClIeKTam
HaBUYAJIBHOI JIeKCHKorpadii, HaBdaHHs (ppa3eosIorii, aHai3y MeAaroriyHol
IpaMaTHUKH K GPEHMOBOTO TIOHATTS JJIS JOCIIHKCHB Y Taily31 METOAUKN
BUKJIaIaHHS 1HO3EMHHUX MOB.

Temy TexHIYHUX 3ac00iB HaBYAHHS PO3BUHYTO Y JOCHIIKEHHSIX
PO BUKOPUCTAHHS 1HHOBALIMHUX MOOIIBHUX MPUCTPOIB HA 3aHATTI
3 IHO3€MHO{ MOBH.

CratTi 301pHHKa BUPIIIYIOThH IIUPOKE KOJIO poOIieM, 1110 Moxe OyTu
KOPHCHUM JIJIsl BUKJIaJ[a4yiB MOB, HAyKOBI[IB, METOAMCTIB, OPraHi3aTopiB
MOBHO1 OCBITH.

Penaxuiiina xoseris




Bunyck 32 2018

VK 811.161.1'243:378.015.3:316.47
https.//orcid.org/0000-0001-8580-112X
https:.//orcid.org/0000-0002-3907-7027
https.//orcid.org/0000-0002-1025-2071
https.//orcid.org/0000-0002-1025-2071
https://orcid.org/ 0000-0001-8692-907X

3MICT
NPOPECIMHOI KOMIETEHIIII
BUKJIAJAYA MOBHOI NIATOTOBKHA
THO3EMHUX I'POMA/ISTH

benikosa O.B., becconosa H.M., Ipeyn O.0.,
Humriwoxk C.0., Tecanoscvxka O.b. (Xapkie)

VY cratTi 3A1iCHEHO aHali3 TOHATTS «/I1arHOCTHKA MPOQeCitHNX KOMIETEeHLIIN
BHKJIaJ[a4a MOBHOI IT1ITOTOBKY 1HO3EMHMX TPOMAJISIHY», BU3HAYEHA POJIb 1 MICIIE
JIarHOCTUKH B cCUCTeMI ITpodeciorpadiyHOro MOHITOPUHTY, BUALIEH] KOMIIETEHIII]
BUKJIaJa4a 3 HABYaHHS MOBU 1THO3E€MHUX CTY/ICHTIB TEXHIYHUX CHEI1aJIbHOCTEH.
KomneTeHnTHICHUH MiAXiT ependadae MomyK HOBUX METOIOJIOTIYHUX MOoIeel
TT1ATOTOBKHU (haXiBIIiB 13 BUIIOK TEXHIYHOO OCBITOXO, TTIBUIIICHHS SIKOCTI ITiITOTOBKU
npodecifHuX KaapiB, BU3HAYCHHS KIIFOUOBUX KOMIICTEHIIH, SKUMH ITOBUHCH
KOPHUCTYBATHCS Cy9aCHUW BUKJIA1a4.

KarwouoBi cjioBa: KOMIETCHTHICHUM ITIX1J, IeJaroriyda JiarHOCTHKA,
npodeciitna koMneTeH1is, npodeciorpadiyHruil MOHITOPUHT, IKOCTI BUKJIaaua
MOBHO{ M1ATOTOBKH 1HO3EMHHX I'POMAJISH.

Bbemuxosa E.B., becconoa H.H., I peys1 O.A., [IpITiok C.A., TecanoBckas O.b.
Conep:xxanue npogeccHoHAIbHO KOMIIETEHIIUU MPENoaaBaTe/Is I3bIKOBO
MOJArOTOBKU HHOCTPAHHBIX IPakaaH. B cTaThe oCyliecTBICH aHAIU3 TTOHATHS
«TMaTHOCTHKA TTPO(GECCHOHATBLHBIX KOMIIETCHIIUHA MPEeIoaBaTeis SI3bIKOBOM
MTOJTOTOBKHM MHOCTPAHHBIX TPAXKIaH», ONIPEACICHBI POJIb U MECTO TMAaTrHOCTHKH
B cucteme npodeccuorpadhuueckoro MOHUTOPUHTA, BBIICJICHBI KOMIETEHIIUH
MpernojaBaresisi Mo oOy4eHHUIO SI3bIKY MHOCTPAHHBIX CTYAEHTOB TEXHUYECKHUX
crneuragbHOCTE. KOMIETEHTHOCTHBIM MOJX0/ CBSI3aH C MOMCKOM HOBBIX
KOHIIENTYaJIbHO-METOA0JIOTMYECKIX MOJIEIIEH IMTOJINTOTOBKH CIIEIUATMCTOB C BBICIIIAM
TEXHUICCKUM 00pa30BaHUEM, KaueCTBOM ITOJITOTOBKH IMTPO(EeCCHOHAIBHBIX KaIPOB,

© bemikora O.B., becconora H.M., I'peyn O.0., Qutiok C.O.,
Tecanosceka O.b., 2018
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OTMpeaeICHUEM KIIIOUEBBIX KOMIIETEHIIMH, KOTOPBIMHU JOJKEH BIAJECTh
COBPEMEHHBIH MPenoaBaTeb.

KnawueBble cjoBa: kadecTBa IMpemnojaBaTeNs SI3IKOBOW MOATOTOBKH
WHOCTPAHHBIX TpaxkJaH, KOMIIETCHTHOCTHBIM IMOJXOJ, MeJaarorudeckas
TUArHOCTUKA, TIpodeccuorpauuaeckoil MOHUTOPHUHT, TpodeccruoHaIbHAS
KOMTIICTCHITISI.

Belikova O.V., Bessonova N.M., Greul O.0., Dytuk S.O., Tesalovska O.B.
Professonal competencecontent of thelecturer of languagetrainingfor foreign
citizens. The article analyzes the concept of “diagnostics of the professional
competencies of the lecturer of language training for foreign citizens”, defines
the role and place of diagnostics in the system of professional monitoring,
highlights lecturer’s competence in teaching foreign students of technical
specialties. The competence approach connected with the search of new
conceptual and methodological models for training specialists with higher
technical education, the quality of training professional personnel, the definition
of key competencies that a modern lecturer should have. The concept of
competence and role of the Russian (Ukrainian) language as foreign in the
development of communicative competence of foreign students of technical
specialties have been investigated.

The theoretical bases of diagnostics and determination of the results of
professional competencies formation of the lecturer of language training for
foreign citizens as the actual pedagogical problem in universities of technical
profile have been substantiated. In the conditions of socio-economic changesin
Ukraine, the improvement of a higher professional education system, in the
process of introducing new requirements and standards of education, there are
significant transformations in the system “lecturer-to-student”. Changes in the
first place concern the perception of the lecturer, the system of role expectations
regarding the leading qualities of the lecturer changes.

Strengthening the attention to the issues of diagnosing the level proficiency
of lecturers’ language training of professional competences, as a modern trend
requires not only scientifically-based toolsfor continuous measurement, analysis
and improvement of evaluation of students’ professional training, educational
results, but also a new look at the system of pedagogical diagnostics. System
diagnosti cs based on acompetent approach should become akey and crosscutting
component of monitoring the quality of vocational training of language training
specialistsin universities of technical profile.

Key words: foreign students, language training, lecturer’s professional
competence, universities of technical profile.
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IlocranoBka nmpodiaemu. B ymMoBax coiiaabHO-€KOHOMIYHUX 3MiH
B YKpaiHi, BJOCKOHAJIEHHS CHCTEMH BUILIO1 TPO(deCiitHOT OCBITH, B IIPOIIEC]
BIPOBA/>KEHHSI HOBUX BUMOT 1 CTaHJIapPTIB HABYAHHSI B1JIOYBAIOTHCS 3HAUHI
TpaHcdopmMaliii y B3aeEMOli BUKJIanaya Ta CTy[AEHTA. 3MiIHHU, B MEPIIy
yepry, CTOCYIOThCS CIPUUHSATTS BHUKJIaJla4ya, 3MIHIOEThCSI CUCTEMa
POJILOBUX O4YiIKYyBaHb IIOJI0 MPOBIAHUX sIKOCTEH mnenarora. Came Tomy
OJIHUM 13 HAUTOCTPIIINX MMUTaHb Y Cy4YaCHUX MEAArOT1YHUX JUCKYCISX CTa€
MMATAHHS TTPO 0COOUCTICTH Tearora, Horo mpodeciiiny AisIbHICTh, PO
BUMOTH, 1110 BUCYBAIOTHCS JI0 HHOTO.

AHAaJi3 0CTaAaHHIX JOCHIAKeHb I MyOJiKkanmid CBig4MTh, 0 115
npo0ieMa € 0araTonepcueKTUBHOK. AKTyallbHY Mpo0JieMy npodeciitHo
3HAYYIIUX SKOCTEH Iemarora JOCHIKYBadd Takl BUeHI K 1. 3umHs,
[. 3s3to0m, 1. [Tomamacwuii, B. Cnacrenin, E. Kinimo, M. XapnamoB Ta 111111
[2: 258]. ['onoBHI nymKu, ki 00’€AHYIOTH Pi3HI TOYKHU 30py LUX
JOCITIKeHb, MOJSATAIOTh Y TOMY, [0 BUKJIA[ad 3aKJay BUIIOI OCBITH —
1€ 0COOUCTICTb, SIKA 32 3MICTOM CBOET MPO(PECIMHOT A1sITbHOCTI TOBUHHA
BOJIOAITH CYKYIHICTIO TPOQECIMHUX IKOCTEM: OyTH BUEHUM, MI€1arorom-
MPaKTUKOM, BUXOBATEJIEM, MCUXOJIOTOM, BOJOMITH TEXHOJOT1EIO
HaBYaJIbHO-BUXOBHOTO MPOIIECY Ta 3a0e3MeuyBaTy OpraHigyHe 00’ €THaHHS
B MPOIIECI HAaBYaHHS OCBITHHO1, HAYKOBOI Ta 1HHOBAIIMHOT JISUIbHOCTI
[1; 6; 8; 10]. Ilcuxonmor B.A. KpyTeubkuii ponoHy€e TakKy CTPYKTYpy
npodeciiiHO 3HAUYIIUX SKOCTEH 0COOMCTOCTI BHKJIajada: CBITOTJISI,
TMO3UTUBHE CTaBJIEHHS JI0 IEAArOr1YHOI JISUILHOCTI, IEAArorivHi 3410HOCTI,
npodeciiiHO-TIeJarorivHi 3HaHHS, BMiHHS, HaBu4kH [3: 78].

T.I. PynueBa nonae 1o 3micty npodeciifHoi KOMIIETeHIllT BUKJIagaqa
KOTHITUBHHUI KOMIIOHEHT 1 IPaKTUYH1 HAaBUYKH [9: 56].

T.M. TkauoBa akIeHTY€ yBary Ha OCOOMCTICHUX SIKOCTSIX BHKJIa1aya
SIK OCHOBOITOJIOKHUX, 1110 BIUIMBAIOTh HA SIKICTh MPO(ECIHOI M1 ITOTOBKU
BunyckHukiB 3BO. «BmiuB nemarora ckJagaeTbcsi 3 MPOsiBY WOTO
podeCiHUX SKOCTEH SIK TFOIUHHU, sIKa J0OPE 3HAE CBIM MPEMET, 1 BIUTUBY
HOro 0COOMCTOCTI, TyXOBHOCTI, €eMOIIHHOCTI. [Ipy IboMy 0COOUCTICHI
SIKOCT1 Ha0araTo BaXXKJIMBIIIII JJISI CTYJICHTa, HIXK MpodeciiiHi.

Bucoka o1iHka BUKIIajada CTyJ€HTaMU Mail)ke 3aBXIU TapaHTye
M000B YUHIB 10 HBOTO Ta JI0 Moro npeameray, (nepekiasa Ham — O.b.,
b.H. Tta iu.) [10: 77].

CykymHICTb TpodeciiiHo 00yMOBJIEHMX BUMOT JI0 MeJlarora BU3HAYa€eThCsl
K npodeciiiHa TOTOBHICTh J0 MeJaroriyHoi AisuibHOCTI. B 11 ckiani

9
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IPABOMIPHO BUJIJIUTH, 3 OMHOTO OOKY — MCHXOJOTIYHY, MCUXO(I3UuuHy
Ta (pi3MYHY TOTOBHICTh, @ 3 1HIIOTO OOKY — HAyKOBO-TEOPETUYHY Ta
NPAaKTUYHY KOMIIETEHTHICTh SIK OCHOBY IpodecioHamizmy. Cucrema
npodeCiitHo 00yMOBJICHHX BUMOT JI0 TIe/Iarora CTaHOBUTH 3MICT IpodeciiHoi
KOMITETEHIII1 BUKJIaa4a. Jlo TenepinHbporo yacy HakoluyeHud Oaratui
JOCB1 TTOOYI0BU cUCTeMH TpodeCciiHOi KOMMETEHIIII BUKJIagaqa, KU
n03BoJIsIE 00’ eaHAaTU TIpOodeciiHl BUMOTH Y TPU OCHOBHI TpyIH, IIO
B3a€MOIIOB’sI3aH1 Ta JOMOBHIOIOTH OJHA OAHY: 3arajbHOIPOMAJISTHCHKI
SIKOCTI; SIKOCTI, 1110 BU3HAYAIOTh crienn(iky mpodecii BUKiIaiaqa; CrieriaabHi
3HAHHS Ta HAaBUYKH [8: 256].

MeTor0 CTaTTI € JOCHIKEHHS 1 0OTPYHTYBaHHSA TEOPETUYHUX OCHOB
N1arHOCTUKU pe3yabTaTiB GopMyBaHHS NPOdECIHHUX KOMIIETEHITIN
MIeJIaroriB 13 MOBHOI MATOTOBKY 1IHO3EMHUX TPOMAJISH Y 3aKJ1a1aX BUIIO]
OCBITH.

BpaxoByroun crierudiky npoiiecy HaB4aHHs MOBH 1HO3E€MHHX CTYJICHTIB
MO>XHA TOBOPUTH TIPO T€, 110 BUKJIA a4 13 MOBHOI IMTiATOTOBKH 1HO3EMHHX
rpOMaJIsH:

- TMOBHWHCH BOJIOJITH 3HAHHSIMHM HE TIJBKH B rajay3l METOJUKH
BUKJIQJIJAaHHSI MOBH, aJi€ i1 y rainy3i KyJIbTypH Ti€i KpaiHH, peACTaBHUKAMU
SIKO1 € CTYJICHTH, 1110 BUBYAIOTH MOBY;

- € HOCIEM KYJIBTYpH KpaiHU MOBH, 1110 BUBYAETHCS;

- B HaBYaJIbHOMY IIpoOIleCl BUKOHYE (DYHKIIIT HOCIA HE TUIBKH
BITUM3HSHOI, a 1 3apyO1>KHOI KyJIBTYpH, 3BEPTAIOUH YBary CTY/ICHTIB Ha
PI3HI aCTIEKTH KyJABTYpH IHIITUX KpaiH, CIPUSE iX 3aTy4SHHIO J0 IIIHHOCTEH
KYJBTYp PI3HUX HAPO/IB;

- TOBHUHEH BOJIOJITH KYJIbTypOIO MOBH, IO BUPAXKAETHCS B
PaBUILHOCTI MOBJICHHSI, B HEOOX1JHOMY BHOOP1 /ISl KOHKPETHOT METH
MOBHHUX 3aC00iB (TOYHOCTI, YMCTOTI, BUPA3HOCTI, OaraTrcTBi Ta
P13HOMaHITHOCTI MOBJICHHS), B JOTPUMaHH1 MOBJIEHHEBOTO €TUKETY.

Bukjgaa ocHOBHOro martepiany. AHali3ylO4YHd TMCUXOJOTO-
MeJJaror14Hy JITeparypy MoA0 BU3HAUCHHS e 1HIIINA BUIICHABEIEHUX
MOHSTH MU JIUIIUTA BUCHOBKY, 1110 BUIUISIOTH TaKl KOMIIETEHIII1 BUKJIa/1adya
3 MOBHOI IIITOTOBKY 1HO3eMHUX IpoMajisiH [2; 3;4; 5; 9; 10]:

1. 3aranbHorymaniTapHa koMmrmereHiis. [IpobremMu MIKKYIBTYpHOI
KOMYHIKaIli MOXYTbh OyTH €(pEKTUBHO BHUPILIEHI JUIIEC 32 YMOB
c(hOpMOBAHOCTI IOCTATHLOTO PIBHS 3araJIbHOIYMaHITapHOT KOMITETEHII]].

2. JlinrBictuuHa koMmIieTeHIsg. Kommiekc 3HaHb CHCTEMHM MOBH,
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1110 BUBYAETHCS, € MPOBIJHOK KOMIMETEHIIIEID BHUKJIajJada MOBHOI
[11ITOTOBKH.

3. Ilcuxomnoriyna kommeTeHIis. HapaaHHs MOBH OyJie yCIIITHIM, SKIIIO
BUKJIa7a4 Oy/le BpaxoBYBaTH 1HJMBIIYadbHO-OCOOMCTICHI OCOOJIMBOCTI
CTYAEHTIB; NMCHUXOJIOT1I0 MeaaroriuyHoi AisIbHOCTI, HaBYaJIbHO-
M€JJarOr1YHOr0 CIIBPOOITHUIITBA T CIIIKYBAHHS.

4, TlemaroriyHa KOMITETEHIIIS. 3HAHHS (PyHTaMEHTAIBHUX ITeAaroraHuX
KOHIIEIITI, 3aKOH1B 1 3aKOHOMIPHOCTEM, OCHOBHUX TEIarOTTYHUX KaTeropii 1
TIOHSITH, IPUKJIATHI 3HAHHS PO 3arajbHy METOAUKY HABYAHHS JTI03BOJIATH
OINTHMMI3YyBaTH MMPOIIEC HABYaHHSI.

5. Meroanuna komnereHid. OcHoBa 111€1 KOMIIETEHIT TOJATAE
B 3HAHHI TEOPI1i, KOHIEMNIIA, METOJMYHOI CUCTEMH HAaBUYaHHS MOBH
1HO3eMHUX CTYJICHTIB; Y BOJIOJIIHHI METaMOBOIO, CUCTEMOIO TMOHSATH;
y 3HaHH1 Ta BOJIOJIHHI TPUAOMaMH, METOJIAMH Ta CIIOCOOaMHU HaBYaHHS
MOBH 1HO3EMHHX CTY/ICHTIB.

6. IlpodeciitHo-KOMyHIKaTUBHA KOMIIETEHIIISI. YMIHHS BCTAaHOBUTHU
Me[aroriyHo ONTUMAaJbHI CTOCYHKH 3 yCIMa yYaCHUKaMM HaB4YaJIbHO-
MearorivHOro MPOILIECY, 0 € YMOBOIO HOTO €(DeKTUBHOCTI.

JIJist BUBYEHHSI 0COOJIMBOCTEH CIPUIHATTS 0COOMCTOCTI BHUKJIaaaya
MOBHOT T1JITOTOBKH 1HO3EMHUX I'POMAJISIH, SIK1 € 3HAYYIITUMU JIJIsI CTY/ICHTIB
HAIIIOTO 3aKJjaJy BUINOiI OCBITH, HaMHU OyJ0 MPOBEJICHO ONMHUTYBAHHS:
«Bukiiagay ounma 1HO3€MHUX CTYIEHTIB». Y HbOMY B3SJIM y4acTb
CTYZIEHTH Oy1BeJIbHOrO i apxiTekTypHoro (pakynpreTiB XHYBA. Hamu
OyJy TTOCTABIICHI TTEBHI 3aBAAHHS JIJIs1 BABUCHHSI 0COOMCTOCTI Cy4acHOTO
BUKJIaJ[a4ya, a CaM€ BU3HAUYUTH:

1) 3aranbHi ysBJIE€HHS 1HO3€MHHUX CTYAEHTIB PO BUMOTHU, 11O
BHUCYBAIOTHCS /10 BUKJIaa4ya 3aKjaaay BUIIOI OCBITH;

2) HaWOUIbII 3HAYYIIl JJIs 1HO3EMHUX CTYJIEHTIB XapaKTEPUCTUKHU
B poeciorpaMi BUKJIa/1a4ua;

3) nuHaMiKy ysSBIE€Hb 00pa3y BUKIaJaya 3aKJiady BHUIIOI OCBITH
B OI[IHKaX 1HO3€MHHUX CTYJEHTIB Ha P13HUX Kypcax HaBYaHHSI.

Ile gocaimKeHHs TPOBOIMIOCS B KiJIbKa eTamiB. Ha mepiiomy etari
EKCIIEPUMEHTY CTyAeHTaM-iHO3eMIsIM 3, 4, 5 KypcCiB MPOMOHYBaJIOCs
3aKiHYUTH peuyeHHs: «CyuyacHuil Bukiagady 3BO noBuHeH OyTH ... »,
BUKOPUCTOBYIOUH BJIacH1 (popmyiroBaHHs. [liciist 00poOKu pe3ynbTaTiB IUuX
ONMUTYBaHb OyB CKJIAaJ€HUW CMUCOK 3HAUYIIUX AJS CTYJIECHTIB
XapaKTepPUCTUK ocobucTocTi BUkiaagada. Crynentam 1, 2 kypciB
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IPOIOHYBAJIOCS MPOPAHKYBATH XapAKTEPUCTHKU OCOOMCTOCTI BUKJIa1a4a
3 OTPUMAHOTO CITMCKY. AHAJII3 Pe3yJIbTaTiB ONUTYBaHHS MIOKa3aB HAsIBHICTh
JIBOX OCHOBHHX Tpym: MPodeCIHHUX SIKOCTENH Ta OCOOMCTICHUX SIKOCTEH
BUKJIaJaua.

3rigHo 3 pe3y/ibTaTaMy HAIIOro OMUTYBAaHHS 1HO3EMHI CTYIEHTH
BBAXKAIOTh, 10 BUKJIAJauyy MalTh OyTH NpUTaAMaHH1 TakKi SIKOCTI:
npogecionanizm (Mpu 1IbOMY BUKOPUCTOBYBaNUCS (HOPMYITIOBAHHS
«100pe MOSICHIOBATHY, «3PO3yMLJIO MMOSICHIOBATHY, «ITOSICHIOBATH CKJIATHI
MUTAHHS, «TOSICHIOBATH MIPOCTOY, «JI00PE BIAMOBIIATH HA TTUTAHHS),
pumopuuna maticmepuicms («11KaBO PO3MOBIIATHY, «XOPOIIa MOBay,
«BUOMpATU MPOCTI PEUYEHHS», KTOBOPUTH UITKO»), KOMYHIKAOENbHICMb
(«mo0Ope CHUIKYBAaTHUCS», «CIIIKYBAaTHCS MIaHOOIUBO», «KYIBTYPHO
CIIKYBaTHCS», «OyTH OJM3BKO JI0 CTYACHTAY, «IPYKHUTH 31 CTYICHTAMI ),
wupoxu ceimoanad («BIAKPUTHH PO3YyM», «PO3yMHHUI», «0Oarato
3HATH), 3HAHHS HABYAIbHO20 npeomema («3HATH MPEIMET», «TITHOO0KI
3HAHHA»), 000pos3uynugicms («100pHUI», «100pl CTOCYHKH 31
CTYICHTaMI», «XOPOIITUN XapaKTep», «I0IOMaraT CTYACHTY»), 8MIHH5
60100imu coborw («HE KpUUaTH», «HE 3HYIIATHCT», «CIOKIMHUIY,
«TePIUISTYU ), inmeprayionanizm («He OyTH PACUCTOM», KPO3YMITH, 1110
BCl CTYJEHTH PIBHI: YKPAaiHChKI Ta 1HO3E€MHI»), MO1epanmHicmy
(«mmoBaXkaTH HAILYy KYJIBTYPY», «IIOBaYKATH HAIIY PENITIIO»), 306HIUHIl
su2ni0 («rapHui», «aKypaTHUu»), emnamis («I0TIOMAaraTu CTyACHTYY),
BUMO2NIUBICMb, 00 EKMUBHICMb, WUAHOOIUBE CMABNEHHS 00 CMYOeHmd.

Haii011b11 4aCTOTHUMU BUSIBUIIMCS TaKl XapaKTEPUCTUKH: «HE OyTH
pacuctom» — 60%, «100pe nosicHroBaTH» — 55%, «3HATH TIpeaMET» —
40%, «po3ymHuuii» — 38%, «106puit» —32%, «Teprasiuuit, CHOKIMHUN» —
33%, «m00pi cToCyHKH 31 cTyneHTamu» —30%, «koMyHIKaOeIbHUN) —
30%, «moBaxkatu ctyaeHTa» — 27%.

[1ig yac MOPIBHAIBHOT XapaKTEPUCTUKU PAHXKUPYBAHHS SIKOCTEH
CTyACHTaMH MOJOJIINX 1 CTApUIMX KypCiB HamMu Oyiu BHUSIBICHI TaKi
3aKOHOMIPHOCTI.

CTyneHTH MOJOIIINX KypCiB HaJalOTh 3HAYCHHS HE CTIIBKH
npodeciiiHUM SKOCTSIM, HAYyKOBOMY PiBHIO, NIMOWHI 3HAHb BUKJIAJaua,
CKIJTbKH CTABJICHHIO BHKJIaJIada JO CaMHUX CTYIACHTIB: JJIs CTyACHTa-
MEPIIOKYPCHUKA BaXXKJIMBO, SK 13 HUM CIHUJIKYIOTHCS, HACKIJIBKHU
NO0OPO3UWIMBUM, TEPIUISTYUIA 1 TAKTOBHUHM BUKJIA[a4 y CIIJIKYBaHHI 3 HUM.
[Ipu ouiHil oOpa3y Cy4acHOrO BHUKJIajjaya BOHM 3HAYHOIO MIPOIO
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OpIEHTYIOTHCSI Ha IOTO OCOOMCTICHI SIKOCTI, CUCTEMY AOOPO3UWINBHUX 1
MOBaKHUX CTOCYHKIB MIJK CTYJIGHTOM 1 BUKIamadeM. Ha mepie micie
CTYyAEHTHU 1, 2 KypCiB CTaBIATh TAKy SIKICTh SIK «II1aHOOJIMBE CTABJICHHS
10 CTYAE€HTa», Ha JIpyre — «IHTEpHAI1OHAI13M», Ha TPETE —
«JTIOOPO3UUIUBICTDY 1 «KOMYHIKAOCIbHICTh», HA YETBEPTE — «BMIHHS
3pO3yMIJIO MOSCHIOBATUY», HA M SIT€ — «PO3YMITU CTyAEHTa» Ta
«JIOTIOMaraT CTYACHTY».

Crynentu 3, 4, 5 KypciB PiBHOI MIPOIO OIIHIOIOTH CUCTEMY
0COOHMCTICHHUX B3a€EMUH 13 BUKJIaJa4yeM 1 3HAHHS HaBYaJIbHO1 JUCIIUTLIIIHU
BUKJIaJlaHHS, BMIHHS PUTOPUYHO T'PAMOTHO BUKJIAJaTH HaBYAJIbHUU
MaTepiasl. BOHU BUIILISIOTH TaK1 IKOCTI, 110 XapaKTepU3yIoTh poQeciiiHi
Ta 0COOMCTICHI IKOCTI BUKJIaJa4a: «100pe 3HaHHS IIPEaIMETay 1 «BMIHHS
nosicHioBaTu» (1 paHr); «maHoOJMBE CTABJICHHS 0 CTYIACHTa»
1 «100pO3UUIUBICTEY (2 paHr); «BMiHHS BOJOIITH cO000» (3 paHr);
«00’€EKTUBHICTH OIIHIOBaHHS 3HAHb CTYICHTa» 1 «KOMYHIKaOETbHICTH
(4 paHr); «30BHIMIHIN BUDIISL (5 paHT), «IHTepHAILIOHATI3MY (6 paHT).

[TpoanamnizyBaBIIy 111 1aH1, MOKHA 3pOOUTHU TaKl BACHOBKHU:

- Y BUKJIQJIJa4€Bl MOBHOT ITIITOTOBKX 1HO3€MHHX IT'POMAJISH CTYICHTH
MOBUHHI 0auuTu marpiora Ykpainu. [Ipu npomy B HOro missIbHOCTI
a0COJIIOTHO HENPUNYCTUMI MPOSBU HAIIOHATI3MY, 3HEBAXKJIHUBOTO
CTaBJICHHS JI0 TIPEICTaBHUKIB Oy/Ib-AKO1 1HIIOT KpaiHu, OyIb-sIKOi 1HIIIOT
HAI[IOHAJILHOCTI,

- 00pa3 BUKIIa/a4ya 3aKjIaay BHIIOI OCBITH CKIAIAETHCS 3 6ararbox
CyO’€KTUBHUX (PAKTOPIB COPUIHATTS CTYACHTIB 1 MICTUTh JEKIJIbKA IPYII
SIKOCTEH: 1HIUBIyaIbHO-OCOOUCTICHI, IO XapaKTepU3yIOTh BUKJIagaqya
K OCOOMCTICTh; pOodeciiiHi, 0 XapaKTepu3yrTh WOro mnpodeciiiny
TISUTBHICTB; COIlaNIbHI, 10 XapaKTepU3yIOTh KOMYHIKaTHBHI SKOCTI
BHKJIa/1a4da, B3a€EMOJIII0 3 YIaCHUKAMH OCBITHBOTO IPOIIECY;

-y Ipoueci HaBYaHHS CTYAEHTIB YSBJIEHHS 1 CKIAJHUKH 00pa3y
BHKJaJa4a 3a3HaIOTh 3MiH;

- e(eKTUBHICTb 1 ONTUMI3allisl MPOLECY HABYAHHS MOBU 1HO3EMHUX
CTYIEHTIB 3aJICKUTh SIK BIJ I€JarorivyHoro npodecioHanaizmMy — 3HaHb
1 yMiHb B rajy3l JIHTBICTHKHU, KpaiHO3HABCTBA, METOJIUKH, MEJArOTiKN
Ta MICUXOJIOT11, TaK 1 B/l 1HUBIYyaIbHO-TICUXOJIOTTYHUX OCOOJIMBOCTEH
0COOMCTOCTI BUKJIAJaua.

BucHoBok. TakuM YMHOM, NOCHUJIEHHS yBaru A0 HUTAHb
J1arHOCTYBaHHSI PiBHS BOJIOAIHHS BUKJIaJadyaMH MOBHOI MiJITOTOBKU
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npo@eciiHUMU KOMMETEHIISAMHU MOTpeOdye HE TIIbKH HAYKOBO-
0OI'PYHTOBAHOIO IHCTPYMEHTAPIIO 1110]10 MOCTIHHOTO BUMIPIOBAHHSI, aHATII3Y
1 YIIOCKOHAJICHHS OI[IHIOBaHHS HaBUYAJIBHUX pe3ylbTaTiB mpodeciiiHoi
I1ITOTOBKU CTYJCHTIB, aji€ 1 HOBOTO MOTJISAY Ha CHCTEMY MeAaroriyHoi
miarHocTUKU. CucTEMHA J1arHOCTHKA Ha IT1JICTaBl KOMIETEHTHICHOI'O
Mi1X0/ly TOBHUHHA CTAaTH KJIKYOBUM 1 HACKPI3HUM KOMIIOHEHTOM
MOHITOPHHTY SIKOCT1 TPOGeCIHOI MiITOTOBKH (PaxiBIIiB 13 MOBHOT ITiITOTOBKU
y 3aKJiaJiax BUIIO1 OCBITU TEXHIYHOTO HAIIPSIMY.

IlepcieKTHBU MOAAJBINUX AOCHIIKEHb., METOIO MOJANBIIUX
TOCHIIKEHb € PO3KPUTTS CYTHOCTI Ta CTPYKTYPH CKJIATHUKIB CUCTEMH
J1arHOCTUKH PO(eCiiTHMX KOMIIETEHII1i1; BU3HAYEHHsI 1HBap1aTUBHOTO Ta
BapiaTHBHOTO CKJIAIHUKIB MPOQeCIMHIX KOMIIETEHIIIH Tie1arora 3 MOBHO1
1I'OTOBKHW 1HO3€MHUX IPOMAJIsiH; OOTPYHTYBaHHS MOJEI1 Ta METOJIUKH
3aCTOCYBaHHS CUCTEMHOI J1arHOCTUKHY MPOPECITHIUX KOMIIETEHIIH.
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TEKCT sIK OCHOBHA OAWHUIIA
HABYAHHA MOBU
IHO3BEMHUX CTYIEHTIB

Jemkosa T.M. (Xapkis)

CratTs npucBsiueHa mpoOsieMi 3aCTOCYBaHHS TEKCTY B OpraHizailii HaBuaHHs
MOBH 1HO3EMHUX CTYIEHTIB. BU3Haue€HO TUIM TEKCTIB J1sl (POPMYBAHHSI MOBHHUX
KOMIIETEHTHOCTEH. PO3KPUTO MOHATTS «aBTEHTUYHHI TEKCT», PO3TIIAHYTO
KacuQikallilo aBTEHTUYHUX TeKCTiB, BU3HAYEHO MPHUHIIUIIN Ta KPUTEPIi BiTOOPY
ABTCHTMYHUX TEKCTIB TiJl YaC HABYaHHS 1HO3EMHHUX CTYIEHTIB. 3alpOIOHOBAHO
METOU pOOOTH 3 PI3HUMHU BUAAMHU TEKCTY TIiJ1 Yac 3aHATh B IHIIIOMOBHIHN ayAUTOPIi,
1110 CTBOPIOIOTH YMOBH JIJIs1 MiIBUILICHHSI PiBHS BOJIOAIHHS MOBOIO KpaiHM HABUAHHSL.

Ki1104o0Bi ci10Ba: ayTeHTUUHMM TEKCT, IHO3EMHI CTY/IEHTH, IHTEPaKTHBHI METOIH,
JIEKCHKA, XyAOXKHIM TEKCT.

JemroBa T.H. TekcT kak 0CHOBHAsI e THHUIIA 00yUeHHUsI A3bIKY HHOCTPAHHbBIX
cTyaeHTOB. CTaThs MO CBAIIECHA IPOOJIEME UCTIONH30BAHMS TEKCTA B OPTaHU3AINN
00y4eHUS SI3bIKY MHOCTPAHHBIX CTyI€HTOB. OmpeneneHbl TUIIBI TEKCTOB IS
(bopMUPOBaHUS PEUCBBIX KOMIIETEHTHOCTEH. PaCKPBITO MOHITHE «ayTEHTUYIHBIN
TEKCT», pPaCCMOTpEHa KiIacCU(UKALKSI ayTEHTUYHBIX TEKCTOB, OMpPEICICHbI
NPUHLUUIB U KPUTEPUHU OTOOpa AyTEHTUUHBIX TEKCTOB MPU OOyUEHHUU
WHOCTpPAHHBIX CTYAEHTOB. [ IpennoxkeHsl MeTOAbl padOThI C pa3IMYHBIMU BUAMU
TEKCTA BO BPEMS 3aHITHUN B MHOSA3BIYHOW AyIUTOPUH, CO3IAIOIINE YCIOBUS IS
TIOBBIIICHHS YPOBHS BJIAJICHUS I3BIKOM CTpPaHBI OOy4CHHS.

Kiw4deBbie ci10Ba: ayTeHTUYHBIM TEKCT, NHOCTPAHHBIE CTYIEHTHI,
WHTEPAKTUBHBIE METO/IbI, JICKCHKA, Xy[0’KECTBEHHBIN TEKCT.

DemkovaT.M. Text asthemain unit of teaching languagestoforeign sudents.
The article deal swith the issues of using atext in the process of organization of
teaching languages to foreign students. The author has determined types of
texts for developing language competences. The idea of an “authentic text” has
been defined, the classification of authentic texts has been considered, the
principlesand criteriaof choosing authentic texts while teaching foreign students
have been determined. The methods of working with varioustypesof textswhile
teaching a foreign-language audience, which create conditions for improving
the level of an in-country language acquisition, have been offered.

© Jlemxoma T.M., 2018
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The objective of theresearch liesin analyzing the existing types of educational
texts in order to develop language competences among foreign students. The
main focus has been made on researching an ‘authentic text’. The classification
of authentic texts has been considered, the principles and criteria of choosing
authentic texts while teaching foreign students have been determined.

Inteaching foreign students, atext isof practical applicative nature, that is, it
Is used as an educational material. Depending on needs of foreign audience,
different types of authentic texts could be used, but their selection is of vital
importance. A properly chosen authentic text not only may arouse foreign
students’ interest, but also create an inner motive of their activity, enable to
consolidate their studied programme material.

The peculiarity of working with educational texts in the foreign-language
audience lies in the fact of using both active and interactive methods. Besides,
working with authentic texts consists of three stages: pre-text, text and post-text
Eexercises.

The task of apre-text stageisto make aforeign student interested, to help
him/her understand the significance of the problem situation, described in
this text.

Thetask of atext stageisto devel op self-reading skills: highlighting key text
units; finding intertextual notional connections; reproducing all accumulated
readers’ ideas as for the events, which have been described in the text.

The task of post-text work liesin doing exercises of ageneralized nature.

Thetask of interactive methods of work with an educational text in foreign-
language audience is. a self-consisted search and analysis of the information
given in the text; statement of proper conclusions, that correspond to the author’s
idea; an efficient teamwork on creating a common point of view on the author’s
ideaon the problem and devel oping a personal opinion and finding argumentation
to support it.

The author has come to a conclusion that one of the key advantages of
working withatextisthat it aimsto createaskill of analyzing adescribed situation
or aprobleminforeign students, to select the required information from the text,
to develop skillsof critical thinking inforeign students, skillsof ability to construct
independently the logics of defending their own opinion or confute the opponent’s
arguments, to make reasoned decisions. Besides, the possibility of using both
active and interactive methods of work with educational texts allows to master
the skills of teamwork, of interacting with other students, of knowing how to
think creatively and analyze information, which, doubtless, enables some more
motivational support for learning the in-country language.

Key words: authentic text, interactive methods, foreign students, lexis,
literary text.
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IlocTaHoBKa mpo0JjieMH B 3arajJibHOMY BUIJISAAI Ta ii 3B 30K i3
BAKJIMBUMH HAYKOBHMMH YU MPAKTHYHHUMH 3aBIAHHAMH. YMOBHU
KOHKYPEHTHOI OOpOTHOM 32 KOXXHOT'O 1HO3EMHOTO CTYJIEHTa Ha PUHKY
HaJIaHHSI OCBITHIX MOCIYT IIOPOKY CTalOTh yc€ OlJbII KOPCTKUMU.
CborogHi y HaB4aJbHOMY MPOIEC] 1IHO3EMHUN CTYAEHT NepecTaB OyTu
nuiie 00’€KTOM HaBYaJIbHO1 JISJIBHOCTI. IHO3emelb, KUl MpHuixaB
oIaHyBaTu Mpodecito i 0BOJIOAIBAE MOBOIO KpaiHU HaBYaHHS, Oepe y4acTb
HE JIMIlE B OTPMMAaHHI 3HaHb, a U y MOIIYKY Ta TpaHcdopmalii 3HaHb
y TIpaKTU4YHI BMiHHS ¥ HaBW4YKHU. [le BUMarae BmpoBaKE€HHS HOBHUX
IHTCHCUBHHUX METO/I1B 1 TEXHOJIOT1/ HAaBYaHHS: PI3HOMAHITHUX TPECHIHT1B
11 IrPOBUX METOJIMK, HABYAJIbHUX KEICIB i1 IrPOBOrO MPOEKTYBAHHSI.

OpHI€I0 3 TOJTOBHUX OJAWHHUIIP HABYAHHS MOBH 1HO3EMHHX CTY/ICHTIB
€ TeKkcT. Bukianau y mpoiieci BUKJIaJaHHSI MOBHU 1HO3€MHUM CTyJEHTaM
MOBUHEH HABUMTH 1X HE JIUIIIE€ TPAaBUJIbHOI BUMOBH, IHTOHAII11, TOOY0BU
CJIOBOCTIONYY€Hb 1 pe€UeHb, IPABIIILHOTO BXKUBAHHS MOBHHUX OJHHHIIb, 1110
0COOJIMBO BXXJIMBO HA TOYATKOBOMY €Tarll HaBYaHHS, ajie i MPaBWIbHOI
noOyJOBU MHCHbMOBUX Ta yCHUX TeKCTiB. Sk 3a3nadae H.B. Kyni0GiHa,
«MOBJICHHEBE CIIIKYBaHHS — 1€ OOMIH TEKCTaMH, 1HAKIIE KaXy4H,
MTOPOJIKEHHS 1 CHPUHUHATTS TeKCTiBY» (rmepekian Ham — T.J1.) [1: 7].

AHaJi3 OCTaHHIX [JO0CJHiJKeHb 1 myOJikaniil, B SAKHX
3aM04aTKOBAHO PO3B’si3aHHsA JaHol nmpodaemu. CydacHi HayKOBII
Ta MPaKTUKHU I1I€ i JOC1 HE 3HAUIILIN CIIJIBHOTO MIX0AY 10 BU3HAUYCHHS
noHATTA «TekcT». Tak, HO.0. Copokin HapaxyBaB OuibIIe 250 TIyMaueHb
IIOTO TOHATTA [6]. PI3HOMaHITHICTH MIAXOAIB 0 PO3YMIHHS MOHSTTS
«TEKCT» 3yMOBJIEHA, TIEPIII 3a BCE, CKIIAJIHICTIO CUCTEMHO-CTPYKTYPHOT
1 cMuclioBoi opranizanii Tekcta. Tak, O.M. binsges, O.4. ToitxmaHn,
[.O. 3umHs 31e01TbIIOT0 MPUALIIIOTH YBary ycHuM Tekctam; M.M. baxTiH,
[.P. Tanbnepin, T.M. Jlpia3e 1oCHiIKyOTh TEKCT SIK OAMHUILIIO TUCEMHOTO
mosieHHs; I.K. binoaia, O./. ITonomapis, JI.C. Burorcekuii, FO.1. ITaccos
BUBYAIOTH CTPYKTYPY T€KCTY. TaKuii IIUPOKUI CIEKTP HAYKOBUX MOTJISAIIB
Ha «TEKCT» SIK JIIrBICTUIHUMN ()EHOMEH CBITYUTH MPO TE, IO i TI0C1 HAYKOBIII
HE 1IN €JMHOT TOUKH 30PY Ha 11€ TTOHSTTSI.

Meto10 1OCTIKEHHS € aHalli3 ICHYIOYMX TUITIB HABYAJIbHUX TEKCTIB
11 GOpMYyBaHHS MOBHHUX KOMIIETEHTHOCTEH 1HO3EMHHUX CTYICHTIB,
BU3HAYCHHSI TTOHATTS «aBTEHTUYHUN TEKCT», BCTAHOBJICHHS TPUHITUIIIB
Ta KPUTEPIiB BIIOOPY aBTEHTUYHUX TEKCTIB JIsI HABYaHHS MOBH 1HO3EMHHUX
CTY/IEHTIB, METO/IIB POOOTH 3 PI3HUMHU BHUJIAMH TEKCTY IIiJl Yac 3aHATb
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B 1HIITOMOBHIM ayTUTOPI{, IIT0 CTBOPIOIOTH YMOBH JIJISI T IBUIIICHHS PIBHS
BOJIOJIIHHSI MOBOIO KpaiHM HaBYaHHS.

AKTYAJBHICTh JTAHOTO JIOCHIJI)KEHHSI TPYHTYETHCS HAa TOMY, 11O,
HE3BAKAIOYH HA 3HAYH1 JOCSITHEHHS! METOAMKY HAaBYaHHS MOBH 1HO3EMHUX
CTYJEHTIB, 11032 yBarow JOCJIIJHUKIB 1€ ¥ J10C1 3aJIUIIAEThCA came
AQBTEHTUYHUIN TUIT HABYAJTLHOTO TEKCTY.

Bukiaa ocHOBHOro Marepiajy gocaigkeHnsi. CKIaaHICTh TEKCTY
K 00’ €KTa JOCHIIIKEHHS TOJISITa€ B TOMY, 1110 BiH OJHOYACHO BMIIIYE
MOBHI, JIOT14H1, MOBJICHHEBI1, MUCJICHHEBI, CTHUTICTUYH1, EKCIIPECHUBHI ¥ 1HIII
KoMITOHEHTH [3: 3]. Mu 3ynmMHUMOCS Ha POJIl TEKCTY SIK OJUHUII HABYaHHS
MOBH 1HO3€MHHX CTYZICHTIB. «DopMyBaHHS, pO3BUTOK 1 Y10 CKOHAJICHHS
KOMYHIKaTUBHOI KOMITETEHIII1, 1[0 BUCTYNAIOTh B SIKOCTI METH ¥ 3MICTY
HaBYAHHS, MAIOTh OaraTopiBHEBUM 1 6araToCTyIEHEBUHN XapaKTep, TICHUM
YIHOM TIOB’s13aH1 3 PO3BUTKOM MOBHOI / KyITBTYPHO-MOBHO1T 0COOMCTOCTI
TOr0, XTO HaBYaeThCs» (mepexian Ham — T.J1.) [7: 14]. ko, mounHaroun
3 1pyroi moyioBUHU XX CTONITTA, Y BUKJIaJaHHI MOBH JIJIs1 1HO3EMHHX
CTYIE€HTIB TEKCT BUKOPUCTOBYBABCS SK JONOMIXXHHUK MaTepial,
SKUH BUKOHYBAB 1JIOCTPATUBHY POJb y HAaBUYAJIbHOMY MPOIIECi, TO
ChOTO/IHI TEKCT BXK€ Ma€ MPaKTUUYHUHN MPUKIATHUN XapakTep, TOOTO
BUKOPUCTOBYETHCS sIK HaBdasibHM Marepian (B.I. Koctomapos, JI.b. beii,
H.B. Kyni6ina, €.M. Bepemaria, B.M. laknein, O./1. IBeiinep,
K.I. Morina, C.M. IleTpoga).

¥ MeTouil BUKIaJaHHS 1HO3€MHOI MOBHY MPUUHSITO MOAUISITH TEKCTH
Ha HaBUAJIbHI, aaNITOBaH1 i ayTCHTUYHI.

Hasuanvni mexcmu CTBOPIOIOTHCS BUKJIAIauyaMU JJisi BUPIIICHHS
KOHKPETHUX 3aBJlaHb, & CAME: HABUYAHHS IHO3EMHUX CTY/ICHTIB JICKCUKH,
IpaMaTHKY i ayTitOBaHHS.

Aoanmosani mekcmu — 11€ aBTOPChKI TEKCTH, SIK MPABWIO TEKCTU
BiJOMUX MHUChMEHHUKIB, IMiAIAIITOBAaHI MiJl piBeHb BOJOJIHHSI MOBOIO
1HO3eMHUMU CTYICHTaMHU.

Aymenmuuni mexcmu (Bif aHri. authentic — npupoaHi) — 1e, sK
MIPaBUJIO, XYJI0XKH1 TEKCTH, CTBOPEH]1 HOCISIMU MOBHU B YMOBaX IIPUPOTHOTO
MOBHOTO CITUIKYBaHHS, TOOTO 5Kl He Oy/IM MpU3HAYEH]1 JJ1s1 HAaBYAIbHUX
1ieit [4]. Takuii TUIT TEKCTIB € 000B’ I3KOBUM ITPU HaBYaHH1 1HO3EMHUX
CTYIEHTIB MOBH. | HAaBITh, HE3BAXKAIOUHM Ha T€, 110 TaKl TEKCTH 3a3BUYAN
OyBarOTh BaXXKMUMH 3 MOBHOI TOYKH 30py (MamTh JEKCHUYHI
1 KyJIBTYpOJIOT14H1 0COOJIMBOCTI) i BETUKUMHU 32 CBOIM PO3MIPOM, poOOTa
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3 HUMH Ja€ MOXKJIMBICTh aKTUBI3yBaTH HaBYAJILHUM MTPOIIEC.

Came poOoTa 3 TAKUMHU TEKCTaMHU B ayIUTOPIi IHO3EMHUX CTYJCHTIB
€ HaWOUIBII CKJAJHOI Ta MOTpeOye OLIBII AETadbHOTO PO3TIIAIY.
be3yMoBHO, IlJIecnpsiMOBaHa poOoTa HaJ ayTEHTUYHUMU TEKCTaMU
(bopMy€e B CTYICHTIB HE JIUIIIE TPaBUIbHE CIIPUUHSATTS i PO3YMIHHSI TOTO,
10 MPOYUTAHO, ajie, Yepe3 3aI0BOJICHHS, IKE OTPUMYIOTh CTYIACHTH BiJl
PO3yMIHHA peaIbHOI MPUPOJHOT MOBH 11 HOCIiB, aKTUBI3Y€ U IT1IBUIILYE
MOTHBALIIIO camMoro rpoiiecy HaByaHHs. Sk Harosomye H.B. KyniGina,
«MMOYMHATH BUKOPHUCTOBYBATH XYJOKHI ayTEHTHYHI TEKCTH Ha ypOKax
MO>KHA 3 TOTO MOMEHTY, KOJIU CTYJIEHTH OBOJIO1JIM OCHOBAMU I'PaMaTUKH,
BIJIITOB1JHO, 3aITPOIIOHOBAHMI Ha YPOIIl TEKCT TOBUHEH MICTUTH BUKIIFOUHO
3HalloOMy CTyIE€HTaM rpaMaTtuky» (nmepeknan nam — T.J0.) [2: 217].
A 3 oy Ha TOM (haKT, 110 TOJIOBHI TpaMaTUYH1 MMOHSTTS, IK1 HEOOX1TH1
JUIST MOBJICHHSI, BUBYAIOTHCS HA MMOYATKOBOMY €Tarli HaBYaHHS MOBH,
TO TpaMaTruKa, K MPaBUjIo, He € TPOOIEMOIO TIPU BUOOPI ayTEHTUIHUX
TEKCTIB. 31€0UIBIIION0 CKJIAIHOCTI BAHUKAKOTH 13 IEKCUYHUM HATTOBHEHHAM
[[UX TEKCTIB, TOOTO HOBOIO JIEKCUKOIO, 3 IKOKO 1HO3EMHI CTYJICHTH 111 HE
3ycTpivanucs. [IpakTU4HO BCl CydacHI METOIUCTH 3BEPTAIOTh yBary
BUKJIaIa4uiB-IIPAKTUKIB Ha T€, 1110 I€pEeBaru BUKOPUCTAHHS Ay TCHTUYHHUX
TEKCTIB € 0€3yMOBHUMH, OCKUIBKH 11€ pOOUTH MPOLIEC HABYAHHS 1HO3EMHOI
MOBH I[1KaBUM, SICKPABHM 1 3MICTOBHHUM.

3ajexHo Bij MOTPeO 1HO3EMHOI ayIUTOP1i MOXKHA BUKOPHCTOBYBATH
PI3HI BUJIM ayTEHTUYHUX TEKCTIB. lle MOXyTh OyTH HAyKOB1 TEKCTH,
ra3eTHi i )KypHaJIbHI CTATT1, TEKCTH JJIsl MOBCSIKJIEHHOTO CIIJIKYBaHHS,
a TAKOXK 1 XyOXHI TeKCTH. AYTEHTUYHI TEKCTH € 3DYIHUM IHCTPYMEHTOM
JUTS BUKOPUCTAHHS B HaBYAJIBLHOMY IIPOIIECl, a[’Ke€ BOHU MOXYTh OyTH
[IKaBUMU JJIsI PI3HUX KATETOPid 1HO3EMHUX CTYAEHTIB, OCKIJIbKU
YBUPA3HIOIOTh HalllOHAJIbHI W KYJIBTYPOJIOTIYHI OCOOJHUBOCTI KpaiHU
HaB4aHHSA. OKpiM TOTO, IEPEBArol0 TAHOTO TUITY TEKCTIB € T€, 0 BOHU
CIIPUSIOTH 30aradyeHHIO CIOBHUKOBOTO 3aIacy CTYACHTIB, PO3BUTKY
MOHOJIOTTYHOTO ¥ J1aJ0T1YHOTO MOBJICHHS, 3HAWMOMCTBY 1HO3EMHHUX
CTYAEHTIB 13 KYJIbTYPOJIOTIYHUMH OCOOTUBOCTSIMU 1 TPAJULIISIMU KPATHU
HapuyaHHs. Ha 3B’S3KH, 110 1CHYIOTh MK MOBOIO W KYJIBTYpPOIO, CBOTO
yacy Bka3yBaB JI.B. IllepOa: «KoxHna MoBa BigoOpaxae KyJabTypy TOTO
Hapoay, SKUM I11€F0 MOBOIO TOBOpUTHY (mepekian Ham — T.J1.) [8: 56].
J171s1 OBOJIOMIHHS TyXOBHOIO KYJIBTYPOIO 1HIIIOTO HApOJy, «HE3BUYHOIO
€TUKOIO», Ha J[YMKY BUYEHOTO, HE ICHY€ 1HILIOTO ILIAXY, OKPIM «yBa’KHOTO
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qyuTaHHS (M1 XOPOIIUM KEPIBHUITBOM) BHIATHUX 1HO3EMHUX
NMCHbMEHHHUKIB B OpUTiHANaxX», OCKIJIbKHU XYIOXHIM TEKCT € «Tpuyl
KyJIbTypHUM 00’ ekToM» (mepexiian Ham — T.J1.) [8: 50].

Bin6ip HaBuaibHOTO TEKCTYy Mae€ Ayxe Bakiupe 3HaueHHs. 1100
1HO3EMHUM CTYJEHTaM Ha 3aHATTIX OYJIO0 I[1KaBO, ITi/] 94ac BiJ0OPY TEKCTY
000B’13K0BO HEOOX1JHO BpaxOBYBaTH iXHi HalllOHAJIbHI1, pEJIiTiiHI, BIKOBI,
KYJIBTYpOJIOT14H1 Ta TpodeciifHi 1HTepecH U, BoJHOYAC, 0O0B’I3KOBUM
€ HaBYAJIbHUM CKJIAJHUK: HOBA JICKCUKA, KYJIbTypa W TpaJulii KpaiHH,
B SIKIM M JTOBEJETHCS KUTHU U HaBUATHUCS HAMOMMxk41 5—7 pokiB. OkpiM
TOTO, YM1JIO TiI0paHuii ayTEeHTUYHUIN TEKCT MOXKE HE JTUIIE BUKJIUKATH
IHTepeC B IHO3EMHUX CTYJIEHTIB, a i CTBOPIOBATH BHYTPIILIHI MOTUB iXHbOI
TSTTBHOCTI, CIPHUSATH 3aKPITUICHHIO BABYCHOTO ITPOTPAMHOTO MaTepiaiy.
Jlexcuka TekcTy Mae OyTH 3HaOMOIO JUTsl HUX, 3arajJbHOBKHBAHOIO, a CaM
TEKCT HE MOBUHEH OyTH TEPEBAaHTAKECHUM CKJIQTHUMH CHHTAKCUIHUMH
KOHCTPYKI[IIMHU, 3aCTapiiuM CJIIOBAMH 1 CJIOBOCHOJIyYECHHSIMH,
T EMPUKMETHUKOBUMH ¥ J1E€MPUCITIBHUKOBUMH 3BOopoTamMu. HeoOximaHO
3BEpHYTH yBary, 0 Ha 3aHATTAX Kpallle BUKOPHCTOBYBATH TEKCTH
HE KJIACUKIB, a Cy4aCHUX aBTOPIB, TOMY IO 1HO3EMHUM CTYICHTaM,
SK1 HE 3HAMOMI 3 ICTOPUYHUMHU pEaNlIIMHU KpaiHW HaBUAHHS, TYXKE
Ba)KKO 3pO3yMITH Taki TeKCTU. /{151 poOOTH B 1HO3EMHI1I ayTUTOPIi Kpallie
oOMpaTy HEBEIUKI 32 PO3MIPOM TEKCTH, a OUTBIII 3a 00CITOM TEKCTH
MO>XHa BUKOPUCTOBYBATU JJIsi CAaMOCTIHHOI M03aayIUTOPHOI POOOTH.
OCHOBHUM 3aBJIaHHSIM ayJUTOPHOI poOOTH B IHIIOMOBHIN rpymi
MH BBAa)Xa€MO AKIIEHTYAllll0 Ha CMHUCJIOBOMY CIPUUHSATTI TEKCTY
1HO3EMHUMHU CTYJICHTaMH, TOOTO HOTO a/iekBaTHE po3yMiHHs. CBOTO yacy
C.JI. PyOinmTeiin nucas: «Ilo4aTkKOBUM MOMEHTOM PO3yMOBOTIO ITPOLIECY
3a3BUYail BUCTyIA€ MpoOieMHa cuTyallis. MUCIUTU JIOANHA TOYMHAE,
KOJIM B HET 3 SBISIETHCS MOTpeda 1I0Ch 3pO3yMITU» (TIEpPEeKIIa] Hall —
T.J1.) [5: 56].

3 omsiy Ha TO# (akT, 10 OyIb-AKa ayTuTOpHA poOOTa 3 Ay TEHTUYHUMHU
TEKCTaMH CKJIAJA€ThCsl 3 TPhOX €TaliB: JOTEKCTOBUX, TOTEKCTOBUX
1 MICJISITEKTOBUX BIIPAB, JIETAJBHIIIE PO3IISTHEMO ACHEKTH OpraHizailii
KOYKHOTO 3 HUX.

3aBaaHHs IOTEKCTOBOI pOOOTH — 3alliKaBUTHU 1HO3EMHOIO CTY/ICHTA,
MMO3HAHOMUTH MOTO 3 HOBOIO JIGKCUKOIO M peanisiMu KpaiHu HAaBYaHHS,
JOTIOMOT'TH HOMY 3pO3yMITH CEHC MPOOJIEMHOI CHUTYaIllli, 1110 OMUCaHa
B JAHOMY TEKCTI.
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3aBASHHAM TOTEKCTOBOI poOoTH € ¢dopMyBaHHSI HABUUOK
CaMOCTIMHOTO YWTAaHHS: BUOKPEMJICHHS KIFOUOBHX OJIMHHIIb TEKCTY;
BUSIBJICHHS BHYTPIITHBOTEKCTOBUX CMHCJIOBUX 3BS 3KiB; BIATBOPEHHS
CYKYIHOCT1 YATAIIbKUX YSBJICHB MPO MOii, [0 OMKCaH1 B TEKCTI. K10
pPO3TISAIaTH MPOIEC YMTAHHS SK HAaBYAJIBHY JiSJIBHICTH, MOXHA
BUOKPEMUTH TaKl 11 CKIIQJTHUKU — KOMYHIKaTUBHUI, KOTHITUBHUIA, EMOIIIHUAN
1 akcuosoriunuii. [TotekcroBa poOoTa Mae BUOYIOBYBaTHCH 32 CXEMOIO:
B/l 3HAUEHHSI CJI0Ba — JI0 PO3YMIHHS TEKCTY Ta HOTo 3MICTY.

3aBASHHSAM TICIATEKCTOBOI POOOTH € BUKOHAHHS BIIPAaB, [0 MAIOTh
y3arallbHIOIUUH XapakTep 1 J03BOJISIIOTh JTOBECTU MOBHI HaBUYKH
710 aBTOMATH3MY.

[Ile omHi€r0 0COOMMBICTIO POOOTH 3 HABYAJHbHUMH TEKCTAMU
B 1HIIOMOBHIN ayIuTOPIi € MOXKJIHMBICTh BUKOPUCTAHHS aKTUBHHUX
1 IHTEpaKTUBHUX METOMIB. AKTUBHI METOIH POOOTH BUOYIOBYIOTHCS
B ITPOIIEC] B3aEMOJIIT «BUKJIaad — IHO3EMHHUN CTYIACHT», IO TIepeadadae
iX piIBHO3HAYHY y4acTh 1 B3a€MOJI110 B HABYAJIbHOMY ITPOIIECI.

O3HakaMu aKTHBHUX METOJIIB HABYaHHS BUCTYIAIOTh TaKi, SK:
MOTHBOBAHICTb JIO TIPOIIECY HABUYAHHST; aKTUBI3AIIisl PO3YMOBOI JISITBHOCTI;
CaMOCTIMHMH TMOITYK BIJMOBIJEH Ha MOCTaBJICHI BUKJIAa4eM IMUTaHHS.
VY 3aranpHiil knacudikailli akKTHBHUX METOJIIB pOOOTH 3 HaBUYAJIBHUM
TEKCTOM MOKHA BUALUTUTH 1HIUBIYaTbHI («CTYIEHT — BUKJIAau»), TPYHOBI
(KOJIEKTUBH1 0OTOBOPEHHS TEKCTY), Tpe3eHTAIlli (I Ir0TOBKA CTyIeHTaMHU
UTIOCTPATUBHOTO MaTepiaiay J0 TEKCTY), KeHC-TeXHOJIOri (BUPIIICHHS
NpOOJEMHHUX 3aBJaHb 3 OMOPOI0 HAa TEKCT), MUIAKTUYHI OOTOBOPEHHS
tomo. OKpiM TOro, IHTEPAKTUBHI METOAU OyIYyIOThCS Ha cXeMmax
B3a€EMOJIIT «BUKJIAJa4 — 1HO3EMHUM CTYJEHT» 1 «IHO3EMHHUH CTYJCHT —
1HO3EMHHUU CTYJICHT». Y MPOIIEC] TaKOi pOOOTH BUKIa1a4 CTBOPIOE YMOBU
JUIS BUSIBY 1HIIIaTMBH 1HO3EMHUX CTYJEHTIB, a CTYIIEHTH y MpoIleci
MIKOCOCOUCTICHOT B3a€MO/I11 BIULTMBAIOTh HAa MOTHUBALIFO OJTUH OJHOTIO.

Cnin 3a3Ha4YuTH, MO B IHIIOMOBHINW aynuTOpli €(PEKTUBHUM
€ BUKOPHUCTAHHS K OJHOTO, TaK 1 KOMO1HaIlI1 JEK1JTbKOX METO/IiB.

3aBJaHHIM 1HTEPAKTUBHUX METO/IB pOOOTH 3 HAaBYAIbHUM TEKCTOM
B IHIIIOMOBHI# aynuTOpii €:

— CaMOCTIMHMI NoNIyK i aHani3 iHpopMallii, 110 po3MIIIEHA B TaHOMY
TEKCTI;

— (¢opMyntoBaHHA MPaBWIBHUX BHUCHOBKIB, IO BiANOBIAAIOTH
aBTOPCHKOMY 3aJIyMY;
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— TPOIYKTHBHA poOOTa B KOMaH/1 HaJl BUPOOJICHHSM 3arajibHOi TOUKH
30py 1010 aBTOPCHKOI TOYKH 30pYy Ha MPOOIEeMYy;

— (opMyBaHHS BJIACHOI IyYMKH ¥ BUPOOJIEHHS apryMeHTallli Ha il
1 TPUMKY.

BucHoBku. TakuM 4WHOM, CJiJ 3a3HAYUTH, IO 3POCTAHHS
MIPHUKJIATHOTO 3HAUCHHS HABYAIbHUX, aJTAIITOBAHMX 1 ayTCHTUYHUX TEKCTIB
y HaBYaJIbHIN pOOOTI 3 1HO3EMHUMH CTYJI€HTAMH 3HAYHO PO3ILIUPIOE
MOXJIMBOCTI MOTHBAIIll i aKTUBi3allli HABYAIBHOTO Mpolecy. Sk ogHy
3 OCHOBHHX IIepeBar poOOTH 3 TEKCTOM MOKHA 3a3HAYUTH CIIPSIMOBAHICTh
Ha (OpMyBaHHS B IHO3EMHHMX CTYJCHTIB YMIHHS HaBYaTUCS CAMOCTIHWHO,
a came: aHaJI13yBaTH OIMCaHy CUTALIIIO YU ITPOoOIieMy, BU100yBaTH 3 TEKCTY
MOTPpiOHY 1H(OpPMaIIiI0, PO3BUBATH B 1HO3EMHHUX CTYACHTIB HaBHYKH
KPUTHYHOTO MUCJICHHS, YMIHHS JIOTIYHO B1JICTOIOBATH BJIACHI TyMKH YU
CIIPOCTOBYBAaTH JIOKa3W OMOHEHTA, MPUHMATH apryMEHTOBaHI PilllEHHS.
OKpiM TOTO, MOKJIMBICTh BUKOPUCTAHHSI aKTUBHUX W 1HTEPAKTUBHUX
METOJ[IB pOOOTH 3 HaBYAJIbHUM TEKCTOM JI03BOJISE BIMPAaIlbOBYBaTU
HAaBUYKHU T'PYNOBOI poOOTH, B3a€EMOJIT 3 IHILIUMH CTYIEHTaMHU, YMIHHS
KpeaTUBHO MUCIIUTH 1 aHATI3yBaTH 1H(POPMAIIITO, 1110, 0€3YMOBHO, CITPHSIE
MOTHBAI[IMHOTO 3a0€31eUeHHs BUBYECHHSI MOBH KpaiHU HAaBYAHHSI.

IlepcnekTMBH TOAATBIINX JOCTIKEHD MOJSITAIOTH Y TMTOAATBIIIOMY
BUBUCHHI OCOOJMBOCTEW BUKOPHCTAHHS HaBYAJIBHUX TEKCTIB IS
KOHKPETHHX KaTeropiii IHO3eMHUX CTY/ICHTIB.
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JUHI'BUCTUUYECKHUH
U JUHI'BOANJAKTUYECKUN ACHEKTHI
YYEBHOUN JIJEKCUKOI'PAOUN

Jyouuunckun B.B., ookm. ¢unon. nayk
(Bapwiasa, Ilonvwma)

B crarbe npennaraeTcs onucanue coaepkaHus yueOHoH Jekcukorpaduu —
HAy4YHOW U IPAKTUYECKOM AESITEIBHOCTH, KOTOPasi HEOOX0AMMAa IPENOJaBaTENI0
MHOCTPAHHOTO (PyCCKOTO KaK HHOCTPAHHOTO) sI3bIKa TPU 00YUYEHUU PA3TTUYHBIM
S3BIKOBBIM acmlekTaM. lIpeacTaBieHa TUMOJIOTUS Y4E€OHBIX CIIOBapei
U cHOpMYIUPOBAHB OCHOBHBIC MPUHIIUINBI y4eOHOU Nekcukorpadum,
OMUpAIOIINECcs Ha NTUAAKTUYECKHE MOCTYIaThl METOAUKH MPENOJaBaHUs
WHOCTPaHHBIX S3bIKOB B 3aBEJICHUSX BBICILIETO 00pa30BaHUsI.

Kiaw4yeBbie cj10Ba: JEKCUUYECKUA MUHUMYM, JUHTBOLEHTPUUYECKHE
Y aHTPOIMOLEHTPUUECKHE CIOBAPHU, YUEOHAs JEKCUKOTpadusl.

Ayoiynncbkuii B.B. JIiHrBicTHYHHH i JIHrBOAUIAKTUYHUI ACTIEKTH
HABYaJIbHOI JIeKkcuKorpadii. Y cTtaTTi IpONOHY€ETHCS OMUC CYyTHOCTI HABYAJIbHOT
nekcuKorpadii — HayKoBOi Ta MPAKTUYHOI TISUTBHOCTI, IO HE0OX1/THA BUKJIaaueBi
1HO3eMHO1 (POCINCHKOT SIK 1HO3€MHO1) MOBH I1iJl YaC HaBYaHHS PI3HOMAHITHUM
MOBHHMM acriekTtaM. [IpeacTaBiieHO THIIOJOTriI0 HaBYaJbHUX CIOBHHUKIB
1 chOpMYIILOBAHO MPOBIIHI IPUHIUIIK HABYAIBHOI JIEKCUKOTpadii, AKi CIUPAIOTHCS
Ha IMIaKTUYH1 IOCTY/IaTH METOAWKY BUKJIaJaHHS IHO3EMHHUX MOB Yy 3aKJIa1aX BULIO1
OCBITH.

Kiro4oBi ci1oBa: jekcuIHUiA MiHIMYM, JTIHTBOIICHTPUYHI Ta aHTPOTIOIICHTPUYHI
CJIOBHHMKH, HaBUAJIbHA JIEKCUKOTpadis.

Dubichynskiy V.V. Linguistic and linguodidactic aspects of training
lexicography. The article offers the description of the content of lexicography —
scientific and practical activities, which are necessary for the teacher of Russian
as a foreign language in the process of training various linguistic aspects. The
typology of dictionaries has been presented and the basic principles of
lexicography based on didactic postul ates of teaching/learning foreign languages
in higher educational institutions have been formulated. Thetable of lexicography
contents is a lexicographic model which is necessary in practice of teaching/
learning foreign languages.

© Jlyowumnckuii B.B., 2018
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The special place occupies the ground of didactic concept “Lexical
minimum” — teaching dictionary that is the totality of the words selected by means
of harmonic compression of theliterary language with acertain methodical purpose.
Terminological minimum — functionally constrained lexical minimum that reflects
the certain fragment of the dictionary composition, related to one or another specia
language. A training dictionary (dictionary for learning the language) must give
the information of linguistic, methodical, culturological, psychological,
sociolinguistic character, related to mastering the language by students.

Practically every type of the lexicographic work (taking into account
methodical and pragmatical features of the dictionary) is possible to present as
educational, methodically reasonable for this stage, situation, contingent of
education, etc. Training dictionaries are divided into explanatory, translation,
ideographical, word-formation, combinational, electronic, complex, and many
others. Lexicography opens the functional aspect of the language and is based
on sprouting a new perspective direction — the theory of functional lexicography.

Key words:. dictionary composition, lexicography, linguocentric and
anthropocentric dictionaries, lexical minimum, [inguomethodical content.

AKTYAJIbHOCTb WCCIEIOBAaHUS ONMPEIENSACTCA TEM, YTO METOJINKA
IIPENOAAaBaHNsI MHOCTPAHHOTO SI3bIKA, B TOM YHCJIE PYCCKOIO SI3bIKA KaK
nHoctpanHoro (mainee — PKW) nmpeanonaraet kBaauduiiupoBaHHYIO
TIOMOIIIb CTYICHTY MPHU UCTIOIH30BAHUM CIIOBAPEH JJ1s1 O0YUCHUS/ U3YICHUS
s3bIka. BripaboTka y ydammuxcsi aJieKBaTHBIX HAaBBIKOB IOJIb30BaHUS
pa3uuHbBIMU MO GOopMe U COAEPKAHUIO JIEKCUKOTpahuueckumu
MIPOU3BEACHUSIMU COCTABISAECT OAHY M3 OCHOBHBIX 3aJ1a4 SI3BIKOBOTO
JUTAKTUYECKOTO IIpolecca.

AHAJIU3 aKTyaJIbHBIX HCCaeN0BaHNU. COBPEMEHHBIC METOIUYECKUE
TAKTUKH U CTPATeTuu OOy4YEeHUs] MHOCTPAHHOMY (PYCCKOMY Kak
WHOCTPAHHOMY) SI3BIKY BBIJICJISIIOT CETrOJIHS CHelualbHyl0 00J1acTh
TEOPETUKO-TIPAKTUUECKON AeATeNbHOCTH npenoaaBaresss PKU —
y4eOHYI0 JIeKCUKOTpaduro.

ConepxanueM yuyeOHOMU JIEKCUKOTpadUuu SIBIISIFOTCSI TEOPETUUECKUE
U MPAKTUYECKHUE ACMEKThl OMUCAHUS JEKCUKU B YUCOHBIX IEAX.
Jlexcukorpaduyeckoe MOIETUPOBAHUE SI3IKOBBIX IAHHBIX, HEOOXOAMMBIX
B IIPAKTUKE TPETOAaBaHuUs S3bIKOB, HECET CBOCOOPA3HBIA METOAMYECKUN
3apsijl, KOTOPbIN CITOCOOCTBYET PACKPHITUIO SHEPTETUUECKUX [ITYOUH CJIOBA.

Camoe CyIIECTBEHHOE B yU€OHOM CIIOBAapeE ONPEESIFOT METOJUUECKHE
TpeOOBaHUs, €r0 HAIICJICHHOCTh Ha U3YYCHHE sI3bIKa. B mpuHImIe yaeOHbIi
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CJIOBaph — NPOU3BEJEHUE-KOHTIIOMEPAT JIEKCUKOTpapuueckoro
U AUJIaKTU4YecKoro. MeTtonuka mpenojaBaHusl Kak pOJHOrO, TaK U
WHOCTPAHHOTO SI3bIKOB HYK/IA€TCSI B UX JIEKCUKOTPaPUUIECKOM OITMCAHUH
[1;3; 8].

Heap crarbu — onucaTh cofepkaHue ydeOHOU Jekcukorpadum —
HAyYHOW M MPaKTUUYECKOUN NEesITEeNbHOCTHU, KOTOpass HeoOXxoauma
[IPETNOAABATEI0 HHOCTPAHHOTO (PYCCKOTO KaK HHOCTPAHHOIO) SI3bIKA IIPH
00y4YE€HHUH PA3JIUYHBIM SI3BIKOBBIM aCIEKTaM, MPEACTABUTH TUIIOJIOTHIO
y4eOHBIX cIoBapel U cPopMyITHpPOBaTH OCHOBHBIC MIPUHIUIIBI Y4eOHOM
JIEKCUKOTpa( M, OMUpPAIOIIMECs Ha TUTAKTUYECKHUE MTOCTYIIAThl METOJITUKH
MPENoJaBaHUsl THOCTPAHHBIX S3bIKOB B BBICHINX YUEOHBIX 3aBEJICHUSIX.

[To moaxony K JeKCHKOTpaUUeCKOMY OMUCAHUIO S3BIKOBBIX
CAUHUI] U MpeodIiaialoieil OpUeHTAIIUU yYeOHbIE CJIOBAPH SIBIISAIOTCS
AQHTPONOLIEHTPUYECKUMHU.

JIMHTBOLIEHTPUYECKHE CIOBAPH — 3TO CJIOBAPHU JUIS SI3bIKA U O SI3BIKE.
Nx rnmaBHas 3agadya — (UKCUPOBATh, OMUCHIBATH U OIEHUBATH
MMEIOIINECS S3bIKOBbIE (PAKThl. AHTPONOLIEHTPUYECKHUE CIOBAPH — ITO
CIOBapHu «JUIsl 4yeloBeka». VX rmaBHas 3ajaya — MOMOYb ydalleMycs,
BO-TIEPBBIX, B (DOPMUPOBAHUU SI3bIKA KaK MPUHAJJICKHOCTH CO3HAHUA,
a BO-BTOPBIX, B 3()()EKTUBHOM UCIIOJIb30BAHUH 3TOTO si3bIKa [ 7: 132—133].

B cBs3u ¢ 3TuM 1enecooOpa3HO BBIAEIUTH JBE CTOPOHBI
AHTPOIMOLIEHTPUYECKOTO MOAX0/A:

1) cnoBapb B 4eOBeKe (B JAHHOM acIeKTe CIIOBaph PACCMaTPUBACTCS
B KQUECTBE CJIOBAPHOIO 3aIlaca YeJIOBEKA — HOCUTEIIS S3bIKA);

2) YeNoBeK B cioBape (MMEETCS B BUAY CTCICHb OOBEKTHBHOCTH
0TOOpaKEeHUs YeJIOBEKa B CI0BapeE).

AHTpONIOUEHTPHUYECKAsT HAMMPABIEHHOCTh yU4EOHBIX CIOBapei
MOJATBEPKIAETCS TEM, YTO X 3P(HEKTUBHOCTD, MPEIK/IE BCETO, 3aBUCUT
OT TOr0, HACKOJIBKO IMOJHO U YMEJIO X KCIOIb3YET MPENoiaBareslb Ha
3aHATHUAX TI0 00YyUEHUIO A3BIKY. FIcX0/s1 U3 aHTPONOJIOrHYECKOro MoaXoaa
K 00CyXJaeMbIM mpoOieMaM (T.e. OpUEHTAIlMM Ha TOTro, KTO Oyner
M10JI30BAThCSI CO3/1ABAEMBIMU JIEKCUKOTpa(PUUeCKUMH POU3BEICHUSIMHU ),
yueOHas JeKcukorpadus NpUHIUINAIBHO MPEANoNaraeT cieayoulyo
TUIOJIOTUIO JIEKCUKOT pAPUUECKUX MPON3BEICHUIA:

1. CroBapu 1l UI3y4arouX sA3bIK:

- JUISl U3y4eHHUs fA3bIKa €ro HOocUTeNaMH (yueOHas eKkcukorpadus
B METOJMKE MPENoAaBaHus pOJHOTO SI3bIKA),
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- JUIA U3yYEeHUS] THOCTPAHHBIMU YJaIIUMUCS (yueOHast JJIEKCUKOTpadust
B METOJIMKE MPETOIaBaHUsI HEPOJHOTO S3bIKA).

2. CnoBapu aJist 00y4aromux si3bIKy (77151 MPErnojiaBaTelieil), KOTOphIe,
B CBOIO OYEPEAb, TAKKE MOAPA3EIAIOTCS HA CIOBAPHU:

- 1711 O0Oy4YeHUsI HOCUTEJIEH A3bIKa U

- 1711 OOy4YEHHSI MTHOCTPAHHBIX CTYJICHTOB.

B Teopun yueOHOM JekcHKOTpadUM BBIACISETCS TaKXKe MOHATHE
npenojaBareibCckoro ciiopapsi. COBEpPIIEHHO OYEBHUJHO, YTO
JIEKCUKOT padrueckoe Mpou3BeICHUE JJIsl O0YUCHHSI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
TOJPKHO HECTH HE TOJIKO MEPEBOTYECKYI0 HHPOPMALIHIO.

[IpenonaBaTenbCKkuil caoBaph (CIOBaph JJis 0O0y4YaIOUIUX SI3BIKY)
NOJIKEH J1aBaTh CBEJEHUS JHUHTBUCTUUYECKOTO, METOJUYECKOTO,
KYJIBTYPOJIOTUYECKOTO, MCUXOJIOTUYECKOT0, COLMOIUHTBUCTHYECKOTO
XapakTepa, CBS3aHHbIE C YCBOCHHUEM s3blKa ydalmumucs. Takoe
JeKCUKOrpadrueckoe MpOon3BEeIEHUE MOXKET BKJIFOUATh JOMOJHUTEIHHYIO
WH(OpPMAIIMI0O O YaCTOTHOCTHU 3aroJIOBOYHOW EIMHUIIBI, O €€
MOP(OIOTUUECKUX, CHHTAKCHUECKHX, Op(orpaduiecKux v Ap. 0COOCHHOCTSIX,
STUMOJIOTHHU, TapaJUTMaTUIECKUX U CHHTAarMaTHYECKHUX CBI3X,
0 COOTHOCHUTEIBHOCTH SI3bIKOBBIX €TUHULL POTHOTO K THOCTPAHHOTO SI3bIKOB.

Crnenyer pa3inyaTh TaKKe TAKUE MOHATHS, KAK AKTUBHBIN U ITACCUBHBIN
cioBapb. [[pyHuMas BO BHUMaHWE BUJ PEYEBOU JEATEIbHOCTH,
B.B. MOpKOBKHMH BBIICJSET TPU BUIA CIIOBAPEM:

1. CioBapu macCUBHOIO TUIIA — JJ1s1 y3HABAHUS Y TOHUMAHUS TEKCTA.

2. CioBapu aKTHUBHOTO THUIIAa — JJIsi TOBOPEHUS U MPOU3BOJCTBA
TEKCTOB.

3. [TaccuBHO-akTUBHBIE coBapu [6: 105].

[TpuHaAIEKHOCTh K OJTHOMY M3 YKa3aHHBIX THUIIOB OTPAXKACTCS KaK
Ha CTPYKTYpE CII0Baps, TaK U Ha ero o0bEMe, XapakTepe U Opranu3aluu
uH(popMaIuy B paMKax CIOBAPHOU CTAThHU.

N3j0:xeHHe OCHOBHOIO MaTepuaJjga. YueOHas Jekcukorpadus
3aHUMAETCS HE TOJBKO CO3/aHuEM y4deOHBIX (0Oydaroliux) clIoBapew,
HO U COCTaBJ€EHUEM JEKCUUYECKHUX MHHUMYMOB, Yy4YeOHOU
JTWHTBOCTATUCTUKOM, CO3IaHUEM Y4eOHBIX MOCOOUN MO 00y4YEHHIO
JEKCHUKE, MPEe3EHTAllMeN U CEMaHTHU3alMeN JIGKCUKH B CJI0Bape yueOHUKA
S3bIKA, B MIOYPOUHBIX CIOBHUKAX U T.1. CHOpMyJIHpyeM B CKATOM BHJIE
o0 Me MPUHUMINBI Y4eOHOH JieKCHUKOrpadum, €€ OCHOBHBIC
ACIIeKThI U TIOHSITHSI.
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1. MeTonuuecku onpaBIaHHbIM YIEOHBIN CIOBAph MOKET CUUTATHCS
B TOM CJIy4ae, €CJIM OJHUM W3 BaXHEUIIUX MPUHIUIIOB €r0 CO3HAHUA
SABJISETCS MOJHOE COOTBETCTBUE 3Tany OOy4YEHHs, YPOBHIO 3HAHUMU,
BO3PACTY, ICUXOJIOTUIECKUM OCOOCHHOCTSAM KOHTUHTEHTA yJaIlluXCsl, €CIIN
npu OOyYEHUU YUTEHO HAJIMYKUE/OTCYTCTBUE SI3BIKOBOUM CpEJIbI.
JI.B. lllep6a cnpaBeanuBo 3aMeTus: «BCsAkuil KpaTKUW CIIOBaph
BBI3BIBAET Y CEPHE3HBIX JIIOJEH B KOHIIE KOHIIOB pa3IpakeHUE, TaK KaK
OH BCErJa OKa3bIBAETCS HEAOCTATOYHBIM BO BCEX TE€X CIlyyasX, KOrjua
CJIIOBaph ACHUCTBUTEILHO HYXeH» [11: 77]. YueOHbI# cioBaph HEOOXOIUM
JIUIIB TOT/IA, KOTIa OH OPUEHTUPOBAH HA TOYHBINA, HAYYHO YCTAHOBJICHHBII
agpecar.

2. Xopomuii y4eOHBIN CJIOBAph CTAapaeTCs MCIOJIb30BaTh TAKKE
TUAAKTUYECKU IPUHIUI NOCTEMNEHHOTO U MOCIEJ0BATEIbHOTO
YCIIOXKHEHHUS M3y4yaeMOro marepuana.

3. neanbHBIM JOCTHKEHUEM COBPEMEHHOW YUeOHOM JIeKCUKorpadun
MOYET CTaTh CO3/IaHUE PAJla B3aUMOCBA3aHHBIX CIOBAPEN — CUCTEMBI
(koMmJieKca) yueOHBIX JeKCUuKorpapuyeckux Nporu3BeICHUN C
Y4ETOM YKa3aHHOT'O COOTBETCTBUSA (IIYHKT | ) ¥ C TOATAITHBIM XapaKTEPOM
HapacTaHUs TPYAHOCTEHN N3yUEHUS SI3bIKOBBIX €AUHUIL (ITYHKT 2).

Enunas nexcuxorpaduyeckas cucteMa J101KHA ObITh MOCTPOEHA HA
CBOMCTBE IpaayalbHOCTH, KOTOPOE MOAPA3YMEBAET KOMILIEKC
HECKOJIbKUX CJIOBapel OJHOTO /WU Pa3HbIX TUIIOB, OPUEHTUPOBAHHBIX
Ha pa3JIMuHbIe 3Tamnbl OOyYEHUS], C TOCTENEHHBIM HapacTaHUEM
COOOIIAeMBIX B KOKJIOM M3 CJIOBApEi CBEICHUI O 3ar0JI0BOYHOM €TUHHUIIC
U yCIoKHEHHUEM (popM U xapakTepa rmogadu 3Tol nHpopmaIuu.

4. He cnenyer 3a0biBaTh O TOM, UYTO Ka)XXJ0€ KOHKPETHOE
TeKcUKorpaduyecKkoe MPOU3BEACHUE OOJBIION JTUHTBOIUIAKTHIECKOM
CUCTEMBI CJIOBapeid camo sBJISETCS KOMIJIEKCHBIM. B yueOHOM
cioBape HeoOxonuma efuHasi o0Ias Mpe3eHTAIUsl XapaKTEPHbIX YepT
1 0COOCHHOCTEH ONMCHIBAEMOM SI3BIKOBOM € TMHUIIBI. TOJIBKO B KOMITJIEKCE,
B CUHTETUYECKOW MOJICJIM CIIOBAPHOTO OMMCAHUSI MOKHO JOCTUTHYTh
HEOOXOMMMBIX TUAAKTUYECKHUX 3ajJad, KOTOPbI€ CTaBUT mepen coboit
MeTonucT-iekcuxkorpad. Tak, Harpumep:

A) KenarenpHO HCIOJNB30BAaHUE B y4E€OHOM CJIOBape aHaJOTHUM,
TPYNIUPOBOK, Ueorpa@uueckoid mporeaypbl OMUCAHUS JIEKCUKH
u Qpa3eonoruu. YCBOEHHE SI3BIKOBOTO MaTepuania OygeT MMEThb
MaKCUMaJbHbIN MeToAnYeCKUi 3 PEKT AUIIb MPU JTOTUKO-TIOHATHITHOM
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(Te3aypyCHOI) MOJIaYe CIOBAPHOTO COCTaBA A3bIKA.

b) IlpennouturenbHa uepapxuyeckas CTPYKTypa
JMeKCUKOTpaupOBaHUs SI3BIKOBBIX €IUHMUIL: SITIEPHBIE 3ar0JIOBOYHBIEC
€IMHUIIBI TOAPA3YMEBAIOT HAXOXKAECHUE B TOM KE CIOBAPHOU CTAThE CIOB-
CITYTHUKOB WJIU YCTOWUYMBBIX CIIOBOCOYETAHUI, B KOTOPBIX 3ar0JIOBOYHAS
€AVHULIA SIBJISIETCS IOMUHAHTHOM.

B) XKenarenpbHo mnpuBeneHue B yuyeOHOM cioBape Kak
apagurMaTu4eCKUX CBSA3EM ONUCHIBAEMOW B CJIOBape s3bIKOBOU
€/IMHULIBI: CHHOHUMUYECKHX,, AHTOHUMUYECKNX, OMOHUMUYECKUX, TUTIEPO-
TUTIOHUMUYECKUX (POAO-BUIIOBBIX) U JIpP., TAK U CUHTarMaTUYE€CKHUX
OTHOIIEHUM, TIe 0CO0yI0 aKTyaJbHOCTh MPUOOpPETAIOT CIIOBApHU
COYETAEMOCTH JICKCUUECKUX €IUHUIL A3bIKA.

I') Jdepununiuu 10MKHBI OBITH U3JI0KEHBI, HACKOJIBKO 3TO BO3MOKHO,
MPOCTHIM, JJOXOJUMBBIM SI3BIKOM, KaK Ha CHHTAarMaTH4e€CKOM, TaK U Ha
CEMaHTHUYECKOM YpPOBHE.

J1) TexcToBbIl MaTepua CJIOBAaPHON CTaTbU HEOOXOAUMO B OTIIMUHE
OT OOILIEro aKaJeMUYECKOTO CIOBaps HACHIIIATh JOMOJTHUTENBHON Kak
JTUHTBUCTUYECKOU, TaK YU IKCTPAIMHIBUCTUUYECKON (IUIAKTUYECKOM,
MICUXOJIMHI'BUCTUUECKON, KyJIbTYPOJIOTHYE€CKOM U T.IT.) THGOpMaLIEeH.

E) Kaxnas onuckiBaemas eIMHUIIA CIIOBAPS 10JKHA OBITh M10JIaHA B
KOHTEKCTE, €€ JIEKCUKOTpadupoBaHUE AOJHKHO OBITH MOJIKPETIICHO
(1OKa3aHO) MJITIOCTPATUBHBIMU CJIOBOCOYETAHUSIMHU U/UIHU
PEAJIOKEHUSIMH.

XK) Jlna mocTrKeHUs: METOUKO-THHTBOCTPAHOBEIYECKOTO A dexTa
WJUTIOCTPATUBHBIC PUMEPHI HEOOXOIUMO 000TaTUTh KYJIBTYPOJIOTrHYE€CKOM
uH(pOpMAaIUECH.

3) YueOHbIl CJI0Baph HE MOKET OOOUTUCH 0€3 CTPOTO ONPEAETIEHHOTO
JIEKCUKOTPa(OM-METOIUCTOM OMUCAHUS CTHIIMCTHYECKOTO pa3HOOOpa3us
clloBapHOro cocraBa. He ctout 3a0bpiBaTh, 4TO OJHA U3 3aj]au
y4alerocsi — Mo3HaTh XKMWBOM aKTUBHO JIEMCTBYIOLIUN SI3bIK CO BCEMH
€ro pa3roBOPHLIMHU, MPO(PECCUOHAIBHBIMHU, TEPPUTOPUATIEHBIMU U JIP.
0COOECHHOCTSIMHU.

M) TlpenonaBatenb, Kak B yueOHON ayqAUTOPHH, TaK U B pabOTe HaJl/Co
cioBapéM He JIOJKEeH 3a0bIBaTh 00 UTPOBBIX acmeKkTax OO0ydeHwHs,
KOTOpBIE B METOJIMKE OLICHUBAIOTCSI OYEHb BBICOKO.

K) IlpuBneuenue B yueOHbIN CI0Baph pUCYHKOB, hoTOorpaduii, cxem
Y TaOJTUIL TUJIAKTUYECKHU YITYUIIUT €r0, 0’KUBUT BOCIIPUSITUE U3Yy4AEMOTO
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MaTepuasa, pacliipuT BO3MOXKHOCTH U METOJUYECKHE NTPEUMYIIECTBA
CIOBapA.

5. YueOHbl cII0OBAph JIOMKEH CTPOUTHCS C YUETOM OOYyUYEHUS BCEM
BUJIaM pEYEBON AESATEIBHOCTH: C YUETOM KaK PELENLNH, TaK U
MPOTyLIUPOBaHKA MH(POPMAIIMU Ha U3y4aeMOM si3bIKe. B perenTtiBHOM 11aHe
CJIOBapb paCKpbIBACT 3HAYEHUSI CJIOB, B IPOAYKTUBHOM — OH HH(POPMHUPYET
00 MCIOJIb30BAHUU B PEUU TEX WITU UHBIX JIEKCUYECKUX €IMHUII.

6. OTOOp SI3BIKOBBIX €JMHUIl OJIT Yy4eOHOTO ciaoBaps
OTIUYAETCSI HEKOTOPBIMHU crieiuaecknumu TpedoBanusmu [2: 135]:

- LIEJICHAIPABICHHOCTh O0OYUYECHUS;

- HOPMAaTHBHOCTb JIEKCUKH, IIPEAJIaraeMoi B JIEKCUKOTpariecKoit
dopme;

- CTporas CHHXPOHHOCTb JIEKCUKH (C BO3MOXHBIM MPUBJICYEHUEM
MCTOPUKO-ITUMOJIOTUYECKUX CIPABOK O TOM WU MHOM JIEKCUYECKOU
CAUHUIIC);

- OpHEHTalMs Ha MHIUBUAYAIbHBIN CIIOBAPHBIN 3aI1ac y4allerocs,
Ha ONPEAEIEHHBIN KPYT U3Yy4aeMbIX TEM;

- YaCTOTHOCTb yNOTPEeOIEHNUS 3aTr0JI0OBOYHOM €MHUIIBI CIIOBAPS;

-  MHUHHMM3ALMS CIIOBAPHOTO COCTABA.

7. O0s3aTesieH paKypc pacCMOTpPEHHUs] OCOOEHHOCTEN yueOHOM
JIEKCUKOTpauu C IO3ULIMU AaHTUHOMUH «SI3bIK — peUby»: YUeOHBIN CJI0BaAPh
MO OOJILIIIOMY CUETY MPEACTABIISAET COOOM TUAAKTUUECKYIO MOEIIb A3bIKA,
YTO [TIOMOTaeT O0Y4UTh CTYJIEHTa )KMBOUW aKTUBHO ()Y HKIIMOHUPYIOLLEH peun,
KOTOPYIO yYaIlUKCS B TAJIBHEHMIIIEM XKENAET IPEBPATUTh B UHCTPYMEHT
MO3HAHUS, KOMMYHUKAIIMH U T.I1.

C »To#l TOYKM 3peHUs yuyeOHas JeKCUKOrpadus OTKpbIBAET
(YHKIIMOHANBHBIN aCHEKT S3bIKa W MPEACTABIACT COO0M OCHOBY st
Pa3BUTHSI HOBOT'O MIEPCIIEKTUBHOTO HAITPABIICHHUS — TEOPUH (DYHKIIMOHATLHOM
TIeKCUKorpaduu.

C Touku 3peHust Metoiuku npenogaanusi PKU, uenrpaibHoe MecTo
B TEOpUU y4€OHOMU JIEKCUKOTpauu 3aHUMAET MOHATHE JIEKCHYEeCKOT0
MHMHHMMYMA — y4€OHOT'0 CJIOBapsl, IPEACTABIISIOIIETO COOOM COBOKYITHOCTD
CJI0B, OTOOpPAaHHBIX MOCPEIACTBOM TapMOHHUYECKOIO CHKAaTUs BCETO
JEKCHUYECKOTO COCTaBa JUTEPATYPHOTO SA3bIKA C ONMPENECIEHHOMN
METOINYECKON IEIBIO.

VY4eOHBI CI0Bapb-MUHUMYM MOKHO pacCMaTpUBATh TaKkKeE Kak
ydueOHOe 1ocoOue, B KOTOPOM SI3bIKOBBIE €IMHUIIBI JJaHbl U OMUCAHBI
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B Takoi ¢opMe, KOTopasi CIYKUT UX CEMaHTHU3AIlMU, HANPABICHHOU
Ha CHIDKCHUE U MPEAYIPEKICHUE JIGKCUUECKUX TPYTHOCTEH, XapaKTEPHBIX
JU1s KOHKPETHBIX BUJIOB PEUEBOM AEATEIIBHOCTU U B KOTOPBIX CIIOBAPHbBIE
CTaThbU CUCTEMHO MPE/ICTaBIICHBI B BUE OCOOBIM 00pa30M OpraHU30BaHHbIX
eMHUI] 00yUYEHUS JIEKCUKE U, B IIEJIOM, S3BIKY.

Metonuka oOydeHUS] UHOCTPAHHBIM SI3bIKAM BBIJCISET TAK¥KE
MOHATHE TPaIyalbHBIX JIEKCHYECKUX MUHUMYMOB — JIEKCUKOTPAPUUECKIX
MPOM3BE/ICHUM, CBI3aHHBIX MEXKJY COOON OTHOIIEHUEM BOCXOJSIIECH
WA HUCXOJAIIEH KOHIEHTPUUYHOCTHU (MPUHIUIT MaTpemku) [9: 26].
[lepBbie ceMb rpaayalibHBIX MUHUMYMOB PYCCKOTO fI3bIKa OBLIU
onyonukoBaHbl [5]. [lo cnenuanbHO pa3zpaboTaHHON METOIMKE
NpeJACTaBICHO JECITh IpajyalbHbIX JEKCUUYECKUX MUHUMYMOB
COBpeMEHHOTO pycckoro sizbika oT 500 10 5000 nekcudecKux eUHHUII,
KOTOpBIE CErOAHs COCTaBIISIIOT OCHOBY oOyueHuss PKU B 3aBenenusx
BhICIIET0 oOpazoBanus [10].

KoHllenTyanabHO JIEKCHUECKUN MUHUMYM TIpPEJICTaBISIET COOO0M
METOJIMYECKM OOOCHOBAHHOE JIEKCHKOTpauuecKkoe NMpOU3BEACHUE,
PEAOCTABIISIONIEE YUAIEMYCSl KOMIIEKCHOE IMHTBUCTUYECKOE 3HAHUE
O JIEKCUKE U3y4aeMOro A3bIKa.

OOydeHHEe HAyYHOMY CTHJIIO PE€YM MPEIINoJaraeT BKIIOYECHUE B
IpOrpamMMy CJIOBAPHBIX MATEPUAIIOB C OTIPeAeTIEHHON TPOdheCcCHOHATHFHON
opuenTanueil. [Ipu 00yuenuu s3bIKy J11000H crieluanibHOCTH HE0OXOIUMO
B [IEPBYIO OUepeib COOMI0CHNE TPEOOBAHMI CTPOTOil CTaHJapTU3AIUH,
YHU(PUKAITUN 1 MUHIMHU3AIIUU TEPMUHOJIOTUYECKOM JIEKCUKH.

[ToaToMy HEManOBaXKHOU MPoOIIEMOi 151 ydeOHOM TepMUuHOTpaduu
(HayuHO-Ipo(peccCuoHaNbHOU JEeKCUKOTpaduu) SABISIETCS TaAKKE
pa3paboTKa TEPMHUHOJOTHYECKMX MUHUMYMOB — (DYHKIIMOHAJIBHO
CBSI3aHHBIX JIEKCUYECKUX MHUHHUMYMOB, KOTOpPBIE€ COJIEpPKaTEIbHO
OTPaXKaroT ONpeAeTIEHHBIM (PPAarMEHT CIOBAPHOTO COCTABA, CBSI3aHHBIN
C TEM WJIM UHBIM MOABSI3BIKOM CHENUAIBHOCTH, U3y4aEMOMN CTYJIEHTOM.

Ha Harn B3misi1, KpurepusiMy BKITFOUSHUSI TEPMUHA B TEPMUHOJIOTUECKUI
MUHUMYM SIBJISIOTCS, TIPEAKIE BCETO:

1) 4acTOTHOCTh yHOTPEOJICHUS JAHHOTO TEPMHUHA B TEKCTaxX IO
CIEIUATILHOCTH;

2) TIEHHOCTH €ro JIJIs JaHHOW TEPMHUHOCHCTEMBI;

3) YMECTHOCTh TEpMHHA B ONPEACIEHHBIX KOHTEKCTaX JAHHOTO
MOBS3bIKA.
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OgnajieHre TEPMUHOJIOTHYECKUM MUHUMYMOM HEOOXOUMO yJaIleMycCst
B KQUE€CTBE IMOCTHXXCHUS CUCTEMHBIX OCHOB TEPMHUHOJIOTHM HU3y4aeMOU
CHEUAIBHOCTH. TEPMUHOIIOTHYECKU MUHIMYM B OIPEACIIEHHOM CMBICIIE
3a71a€T HE TOJILKO SI3BIKOBOM (TEPMHUHOIOTMYECKHIA) MaTeprai 00ydeHHsI, HO
U coziepykaHue 00y4eHHs C TOYKU 3PEHUSI MUHUMAJIBHOTO HA00pa pevyeBbIX
CPEICTB, HEOOXOAUMBIX ISl (DOPMUPOBAHUS MOTECHIIMAIBHOTO CIIOBaps
CHELMAINCTA B aHATM3UPYEMOM 00J1aCTH 3HAHUIA.

ba30BbIl TEPMUHOJIOTUYECKUMN CIIOBAPb BKJIIOYAET TEMATUYECKU
MIPEACTaBICHHBIE OTPACICBBIC TEPMUHBI — HEOOXOUMBIHN JIJIsT YUAITUXCS
3arac TepPMUHOB, KOTOPBIN MO3BOJISET B OOIIUX YepTaX MOHUMATh TEKCThI
10 CTICIMAIbHOCTH U CIIY>KUT 0a30i 1151 popMHUpoBaHUs 00JIEE MOTHOTO
CIIOBAapHOTO 3amaca MpH AajbHelmer mpodeccuoHanpbHOU padboTe
crienuanucrTa. Tak Kak OTpacieBble TEPMUHBI CPABHUTEIBHO JIETKO
YKJIAJbIBAIOTCA B CUCTEMY, 0a30BbIi TEPMUHOJIOTUYECKUN CIIOBaph
CTPOUTCSA [0 CHCTEMHOMY ITPUHITUITY U3JI05KEHHS MaTepralia B yueOHUKaxX
WM CHpPaBOYHMKAX IO CHEHUAJBHOCTH (O JEKCHUUYECKUX U
TEPMUHOJIOTHYECKUX MUHUMYMax noapooHee cM. 4: 262-270).

Crnenyer OTMETUTh HEMAIOBAXKHYIO OCOOEHHOCTh, KOTOpas TpeOyer
OTZIE€JILHOTO, MOAPOOHOTO HccaenoBaHusa. biarogaps cBoeil Hay4yHO-
METOANYECKON HAIPABICHHOCTU YYEOHBIE CIIOBAPU CIIY)KAT YCTOMYUBOU
OCHOBOM TSI CO3/IaHMSI BAKHEHIIIEr0 HHCTPYMEHTa 00yJaroIero mporecca —
ydeOHMKa (MHOCTPAHHOIO) si3blka. B omope Ha JIMHIBOMETOJUYECKOE
JIEKCUKOTpauueCcKoe MPOU3BEACHUE ITPU CO3AAHUN YUEOHUKOB, YUEOHBIX
M0COOUIA, METOIMYECKUX PEKOMEHIAIINHN 0 U3YYECHHIO S3bIKA, BUITUTCS SIIIe
OlHA BayKHEMIIIas XapaKTepUCTHKA Y4eOHOM JIeKCUKorpaduu.

BeiBoawl. [IpyHnuMas BO BHUMaHHUE BCE CKAa3aHHOE BBIUIE,
yueOHBIM CcJIOBaph — OTO JHMHTBOJUJAAKTHYECKOE TMOHITHUE,
pacmpocTpaHsioneecss Ha Bce 0€3 MCKIIUEHUS BUIbI CIOBape.
[IpakTuuecku KaxXJblil TUI JEKCUKOTrpauUeCKUX MPOU3BEJICHUH,
YYHUTHIBAsI METOMKO-TIPAarMaTuyeCckue 0COOEHHOCTHU ajpecaTa TOro WiH
MHOTO CJIOBApsi, MOXKHO MPEJICTABUTh B KAUECTBE YUEOHOTO, METOJUYECKU
00O0CHOBAHHOTO ISl JAHHOTO 3Tarna, CUTyallud, KOHTUHT€HTa 00y4YeHus
U T.I1. Y4eOHBIMU CIIOBAPSIMH MOTYT OBITh M TOJKOBBIE, U TIEPEBOJHBIC,
u uaeorpaduyeckue, U cIoBOOOpa3oBaTEIbHbIE, U COYETAEMOCTHBIE,
Y 3JIEKTPOHHBIE, U KOMIUJIEKCHBIE, U JTI00bIE APYTUE CIOBAPH.

[IpuHnun yyeOHOCTU MPU HEOOXOAMMOCTH M KOMMYHHUKATUBHO
onpeieIEHHON METOAMYECKOM 11e1ecO00pa3HOCTH PacIpOCTPaAHIETCS
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Ha BCE BUJIBI JIEKCUKOTPAPUUECKON JEATEIHHOCTH, MOAACPKUBACTCS
Pa3UYHBIMA TUIIAMU OHOMACHOJIOTMYECKOTO M CEMACHUOJIOTUYECKOTO
OMHCAHMUS JIEKCUKH, SIBIIIETCS 3(HEKTUBHBIM CTUMYIIOM JJISI [TOMCKA HOBBIX
TEOPETUYECKUX U JUIAKTUYECKUX PEIIEHUN B METOIMKE MPENIOJaBaAHU
WHOCTPAHHOTO (PYCCKOTO KaK MHOCTPAHHOIO) SI3bIKa, YTO SIBJISICTCS
MEePCIEeKTUBHBIM HAMPABICHUEM ITOCIEAYIOINUX HAYYHBIX MTOUCKOB.
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BEPBOHOMIHAHTH
SIK KOMIIOHEHTHU JEKCUKHA
ODININHO-AIJIOBOTO CTHUJIIO
CYUYACHOI YKPATHCBKOI MOBWU:
JIHTBOANJAKTUUYHUN ACHEKT

Kapnenko H.O., kauno. ¢inon. nayx (Xapkis)

CraTTi0O TPUCBSYEHO JIHTBOAUAAKTUYHOMY AaCHEKTy BHBYCHHS
BepOOHOMIHAHTIB (HEMOAUTHHUX JA1€CTIBHO-IMEHHUKOBHX CIOJIYK) SIK KOMITIOHEHTIB
JTEeKCUKH OQIMIHHO-AIIOBOrO0 CTHJIIO MPU HaBYaAHHI 1HO3EMHHUX CTYJIECHTIB
YKpaiHChbKOI MOBH. 3BEPHEHO YBary Ha CEMaHTHKO-IpaMaTH4H1 0COOIMBOCTI
KOMIIOHEHTIB TaKUX CHOIyK. [[poieMOoHCTpOBaHO 31aTHICTh HEMOAUTEHUX CIIOIYK
MaTH JIIECITIBHUH BiAMOBITHUK. J[0BEICHO, 1110 HETIOALIbHA CIIOJTyKa HA3UBAE TIEBHY
Nit0 OLTBIN BU3HAYEHO HA BIAMIHY BiJ OJMHUYHOTO aiecioBa. HaBemeHo
TpPEeHYBaJIbHI BIPABH JJIsI BAPOOJICHHS MOBJICHHEBUX YMIHb Y BUKOPHUCTaHHI TAKUX
CITOJTYK Ha 3aHATTSX 13 MOBH.

Kuro4oBi cioBa: BepOOHOMIHAHTH, JEKCHKA O(ILIHHO-AIJIOBOTO CTHUIIIO,
HEMOJIUTbHI J11€CTIBHO-IMEHHUKOBI CTIOJTYKH, CHHOHIMIYH1 BITHOIIICHHS.

Kapnenko H.A. Bep0OHOMMHAHTBI KAK KOMIIOHEHTBI JIEKCHKH 0pUIMATBHO-
1€JI0BOT0 CTUJISI COBPEMEHHOT0 YKPAMHCKOTO SI3bIKA: JIMHTBOAUIAKTHYECKH I
acnekT. CTaThd MOCBSIIEHA JTUHTBOAUIAKTUYECKOMY ACHEKTY U3YUECHUS
BEepOOHOMHUHAHTOB (HEACIMMBIX TJIATOJbHO-UMEHHBIX COUYETAHUM) Kak
KOMIIOHEHTOB JIEKCUKU O(PUIMAIBHO-IEIIOBOTO CTHUJIS NpU OOyueHUU
WHOCTPAHHBIX CTYEHTOB YKPauHCKOMY f3bIKYy. B pabore ynensiercs BHUMaHuE
CEMaHTHUKO-TPaMMaTHYE€CKUM OCOOEHHOCTSIM KOMIIOHEHTOB TaKUX COYETaHUU.
[IponeMoHCTpHUpOBaHa CMIOCOOHOCTh HEAECNIUMBIX COYETAHWW UMETh IJIAroJi-
SKBHUBAJICHT. Jl0Ka3aHO, 9TO HEACIUMOE COUETaHNE HA3bIBAET COOTBETCTBYIOIIEE
nercTBrE OoJiee ONPEACIICHHO, YeTO HE TIO3BOJISIET CAeNaTh SAMHUYHBIN TI1aroJl.
[IpuBeneHbI TPEHUPOBOUYHBIEC YIPAKHEHHS NI BHIPAOOTKH PEUEBHIX HABBIKOB
B HCTIOJIb30BaHNHU TAKUX COUETAHUM Ha 3aHATHUSIX 10 SA3BIKY.

KiroueBble ci10Ba: BEpOOHOMHHAHTBI, JIEKCUKA O(DUITUATIEHO-/IETIOBOTO CTUIIA,
HEJEJIUMBbIE [NIar0JIbHO-UMEHHBIE COYETAaHUSI, CHHOHUMUYECKHE OTHOLICHUSI.

K arpenko N. Verbonominantsascomponentsof thevocabulary of theofficial
stylein the modern Ukrainian language: linguodidactic aspect. The article
Is devoted to the linguodidactic aspect of the study of verbonominants

© Kapnernxo H.O., 2018
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(undividable verb-noun combinations) as components of the official vocabulary
when teaching foreign students the Ukrainian language. The specificity of
verbonominants is the property of verbal and some adjectival nouns to be
transformed into a verb a one-root with a noun of the appropriate combination,
which ensures the formation of a synonymous series whose components, being
semantically close, can be interchanged. In practical use, free substitution is
hindered by the semantic nuances of comparable synonyms that do not allow
them to be identified. Verbonominants are characterized by unambiguousnessin
the transmission of information, allowing more accurate formulation of the idea,
while verbs-equivalents carry a set of meaningsin them, it leads to indistinctness
in the design of athought. In the article It has been proved that verbonominants
are not just synonyms for replacement, they exist in the language for conveying a
certain meaning, as a rule, concrete. A verbonominant calls the corresponding
action more definitely, soitisimpossibleto makeasingleverb. Thisisthe stylistic
weight of undividable verb-noun combinations. The development of combinations
Isaso dueto the introduction of new lexemes, and due to the possibility of words
to expand their semantic scope. This provides an introduction to the stylistic
turnover of combinationswhich aremoredigtinct than single verbs, convey different
shades of meaning. There are sometraining exercisesfor developing speech skills
in using such combinations in language classes.
Key words: synonymic connections, undividable verb-noun combinations,

verbonominants, vocabulary of the official style.

IlocTanoBKa npodJieMH B 3arajijbHOMY BHIJSIAi. YUeHi, fAKi
JTOCIDKYIOTh TIpoOIeMu crienu(iKu TITOBOTO MOBJICHHS CYy4acHOCTI
(IT.C. Aynuk, C.A. €pmonenko, A.Il. KoBans, A.®. MapaxoBa,
JL.I. Maupko, O.J1. ITonomapis, I.I. UepenquuueHko), 3BEpHYIN yBary
Ha Te€, 110, KpiM 1HIMHUX 3ac001B, Y HhOMY aKTUBHO (YHKIIIOHYIOThH
HETO/I1JIbHI JIIECTIBHO-IMEHHUKORI CITOJTYKH Ha 3Pa30K: GHCUBAMU 3AX0018,
gecmu nepezogopu, UKOHY8amu 0008 SA3KU, UHeCmMU 002aHY,
gupiuyeamu NUMaHHs, 6CMAHOBUMU O0OMeHCeHHs, 00800UMU OO
gidoma, docseamu 3200u, 3abe3neyumu 3axucm, Hadysamu YUHHOCMI,
Hecmu 8I0n08ioalbHicmyb, oOiumamu nocaody, nepebyeamu nio
OXOPOHOI0, NOKIACMU BI0N0BIOANbHICMb, podoumu 3as8y, SKi
BUKOPHUCTOBYIOTHCSI HA MICIIl JI1€CTIB-NIPUCYAKIB. KpiM 11b0T0, HAYKOBIII
CTBEP/IKYIOTh, 1110 «HASIBHICTh MOJIOHUX OJAWHHUIL Y MOBI € O3HAKOIO
il po3BUHEHOCT1 y cepi odiuitHOro crminkyBanHs» [1: 4]. [aTeHcuBHE
BXKMBAHHSI LINX CIIOJYK Yy CydacCHOMY O(illiitHO-A1JI0BOMY CTHIIi I03BOJISIE
MOBO3HABIISIM HA3WBATH 1X «PEHPE3EHTAHTAMW» IILOTO CTHIIO [2: 11].
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AHaJi3 ocTaHHix gocaigxkenb i mydaikauiii. Ha matepiani
pociiicbkoi MOBH Taki noegHanHs BuBdanu FO. /1. Anpecsn, B.M. [lepu0ac,
JLK. XKynunuceka, I1.0. Jlekant, A.Il. Mopasunko, M.M. [Ipokonosuy,
B.B. Po3anoga, JI.B. llly6ina. Bonu po3rnsmanu muTaHHS CTATycCy,
CUHTAaKCUYHMUX (DYHKIIN IIUX OJMHUIIb, POJ1 JIECITOBA K CKJIaJHUKA
J1€CITIBHO-IMEHHUKOBOT CHIOJYKH. Taki KOHCTPYKII Oy B TOJI1 30py
ykpaincekux yuenux H.O. boituenko, M.O. Binronosa, /I.B. [op6auyxka,
B.O. I'opniuanya, A.I1. 3arnitka, JI.M. Kopnesoi, O.1. Jleytn, M.M. Kanacs-
Pomantwk, I.I. Cnunbka, H.B. I'yiiBanok, M.®. KoOunsHcpekoi,
["M. Ynosuuenka, I.I. Uepenuuuenka, K.®. lllynexyka. HaykoBi
PO3BIJIKH, B IKUX aHAJI3YIOThCS HA3BaH1 KOHCTPYKIIii, IEPEKOHYIOTh Y TOMY,
1110, HE3BAYKAIOUH HA 3aTyUeHHS 10 aHAITI3Y 3HAYHOI KITLKOCTI (DAKTHIHOTO
MaTepialy 1 BUCIOBIICHHS TEOPETUIHO BarOMUX TBEP/KEHbB, B YKPATHCHKIN
JIHTBICTHII BOHU 3aJIUIIAI0THCS HEJIOCTAaTHHO BUBYEHUMU. []e cripuunHioe
HEOOX1THICTh IXHHOTO MOAANBIIOTO JOCHIIXKCHHSA. MeTa poOOTH:
TOCIIIIUTH OCOOJMBOCTI BUKOPUCTAHHS BEPOOHOMIHAHTIB y TEKCTaX
01 HHO-17I0BOTO CTHIIIO Ha 3aHATTSX 3 YKPATHCHKOI MOBH SIK THO3E€MHO].
Ha 3aHaTTX 3 yKpaiHChKOT MOBH Ha MOYAaTKOBOMY 1 HA OCHOBHOMY
eTarax HaBYaHHsS 1HO3eMHUX CTYJ€HTIB BUHUKAE TOTpeda y popMyBaHH1
B HUX YMIHHSI TIOCJIyTOBYBaTUCSl HE TUIBKM PO3MOBHOIO, ajie i JI1JIOBOIO
YKpPaiHChKOKO MOBOK. CaMe TOMy BXE 3 MEPIIOro €Tamy il BUBYEHHS
PEKOMEHIYEThCS BAKOPUCTOBYBATH TaKi 3aBAAHHA, SIK 3aTIOBHEHHS aHKETH,
HAIlMCaHHs 3adBU YU pe3toMe. Y 3B’S3Ky 3 UM 13 METOIO 30arayeHHs
CJIOBHMKOBOTO 3aIacy CTYACHTIB-IHO3EMIIIB YBaXKAETHCS MOIITbHUM
IiJT YaC BUBYEHHS TeMU «Jli€ecioBO» yBEJEHHS JI0 MOBHOTO CIIOBHUKY
CTYJCHTIB HE TIJIbKU OKPEMUX HOBUX JIIECIIB, a i CTIMKKUX HEMOAITLHUX
CITOJIYK, IO MAalOTh CHHOHIMIYHI JI€CTIBHI BIJMOBITHUKH, HA 3Pa30K:
oamu NOACHEeHHA — NOACHUMU, 6HeCmU 3MIHU — 3MIHUMuU, niooamu
kpumuyi — kpumuxyeamu. KpiMm Toro, akTuBHe (PyHKIIIOHYBaHHS TaKUX
CIIOJIYK Y MekaX O(1iifHO-A1JI0BOTO CTUIIIO CY4acHOT YKpaiHChKOT MOBHU
3YMOBITIOE iX 3aKOHOMipHE BHBYCHHS MpPHU OMMaHYBaHHI 1HO3EMHUMH
CTylleHTaMu KypciB «/[i1oBa ykpaiHCbka MoBa» Ta «lHO3eMHa MOBa
3a (paxomy». [{uM BU3HAYAETHCA aKTYaJdbHICTh TaHOT PO3BIIKH
BuxkJiag ocHOBHOro marepiajy. SIK BiJIOMO, KaHPOBUM J1ama3oH
oQ111HHO-T1J10BOT0 CTHUJI OXOIUIIE, KpiM aaMIHICTPAaTHUBHO-
YOPaBIIHCHKUX, e W TUTIOMATHYHI 1 BIIaCHE 3aKOHOJIaB4l JJOKYMEHTH.
BoHu xapakTepu3yroThCsl pI3HUMHU BUMOTaMHU J10 OPOPMIICHHS BIIIIOBITHUX
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narnepiB. Lle cipuunHioe BUALICHHS B MekaxX 0(iliHO-I17I0BOTO CTUITIO
TPbOX HOTO P13HOBUIIB (IICTHIIIB): 3aKOHOAABYOT0, IUIIJIOMATUYHOTO,
aJIMIHICTpaTUBHO-KaHIeasIpcbkoro [6]. 11 pi3HOBUAM 00’ €maHaH1
MO3aJIIHIBaJILbHUMHU BUMOTAMHU 10 HAIMKWCAHHS BIAIIOBIIHUX aKTIB:
o(11iHICTh, TOYHICTh 1 AOX1AJUBICTh GOPMYIIOBAHHS JYMKH,
HEIMPUITYCTUMICTh OOPa3HOCTI 1 PO3MOBHOCTI B HA0OP1 CTUIILOBUX 3aCO0IB.

Ak cBimuath PakTH, B yCIX MACTUIAX OQIIIHHO-IIIIOBOTO CTHIIIO
AKTUBHO (DYHKIIIOHYIOTh HEMOJIbHI JIIECIIOBO-IMEHHUKOB1 CIIOJIYKH TUITY
Haoamu 00nomoz2y, NPUUHAMU pPieHHs, 0amu PO3NOPIOHCEeHHS,
npoeecmu po3paxyHok, SK1i MawThb Ha3By BEpPOOHOMIHAHTH
(L.T. Tomonora, M.M. I[lunuenko).

Sk cTBEPMKYIOTh HAyKOBIIl, Taki BepOOHOMIHAHTU 3HAXOISITHCS
Ha MEX1 MDK BIJIBHHUMH CJIOBOCIIOJIYYEHHSIMHU 1 (ppa3zeosoTiYHUMU
€THOCTSIMU: 3 OTHOTO OOKY, BOHH CKJIaJIal0ThCA 31 CIIB, 1110 (PYHKIIOHYIOTh
y BUTbHOMY BUKOPUCTaHHI, 3 1HIIIOTO — iM IPUTaMaHH1 03HAKW HEBUITHHUX
CJIOBOCITOJTyY€Hb: BIATBOPIOBAHICTh Y MOBJIEHHI, CTIHKICTh Y CTPYKTYpI
1 CBOEMY CKJIaJll, CEMAaHTUYHA I[1ITICHICTh 3HAYEHHSI.

3aBAaHHS BHKJajJadya Ha 3aHIATTAX 3 YKpaiHChKOT MOBU SK
1HO3EMHOI TOJISITa€ B TOMY, 1100 MPOJEMOHCTPYBAaTH CTyJIEHTaM, IO
BEpOOHOMIHAHTH — LI€ JIEKCUKO-TPAMATUYHA €HICTb, Y SIK1/ KOKHE OKpEME
CIIOBO HE € BIJIBHUM y CBOEMY BHUKOpUCTaHHI. CTyI€HTH NMOBUHHI
3armam’ ITOBYBaTH HEMOJUIbHI CIIOJYKU MOBHICTIO, & HE OKPEMO KOXKHE
CJIOBO, IO BXOJHUTH 10 CKJaJy MEeBHOI crnoiyku. [Ipu BUBUEHHI
BEepOOHOMIHAHTIB 0COONMUBY yBary Tpeba 3BepTaTH Ha JI€CITIBHUU
KOMITOHEHT, TTPaBHJIbHICTH BHOOPY SIKOTO BUKJIIUKAE TPYAHOII y CTY/ICHTIB,
a BIJITaK — MOPYIIEHHS HOPM Cy4acHO1 YKPaiHChKO1 JIITEepaTypHOI MOBH.

HeoOxigHo TakoXk 3acTepiratv CTYJACHTIB-IHO3EMIIIB Bij ITOMHMIIOK,
10 BHHUKAIOTHh y Pe3ydbTaTi MOPYMICHHS NpaBUJ JIEKCHUHOI
CIOJIy4YBaHOCTI CJI1B, TOMY IIO JI€SIK1 11€CIIOBA MalOTh 0OMEXEHY cepy
CIIOJIy4yBaHOCTI1 3 IMEHHUKaMU. Tak, 1€CTI0OBO Hadamu yTBOPIOE CTIMKI
CITOJTYKH 31 3HAUEHHSIM J[1i TUIBKU 3 IMEHHUKAMHU NiOMPUMKA, 8i10N08Ii0b,
oonomoea, oyinka, pienosazea. CHojydyBaHICTh JII€ECIOBA Haoamu
3 HA3BaHUMHU IMEHHUKAMU 3aKpiIUIeHa TPaAUIIHHUM BUKOPUCTAHHSM.
Came ToMy Ha 3aHATTAX 3 YKPATHCHKOT MOBH 3 IHO3EMHUMH CTYJICHTaMU
MpY BUBYEHHI JIEKCUKU TpeOa JETaJbHINIE PO3MIAHYTH OCOOIUBOCTI
[[UX CIOJYK Ta BUKOHATHU BIPABH ISl YHUKHEHHS TUIIOBUX IMOMUIIOK
Ha JICKCHYHOMY PiBHI. 30KpeMa, yTBOPUTH HETIOAUTbHI CIIOIYKH, JI0paBIIU
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710 TIOJJAHUX J1€CITIB BIAMOBIAHI IMEHHUKHU Ta MPABUIIBHO X y3T0JIUBIIH
(3pasok: bpamu 30608°a3aHHs1). 3 IBOMA YTBOPEHUMH CHOJYYECHHIMU
(Ha BUO1p) CKJIACTH 1 3aMMMCATH PeUCHHS. bpamu, eecmu, oamu, 3a80ami,
3000ysamu, Hecmu, obiuMamu, o2orocumu, niooumu, nopywumu,
uuHUmMU, yKaaoamu (azimayis, 8ionosioaibHicms, 30008 s3aHHs, ONIp,
nepemoea, NUMAaHHs, NiOCYMKU, NOOSAKA, NOCcadd, PO3NnopPsO0NCeHHs,
yeooa, ukooa).

[Torpeba 3aKOHOAABUUX AKTIB Y TOUYHOCTI POPMYBAHHS TYMKHU
3YMOBIJTIOE BBEICHHS B JIIJIOB1 TEKCTH HEMOAUTBHUX CIOJYK 13 A1€CTOBAMH
1l IMCHHUKAMU, CEMaHTHKa SIKUX ITOB’s13aHa 3 0 1IiHO-ILJTOBOIO Cheporo
BxkuBaHHI. Cepen HHUX, HANMpUKIAL, Jl€CIOBa: 3ameepoumu,
30008 ’s3amu, 8Kazamu, opeanizyeamu, Hecmu, 3pooumu, SKIOYUMU,
8I03HAYUMU, OONYCMUMU, NOCMAHOBUMU, NOPYULYBAMU, HAOABAMU,
niooasamu, oocsieamu, po3enioamu, GUZHAYAMU, NPUUMAMU,
00800umu Ta IMCHHUKH: HAKA3, 30amHicmMb, 0008 30K, NOKAPAHHSL,
3aCy0JCeHHs, CKACYB8AHHSA, 8UMO2d, 8I0N0BIOANIbHICMb, BUKOHAHHSL,
PO3CNI0YBAHHS, DO3NOPAONCEHHS, MONCIUBICMb, O0OMEINCEHHS.
bynyun cTHIiCTHYHO MapKOBaHMMHU, CIIOJYKH 3 TaKHMH JI1€CIIOBAMH
CIIPUMMAIOTHCS B TEKCTAX 1HIITUX CTUJIIB €JIEMEHTAaMH, 1110 MalOTh O3HAKU
o(1iAHOCTI.

Posrasin mocnimkyBaHUX BEpOOHOMIHAHTIB yKa3zye Ha Te, IIO
710 TXHBOTO CKJIaJy BXOJSTH A1€CTIBHI KOMIIOHEHTH 3arajbHOTO BXKHUTKY,
TOOTO Taxl, 1110 (POPMYIOTh TAKOK 1 CHHTAKCUYHO BUTbH1 CIIOBOCTIONTYYEHHS.
OpHak Te caMe A1€CIIOBO, 3aJUINAI0YUCh NMEPEXITHUM, Y BUILHOMY
1 HETOIJIBHOMY TIO€/THAaHHI BUCTYTA€E B PI3HUX 3HaYeHHsX. [e moB’sa3aHo
3 TUM, 110 Y BUTLHOMY J11€CITIBHO-IMEHHUKOBOMY CJIOBOCIIOTY4€EHHI /11€CJIOBA
BUCTYNAIOTh Y NMPsAMUX (IEPBUHHUX) 3HAYEHHSAX. 3aJI0BOJICHHSAM 1XHIX
BaJIEHTHICHUX O3HAaK CTAalOTh IMEHHI YaCTUHU MOBH 3 00’ €KTHHUM
3HAYCHHSM.

IMeHHUKOBHI KOMITOHEHT HEMOAUTHLHOT CITOJTYKH 3aBXK/TH TIPEACTABICHHIA
abcTpakTHUM iMeHHHKOM. [ [puKiIaam cBiTgarh Mmpo Te, Mo B 3aKOHOAABIMX
TEKCTaX HaWyXUBaHIIIMMHU € BJIACHE IMEHHUKHU (yuacms, IHiyiamusa,
310YUH, 0OCMYN, Nocaoa, 3mozda, 0008 ’130K), MEHIl yKUBaHUMU —
BIJUTIECITIBHI (3ay8adicenHs, 6MpPYy4anHs, 0OMed’CeHHsl, HaMip, 8i0N06iov,
3acmepedcenHs, 86MPYUaAnHs, 8i0WKOOYBAHHS, HAKA3, 8UMO2d) Ta
BIIMPUKMETHHUKOBI (8i0n08idaibHicmb, 30aMHICMb, 81ACMUBICMb,
MONCIUBICMb, HANEHCHICMb, AKMUBHICMb, CAYWHICMb) IMEHHUKHU.
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Bukopuctansas nepenidyeHuX 1 MOAI0OHUX 1IMEHHUKIB 3yMOBIIEHO
TSOKIHHSIM HOPMAaTHBHO-TIPABOBHX aKTIB O TOYHOCTI W OJHO3HAYHOCTI.
Ile cipuauHIOE T€, 110 OUIBIIICTh TAKUX IMEHHHUKIB MIEPeAat0Th FOPUINYHI
NOHATTA (0oKasu, NPOCMYnoK, cyoumicms, wmpag, ekcnepmusa,
NOKAPAHHS, 3ACYOANCEHHS, Ha2lA0), CYCIIIbHO-TOTITUYHI TOHSATTS
(6racuicmo, npaso, 00606 ’sa3xu, Qinancysanins), Ha3BU 3aKOHOJABUNX
aKTiB 4M AIIOBUX mamepiB (nosidomienns, 02010uients, 3a4KOH,
nOCMAaHo08d, cmamym, 8i00368a, IHCMPYKYIA, 00208ip, PO3NOPIOHCEHH,
yeooa, 3asea, 36im), Ha3BU (POpPM AUIIOMATHYHOTO CHLIKYBaHHS
(nepecosopu, xonghepenyisn, napaoa, zacioanns).

Oco6nuBicTIO BEpOOHOMIHAHTIB € T€, IO BOHU MOXYTh
TpaHc(hOpPMYyBaTUCS B CHHOHIMIUHE JIECIOBO, CIIIJIBHOKOPEHERBE
3 IMEHHUKOM II1€1 CIMOJYKH, HANPUKIAL: HA0amu niOmpumKy —
niompumamu, eecmu 6opomvdy — bopomucs, niooamu Kpumuyi —
KpUmMuKy8amu, Hecmu 8i0n08i0albHIiCMb — 8i0nosioamu, 3a80amu
wWKoOU — 3awkooumu. 3 OISy Ha 1€ JJIsl 3aCBOEHHS BHUBYEHOTO
MaTepiaiay CTYJEHTaM-1HO3EMISIM MOXe OyTH pEeKOMEHJOBaHa
70 BUKOHAHHS TaKa BIIPaBa: 3aMIHUTHU TMOMAAHI CIOJIYYSHHS J1€CTIOBOM
y Heo3HaueHii Gopmi (3pa3ok: damu oyinky — oyinumu). Jamu nopaoy,
3pobumu onepayiro, 30ilUCHIOBAMU NePeBipKy, Hadasamu 00NOMO2Y,
opamu nio 3axucm, oasamu 0036, NPo8ecmu 0OCMeNCeHH s, 6HeCmu
NPoONno3uyilo, nocmasumu nionuc, 0aeamu O0OpyueHHs, pobumu
3acmepexcennsl.

31aTHICTh HEMTOAUTBHUX JTIECTIBHO-IMEHHHKOBHUX CITOJIYK BIJIITOBIIaTH
OJIMHUYHUM JIIECITIBHUM (pOpMaM yKa3ye Ha IXHIO CHHOHIMIYHICTh. OJTHaK,
HE3BaXKAIOYM HA TaKy 37aTHICTh CTOJYK, BHSIBISETHCS, IO CMHUCIIOBI
3HAUCHHS TaKUX CHHOHIMIB HE 3aBXIH 11ecHTHYHI. HaBenemo mpukman.
BepOoHoMiHAHT npunecmu npucsey TpaHCPHOPMYETHCS B JI1€CIOBO
npucseHymu, OJHaK MI)K HUMHM HEMa€ 3HAUYEHHEBOI BIJMOBIJHOCTI:
CIIOJIy4YEeHHS HE Ma€ JOJAaTKOBUX CEMAaHTHYHHUX BIJITIHKIB Ha BiAMIHY
BiJl J1€CIIIBHOTO BIANOBIAHMKA. Lle MOSCHIOETHCS THUM, IO J1€CIOBO
npucsieHymu 0arato3nauyne: 1. «/laBatu npucsry». 2. «TBepno o0insaTu
KOMY-HEOY/Tb 301MICHUTH IIOCh, IMiIKPITUTIOIOUH OOIISTHKY SIKOIOCH KJISITBOIO;
kisictucs» [7: T.8: 55], a cnonyka npurecmu npucsiey o3Hadae «opiiinny
OOIIIHKY AOTPUMYBATHCS MEBHUX 3000B’s3aHb». OTKe, MOPIBHAHO
3 JII€CIIOBOM-B1ITOBITHUKOM BEpOOHOMIHAHTY XapaKTepHa OlibIIa
iHpopMalliliHa TOYHICTh, TOMY LIO BiH HEJABO3HAYHO MEPEIAE ITYMKY.
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VY 1upomy moJssira€ OJHE 3 CYTTEBUX MPU3HAYCHH BEPOOHOMIHAHTIB
y CTPYKTYpi HOpPMAaTHBHO-TTPABOBHX TEKCTIB.

Hasenemo me npuxnan: Hepowcasa 6 ocobi Kabinemy Minicmpis
Vkpainu eucmynae capanmom 3a 30008 A3AHHAMU OePHCABHUX
3amosnukie (I'ocmogapcrkuil kogekc Ykpainu). BepOoHOMIHAHT
BUCMYNAE 2apPAHMOM MA€ CUHOHIMIYHUN BIATOBIIHUK 2apaHmye, SKi
00’ €THaHI 3HAYCHHSIM «aBaTH rapaHTiio y yomy-ueOynb» [7: T. 2: 29],
3aBSKH I[bOMY X MOKHA BBaXKaTH B3a€MO3aMIHHUMH, TIOP.: epoicasa
6 0co0i Kabinemy Minicmpie Yxkpainu zapanmye 30008 ’13anns
Oeporcasnux 3amosnuxie. OaHAK BU3HATU iX TOTOXXHUMH, 1HAKIIE
Kakyuu, AyOseramu (mapajieIbHUMU Ha3BaMU TOTO CAMOTO MOHSTTS)
He MOXHA. BOHM BIIMIHHI CTHITICTHYHUMH BIITIHKAMU: IIEPIITAN TPUKITA]T
MO3HAYEHUH BIITIHKOM KHHUKHOCTI1, KOHKPETHO ? O(IIIMHOCTI, APYTHI Ma€e
O3HAaKW CTHJICTUYHO HEUTPaAIbHOTO CJIOBA, Y)KHBAHICTH SKOTO
3araJbHOCTHIIbOBA. Lle 03Hawae, MO MIE€CTOBO eapanmysamu HE dyKe
0IIITHO-IJTOBOMY CTHJIIO, TIPO 1110 CBIYUTh TaKUH NpUKIaA: [epoicasa
2apanmy€e cyo’ekmam 20cn00apro8anHs cneyiaivhHoi (8i1bHoi)
EeKOHOMIYHOI 30HU NPABO HA BUBE3EHHS NPUOYMKI8 ma iHEecmuyiu
3a medci 0anoi 30Hu i medxnci YKpainu 8i0no8ioHO 00 3AKOHY
(I'ocnogapchkuii kojieke YKpaiHu). Y KOHTEKCTI K MepIIOro npukiamy
BUKOPUCTATH JIECIOBO 2apanmyeamuy He MO’KHA, OCKUIBKY B HABEICHOMY
pEYEeHHI MOBa iiie He MPOCTO MPO HAJaHHA TapaHTii KOMYCh, a MPO
rapaHta, TOOTO MPO MOPYUYUTEJIsl, IO BIAMOBIAAE 3a 3000B’A3aHHSIMU
nepxaBHUX 3aMOBHUKIB. HuM BucTymae nepxaBa B oco0i KaGinety
MinictpiB Ykpainu. OTxe, MOBa I€ThCs HE TIPO TapaHTii (rapaHTyBaHH),
a mpo oco0y (abo «B 0c001», SIK 11€ 3a3HAYEHO B IIMTOBAHOMY PEYEHHI),
sKa € IOpy4YUTENeM 30008’ 13aHb JIepKaBHUX 3aMOBHUKIB. BukopucTanHs
CIIOJTYKH 3yMOBJIEHE KOHTeKCTOM. Take (hopMyiroBaHHS 3000B’s3aHb
1 rapaHTii iX BUKOHAHHS BIANOBiJa€ OQiI[IMHUM aKTaMm, (piHAHCOBUM
TOKyMEHTaM, 110 ¥ Jja€ MpaBO BITHOCUTH TaKe CIOJYYCHHS 10 MOBH
npaBa, TOOTO MOBHU 3aKOHO/aBYO-IIPABOBHX aKTiB.

Jliec1iBHO-IMEHHHUKOBI CIIOJIYKH B1JI3HAYAKOTHCS 3AaTHICTIO JOCITaTH
KOHKPETHOCTI Y BUKJIa1 iHdopmartii. [mroctpye 1ie npuknan: Bioomocmi
npo 00X00u, YiHHI nanepu, Hepyxome ma YiHHE pyxome MAUHO
[ 6K1a0U Y OAHKAX NOCAO0BUX OCIO, 3A3HAYEHUX V YACMUHI nepulill
cmammi 9 3axony Yrpainu «llpo Oepacasny ciyxcoy», ma uieHis
ix civeu mnidnszarome wopiuniu nyoOaiKayii 6 oQiyitinux 6UOAHHIX
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Oepocasrnux opearnie kpainu (3axkoH Ykpainu «I[Ipo Gopotsdy 3
KOPYIILIEIO»). Y 1IbOMY PEYEHHI BUKOPUCTAaHUI BEpOOHOMIHAHT nidaseamu
nyoaixayii, 10 Ma€ CHHOHIMIYHUM BIJIMOBITHUK nyOiKyeamucs. OTHAK
BEpOOHOMIHAHT nidaseamu nyobiaikayii OUIbII TOYHO TIEpeaae Ha3BaHy
JTi10, OCK1JIbKY MOBA #]1€ HE TIPOCTO PO OMYOJIIKYBaHHS JJOXO/I1B TTOCAI0BUX
0c10 Ta 4JIeH1B iX ciMeM, a mpo Te, 1110 11e 000B’SI3KOBA Jis, MPABUIIO, IO
Ma€e IOpUAUYHY CHITY, Ha SIKy BKa3ye N1€CI0BO nidnacaroms. Came
MparHeHHs 10 OAHO3HAYHOCTI, HECYNEPEUYHOCTI BUCIOBICHHS TyMKH
€ MPUYNHOI0 BUKOPUCTAHHS BEPOOHOMIHAHTA, y IKOMY CEMaHTHUYHO
B3a€EMOIIIOTH JIE€CIOBO W IMEHHHUK: IMEHHHUK Hece B co0l OCHOBHE
CeMaHTHYHE HAaBaHTAXCHHS, a JII€ECIOBO — KOpPETye, KOHKPETHU3YE,
CIIPSIMOBY€E, YTOYHIOE HOTO 1 TpaMaTUYHO 1 CEMAaHTHYHO. SIK CITymIIHO
3a3HA4alOTh JOCIIIHUKHU, «Taka (opma MPUCYyIKa TOUHIIIE Mepeaae
TEPMIHOJIOT14H1 3HAYEHHS, CTBOPIOE OQILIHHUI KOJJOPUT BUCIIOBIIOBAHHS,
BIITBOPIOE MIUPOKY, y3arajJbHEHY A1I0, XapaKTepHY AJs I1J0BOTO
MOBJeHHs. Hanmpuknajn, y npuBaTHOMY JHCTyBaHH1 3BHUYaWHO
gionogidaroms Ha JIUCT, a B OPiIHHOMY — Oarmomb 8i0N08i0b;
y TOOYyTOBOMY CHIJIKYBaHHI — 103U4A0OMb TPOIIIL, B JIJTOBUX CTOCYHKAX —
oaroms no3uky 4u nosuuky; HeodimiiiHa chepa CHUJIKYBaAHHA —
3anumyromo, opiliiHa — cmagnsamos 3anumartsa» [3: 56]. ABTOp uutaTu
3BepTa€ yBary Ha «O(MimiiHUIA KOJIOPUTY» HABEICHUX MOEIHAHB, 3 UM,
0€3yMOBHO, CJI1J] MOTOJUTUCH. MU X MIIKPECTIOEMO, 1110 BUKOPUCTAHHS
HEIMOAUIBHUX CIOJYK BIAMOBI1AA€ BUMOTaM CTHIIIO — (POPMYBATU TyMKY,
aZeKkBaTHY O(IMIHHOMY MPHUITHCY: TOYHO, 0€3 OyIb-SIKMX CEMaHTHUYHHUX
HIOAHCIB, aJKE BICIIOBJICHE B IPABOBOMY JIOKYMEHTI Ma€ FOPUINYHY CHITY.

BucnoBku. [[iOpaHuii Mmatepian JA03BOJSE MIATPUMATH paHIIIe
BUCJIOBJIIOBAHY AYMKY MpO T€, IO BEPOOHOMIHAHTH CTAHOBJATH
XapaKTepHY 0COOJIUBICTh O(IIIHHO-I1IOBOTO CTHIII0. BoHM (hyHKITIOHYIOTH
y BCIX NIACTUIAX OQIIHHO-AJIOBOTO CTUIIIO, 3a0€3Meuyoun Homy
iH(pOpMaTUBHY TOUHICTH 1 KOHKPETHICTh, HEOOX1AH1 Y (opMytoBaHHI
o(imiHHUX MOTYISIIB 3araIbHOCPYKABHOTO 3HAYCHHS 11010 IIEBHUX ITUTAaHb,
Yy BU3HAUCHH1 MPUHIIUIIIB OpraHi3allii Ta JsUIbHOCTI JIepKaBHUX OPTraHiB,
y BCTAHOBJICHHI ITpaB Ta 000B’sI3K1B TPOMA/ISIH, Y 3aCBITYCHH1 IOPUANYHUX
OCHOB 3aCTOCYBaHHs 11 NEBHUMH 0CO0aMU, YCTAHOBAMHU i OKPECIICHHI
iXHIX [TpaB.

CBO€p1THOIO 03HAKOIO 3HAYHOT YaCTUHHM BEPOOHOMIHAHTIB € 3/1aTHICTh
TpaHc(OpMyBaTUCS B CHHOHIMIUHE A1€CI0BO. Taka 31aTHICTh, 3 OJTHOTO
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OOKy, YKa3ye Ha iX CEMaHTHYHY 1J€HTUYHICTh, 3 1HIIIOTO, CBIAYUTH PO
Te, 1Mo iX Tpeda pO3MEKOBYBAaTH 3a CTUJIICTUYHOK MapKOBAaHICTIO.
BiuTb1IICTh TOCHITHMKIB YBaXKa€, 10 JIIECTIBHO-IMEHHUKOBI CLOTYKH MatOTh
BIITIHOK KHMDKHOCTI, 1110 BOHHM OLJIBIII XapaKTepHi 1 0(DIIIHHO-T1JTOBOT
MOBU, THMYACOM SIK CHHOHIMIYHI JIIECIOBA € CTUJIICTUYHO HEUTpaTbHUMU
1 3araJIbHONPUIHITUMH.

[le nmo3Bosise KOHCTATyBaTH, IO OQIIMINHICTh, KHHUXXHICTH
BEpOOHOMIHAHTIB, SIK1 3aBASKH JBOKOMIIOHEHTHOCTI (POPMYIOTH UITKO
OKpECJICHY AyMKY, 11030aBjIeHY ABO3HAYHOCTI, a BiATaK 1 pO3MOBHOCTI,
BUKJIMKaHA 00’ €KTUBHUMH MPUYUHAMU: HEOOX1THICTIO (POpMYITFOBaHHS
BHCIIOBJICHHS, 31aTHOTO OyTH IOPUINIHO BUBAXKCHHUM MOTPAKTYBAHHSIM
PEKOMEH/ 1111, HACTAHOB, BUMOT.

[ToTpeba 1HO3eMHUX CTYACHTIB B OBOJIOJ[IHHI HaBUYKaMHU JI1JIOBOTO
MOBJICHHS BIJIIIOBIIHO JI0 HOPM CY4YacCHOi YKPaiHChKO1T MOBHU 3yMOBIIIOE
HEOOX1THICTh BUBYEHHS JECKCUKH O(IMIHHO-IIIOBOTO CTHIIIO, 30KpeMa
HETOIIITLHUX JIECTIBHO-IMEHHUKOBHX CITONYK. Ha 3aHATTSX 3 yKpaiHChKOi
MOBH SIK 1HO3€MHOI /1J151 3aKPIIUIeHHsI HAO0yTHX 3HaHb 1110J10 BUKOPUCTAHHS
BEpOOHOMIHAHTIB CTyJICHTAM MOXYTh OyTH 3alpOIMOHOBAaH1 TaK1 BIIPABU:
1) 3HaiiTK BepOOHOMIHAHTH, XapaKTEPHI JUIsl I1JIOBOT MOBH, Y TTOJaHUX
TeKcTax O(iliitHO-AUTOBOrO CTUJIIO; 2) YTBOPUTH YHOPMOBAHI HEMTOA1IbHI
CIIOJIYKH 31 CJIOBaMHU, IO MOMAIOTHCS; 3) TpaHCPOpMyBaTH M1€CITIBHO-
IMEHHHKOBY CIIOJIYKY B CHHOHIMIYHE J1IECTIOBO.

IlepcrneKTHBH MOAAJBIIMX HAYKOBHUX JOCJiJIXKeHb. Y CydacHId
JTHTBICTHUII HE OTPUMAJIO TOCTATHHOTO BUCBITIICHHS MUTAHHS JIGKCUIHOT
Ta TpaMaTUYHOI CBOEPIAHOCTI AIECIIB Ta IMEHHUKIB, 10 POPMYIOTH
BepOOHOMIHAHTH, TAMYACOM SIK KOJIO IIMX J1€CTIIB Ta IMEHHHUKIB MOCTIMHO
PO3LIUPIOETHCS, & TOMY 1M HAPSIM TOCH1KEHHS € IEPCIIEKTUBHUM.
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NIJIXOIU TA NPUHIUIIA
®OPMYBAHHSI KOMIIETEHTHOCTEN
MIXKKYJBTYPHOI KOMYHIKAIII
CTYJIEHTIB-IHO3EMIIIB
Y NPOLIECI HABYAHHS
YKPAIHCBKOI MOBH

Kocmwok C.C. (Kpueui Pi2)

VY cTaTTi mpoaHani30BaHO BUMOTH CydacHOi OCBITH 10 (popmyBaHHS
YKPaTHOMOBHOI 0COOMCTOCTI CTYAEHTIB-1HO3eMIIiB. OOIrpyHTOBAaHO HEOOX1/IHICTh
YOPOBAKEHHS MIAXOIB (0COOMCTICHO OpPIEHTOBAHHUMN, KOMIETEHTHICHUH,
KOMYHIKaTUBHUM, MDXKKYJIBTYPHHUI) Ta NPUHIUMIB (3arajbHOAUIAKTHUYHI,
METOIMYHI Ta crienud14H1) y MpoIeC HaBYaHHS YKPAiHCHKOT MOBH 3a/1J151 CTBOPEHHS
e(DEeKTUBHUX YMOB HAaBUAHHS CTY/ACHTIB-IHO3EMIIiB, PO3B’sI3aHHS MPOQeCiHHIX
3aBJaHb Ha OCHOBI OTPUMaHMX 3HAaHb, YMIHb Ta HaBUYOK, (OPMYBaHHS
KOMIIETEHTHOCTEH (CTpareriuHa, MOBHAa, MOBJICHHEBA, KOMYHIKaTHBHA,
MDKKYJIBTYPHA), HEOOX1THUX JJ11 (OPMYBaHHS OCOOMCTOCTI, 31aTHOT JI0 A1aJIOTY
KYJBTYP.

Ki11040Bi cj10Ba: KOMIETEHTHICTh, MIXKKYJIBTYpHAa KOMYHIKAIlisl, HABYaHHS
YKPaTHCHKOi MOBH, M1JIXO/IU, TPUHIUIIH, CTYACHTU-1HO3EMIII.

© KoctiokC.C., 2018
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Koctiok C.C. ITogxoabl 1 NpMHIUNBI (POPMUPOBAHUA KOMIIETEHTHOCTEH
MEKKYJIBTYPHON KOMMYHHMKALMY HHOCTPAHHBIX CTYIEHTOB B IpoLecce 00y4eHust
YKPauHCKOMY sI3bIKY. B cTarbe npoananm3nupoBaHbl TPEOOBAHUS COBPEMEHHOTO
oOpa3oBaHud K GOPMUPOBAHUIO YKPAUHOS3BIYHON JIMYHOCTH CTYIEHTOB-
nHocTpanieB. O60cHOBaHA HEOOXOAUMOCTh BHEIPEHUS MTOIX010B (IMYHOCTHO—
OpPUEHTUPOBAHHBIN, KOMIIETEHTHO CTHBIN, KOMMYHUKATUBHBINA, MEKKYJIBTYPHbIN )
Y IPUHIUTIOB (0OIIEUTAKTHIECKIE, METOANYECKHE, CTICITU(PUIECKHE) B TIPOLIECC
00y4eHHsI YKPAMHCKOMY SI3BIKY C LIENbI0 co3AaHusi 2P (HEKTUBHBIX YCIOBUU
o0y4YeHHUsl CTY€HTOB-MHOCTpPAHIIEB, pelIeHus] NpodecCHOHANBHBIX 3a/lad Ha
OCHOBE IOJTyYEHHBIX 3HAaHUN, YMEHUH, HABBIKOB, (JOPMHUPOBAHMS KOMIIETEHTHOCTEN
(cTpaTermyeckas, sS3bIKOBasi, peueBas, KOMMYHUKATHUBHAs, MEXKYIbTypHas),
HEOOXOAUMBIX JI71s1 POPMUPOBAHUS JINYHOCTHU, CIIOCOOHOM K AUAJIOTY KYJIBTYDP.

KarueBblie cj10Ba: KOMIIETEHTHOCTH, MEXKKYJIbTYpHass KOMMYHHKALHS,
00yueHHE YKPAUHCKOMY S3BIKY, IIOXO0/IbI, IPUHIUIIBI, CTYIEHTbI-UHOCTPAHIIBI.

Kostiuk S. S. Approaches and principles of foreign students’ intercultural
competencesdevelopment intheprocessof Ukrainian languageteaching. The
extension of economic relations, demographic mobility and common information
space facilitate contacts between representatives of different cultures.
Intercultural communication, which comprises all spheres of life, depends on
how problemsof theintercultural interaction training will be solved in the system
of higher education.

The analysis of scientific literature shows that the choice of approaches,
principles to the Ukrainian language training of foreign citizensis determined
by itskey functions: to be the most important means of communication, cognition
and influence and form developed, socially active personality that is able to
communicate in various types of speech activity, keep to standards and rules
of linguistic behavior of certain society representatives, relies on information
about the level of individual’s development, cultural and social peculiarities
and differences. It’s necessary to take into account socio-cultural differences
of other people in the process of intercultural communication. Therefore,
Ukrainian language training of foreign students by introducing cultural material,
development of skills, which allow them to adapt to another cultural
environment, successfully operate in personal and professional spheres, is a
primary goal.

Current approaches and principles of language | earning have been examined
in the article. It has been determined that person-centered, competency-based,
communicative and intercultural approaches as well as principles of
predominance of problem cultural tasks, cultural variability, and cultural
opposition promote competences development, self-realization and quality of
professional training.
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So, the aim of language training of foreign students is the competences
development which are necessary for their harmonious coexistence in a “foreign”
society, since knowledge and skills of Ukrainian language and culture, the ability
to determine the differences that impede understanding during the
communication, the automation of communication skillsfor specific situations.
Thelatter arethe keysto the successful development of the personality inforeign
language socio-cultural environment.

Key words: approaches, competence, foreign students, intercultural
communication, principles, Ukrainian language teaching.

IlocTaHoBKa mpo0djeMH y 3arajibHOMY BHIJISIAL Ta il 3B’SI30K
i3 BAXKIMBUMM HAYKOBMMHU Y4 NPAKTUYHUMM 3aBJaHHAMU. Bucoka
NUHAMIYHICTh CYy4aCHOTO CBITY, 1HTerpallis U po3mupeHHs chep
MIDKHApOJIHOTO Ta MIKHAIIOHAIBHOT'O CIUJIKYBAHHS — OJIHA 3 TOJIOBHUX
TEHJICHIIH CHOroAeHHS. PO3BUTOK €KOHOMIYHHMX BIJJTHOCHH, MOO1IBHICTh
JTI0/ICTBA, MOABA €IMHOTO 1HPOPMALUIKNHOTO NPOCTOPY CHPHUAIOTH
MTOCWJICHHIO KOHTAKTIB M1 MPEACTaBHUKAMH PI3HUX KYJIBTYD.

YeminHiCTh MKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAITIi, STKa OXOTUTIOE BC1 ChepH KUTTH,
3aJIEKUTh BIJI TOTO, SIK Y CUCTEMI BUILIOI OCBITU OylyTh PO3B’A3yBaTUCS
poOIIEMH MiITOTOBKH CTYJICHTIB JI0 B3AEMO/IIT B CUTYAITIsIX MIKKYJIBETYPHOTO
CIUIKYBaHHSI.

VY 383Ky 3 uuM y 3akoHi Ykpainu «lIpo ocity», [epxaBHiit
HarioHanbpHINW mporpami «Ocsitay («Ykpaina XXI cromitTay) Ta
HarionanpHiil JOKTPHHI PO3BUTKY OCBITH NMPIOPUTETHUMHU 3aBIaHHIMHU
3BO BHU3HAHO MIATOTOBKY CTYAEHTCHKOI MOJIOAI 1O MHUPHOTO
CMIBICHYBaHHSI 1 CIIBIIpaLll 3 IPEJCTaBHUKAMH 1HIINX HAPOIiB, POpPMyBaHHS
HaIllOHAJbHUX Ta 3arajlbHOJIFOACHKUX IIIHHOCTEH [7; 5; 9].

O3HayeH1 yMOBH € aKTyaJIbHUMH 1 IT1J] 4ac MATOTOBKH Yy BUIIaX YKpaiHU
1HO3EMHHX TPOMAJsH, OCKUIBKH IXHE HaBYAHHS HE MOXKE B1JOyBaTHCS
BiJTOKPEMJICHO BiJ] COIAIBHO-KY/IBTYPHOTO CePEIOBHINA KpaiHH, JIe BOHU
HaBuarOThCsl. CTBOPEHHS YMOB JJIsi OTPUMAaHHS 1HO3EMIIMH SIKICHOT
OCBITH CHPHSI€ BUBEIEHHIO OCBITHBOI T'alTy31 YKpaiHu Ha piBEHb PO3BUHEHUX
KpaiH Ta MOKPAIICHHIO il IMIKY.

YpaxyBaHHS COLIOKYJIBTYPHUX BIJIMIHHOCTEW 1HIIOTO HApOAYy
€ HEOOX1JHUM Y MDKKYJIBTYpPHIM KOMYHIKAIlii, TOMY HaBYaHHS CTYJICHTIB-
1HO3EMIIiB YKPAiHCHhKOI MOBH 4Yepe3 3alydeHHS KYIbTYyPOJIOTIYHOTO
MaTepiany Ta GOopMyBaHHS HAaBUYOK, SK1 JO3BOJUJIU O iM JIE€TKO
aIaNTyBaTUCS 10 HOBOTO COILIIAJIbHO-KYJIBTYPHOT'O CEPEIOBHUIIIA, YCITIIITHO
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(yHKITIOHYBaTH B OCOOUCTICHIH Ta podeciituuii cepax, € mepriodeproBumM
3apnaHHaM. OTke, METOMKA BUKJIAaHHS YKPaiHChKOI MOBH SIK 1HO3EMHO1
Mae OyTH 30p1€EHTOBaHA Ha (DOPMYBAHHS KOMIIETEHTHOCTEU MIXKKYJIBTYPHOL
KOMYHIKAalIl1, 3 ypaxyBaHHSIM KYJIETYpPHUX, COIIIOKYJIBTYPHUX, MKKYJIETYPHUX
KOMIIOHEHTIB, 110 BIUIMBAIOTh HA KOMYHIKaTUBHY MOBEJIHKY CTYJEHTIB-
1HO3EMIIIB.

AHaJgi3 OCTaHHIX aocaigxkeHb i myoaikamiii. DopMyBaHHS
KOMIIETEHTHOCTENH MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKallli BUMarae J10CJiI>KEHHS
il METOJOIOTIYHHMX Ta METOJAUNYHHUX OCHOB. IToMI>K pOOIT BITYUM3HSHHUX Ta
3apyO1’)KHUX HAYKOBIIIB, 110 3’ SCOBYIOTh PI3HI ACMEKTH IILOTO IMUTAHHSI,
MO>KHA BUOKPEMUTH TaK1 HAPSIMU: TEOPETUYHI 3aCa]I1 BU3HAYECHHS ITUISIX1B
dopmyBanHs MiKKyIbTypHOI KomreTeHTHOCTI (T. bimoyc, O. bucrpai,
I. Bopoo6iiosa, T. I'pymesunpka, I1. Jlonens, 0. [Taccos, B. ITonkos,
O. CanoxiH); B3a€EMO3B’ 530K KyJbTypH 1 komyHikauii (3. bakywm,
M. baxrin, €. Bepemarin, II. I'ypesuu, M. Karan, B. Koctomapos,
O. JIcOHTBER); MCUXOJTOTIYHUN ACTIEKT MIXKKYJIBTYpPHOI KOMYyHIKaIlii
(I'. Aunpeesa, O. Acmonos, B. Kouetkos, O. Jleontres, B. [TaBnenko);
HayKOB1 3acagu (GOpMYBaHHS KOMYHIKATUBHOI KyJIbTypu MaiOyTHiX
daxiBIiB pi3HUX HampsaMiB npodeciiiHoi miaroroBku (B. AHapees,
M. BacunbeBa, A. Mynpuk, B. [lacuHOK); JIHIBICTUUHUMN aCMEKT
MDKKYTBTYpHOI KomyHikatii (€. Bepemarin, O. 3umns, B. Kocromapos,
O. JleontoBuu, C. Tep-MiHacoBa); BUBYEHHS MOBHU SK 1HO3EMHOI
(JI. Bacunbena, 3. Mamok, b. Cokin, A. UuctsakoBa, H. Yirakosa).

CryaitoBaHHS HayKOBHX Ipallb BITYM3HSIHUX Ta 3apyO1’KHUX aBTOPIB
CBIIYUTH PO T€, 10 MPOOIEMHU 1 MUTAHHS MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIii
po3rIsAaroTh 13 pi3HUX no3ullid. BogHouac npoimec popmyBaHHS
KOMIIETEHTHOCTENW MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlll CTYIEHTIB-1HO3EMIIIB
Ha OCHOBHOMY €Talli HaBYaHHS yKpaiHChKOI MOBH € HEJOCTaTHHO
pO3p00IIeHUM 1 TOTPeOy€e CUCTEMHOTO MEAArOrTYHOTO J10CJI1I>KEHHS.

BianoBiaHo, Ha OCHOBI aHAITI3y HAYKOBOT1 JIITEPATypy BUSIBICHO HU3KY
CYNEpPEYHOCTEMN: MK MOTPE0OI0 YKPATHCHKOTO CYCIIbCTBA Y PaxiBLIsSIX
13 BIIMOBIIHUM PIBHEM MIKKYJIBTYPHOI KOMIETEHTHOCTI, SIKI MOXYTb
YCHIITHO MPAaIOBAaTH B YMOBaX MYJIBTUKYJIBTYPHOTO CBITY, 1 pe€albHUM
CTaHOM MiJATOTOBJICHOCTI CTYAEHTIB JO il 3MIMCHEHHS; M Oa)KaHHSIM
VYKpaiHu yCcHilIHO KOHKYPYBaTH Ha OCBITHBOMY CBITOBOMY IPOCTOP1 Ta
SIKICTIO HaJJaHUX OCBITHIX MOCIYT; M1’K HEOOX1THICTIO IILJIECTIPSIMOBAHOTO
(opMyBaHHS MIKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCT1 Ta BIJCYTHICTIO HAyKOBO
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OOTpYHTOBAHUX 1HHOBALIMHUX TEXHOJOTIH, IO CIPUSIIOTh PO3BUTKOBI
KYJIBTYPH CITLTKYBaHHSI.

Meta cTarTi — BU3HAYUTH W OOTPYHTYBATH MIAXOAH, MPUHIIAITN
(hopMyBaHHS KOMIIETEHTHOCTEN MIKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIlii (CTpaTeriyHa,
MOBHA, MOBJICHHEBA, KOMYHIKAaTHBHA, COLIOKYJIBTYpHA, MIKKYJIBTYpHA)
CTYJIEHTIB-1HO3EMIIIB Y ITPOLIECI HABYAHHSI YKPATHChKOi MOBH Ha OCHOBHOMY
eTari HaBYaHHSI.

Buxkiaa ocHoBHOro marepiany. Y «C€auHIi TUNIOBIM HaBYallbHIN
porpami 3 yKpaiHCbKO1 MOBH JIJIsl CTYJICHTIB-1HO3EMIIIB» HArOJIOIICHO,
10 METa HaBYAJIbHO-BUXOBHOTO MpoIecy — GopMyBaHHS B 1HO3EMHHX
CTYJEHTIB KOMIUIEKCY BMiHb 1 HABUYOK JIJIs1 HABYaHHS Ta CHIJIKYBaHHS B
CYyCHUIBHO-TIOJITHYHIN, COIaIbHO-KYJABTYpHIN, 0(iiiiHO-T17I0BIA Ta
HaBuajdbHO-ipodeciiiHiit chepax [5: 2—6]. JlocaikeHHS CTaHy
pO3p0o0JIeHOCTI TTPOOJIEMH J03BOJISIE CTBEPAXKYBATH, 10 (hOPMYBaHHS
KOMITIETEHTHOCTEH, HEOOX1MHUX AJS 3M1MCHEHHSA MIXKKYIbTYypPHOI
KOMYHIKallli, TOTpedye TOaTKOBUX HAYKOBO-METOIUYHUX PO3BiI0K. J[06ip
HaBYaJbHOTO 3MICTy Ta OopraHi3alliss HaBYaHHS MOBMU NOBUHHI
3MIMCHIOBATHCS Ha MIJAX0AaX, CIPSIMOBAHHX Ha OBOJOIIHHS MOBOIO
B COLIIOKYJIETYPHOMY KOHTEKCTI1, 33]1J151 CTAHOBJIEHHSI 0COOMCTOCTI, TOTOBOI
110 MIKKYJIBTYPHOTO JI1JIOTY.

3Bakarouu Ha Te, MO B 3aKOHI YKpaiHW MPO BHIILY OCBITY OJTHUM
13 IPOBITHYX 3aB/IaHb € (hOPMYBaHHSI COITIAJIbHO aKTUBHO1, BUCOKOMOPAJILHOT
0COOMCTOCTI, 31aTHOI IO CAMOOPIaHI3allli Ta TBOPYOT'O PO3BUTKY, YBAKAEMO
3a JOIUJIbHE 3aJTy9eHHS 3M00yTKIB OCOOMCTICHO OPIEHTOBAHOTO IT1TXOTY.
Onwupatouricsk Ha aHani3 gedinimi (I. bex, €. bounapescbka, M. Kinapis,
C. Iloamasin, 1. SIkumMaHchKa), OCOOMCTICHO OpPI€EHTOBAHUM IMiX1]
BU3HAYAEMO SIK YpaxyBaHH: 1HANBIAyaTbHUX XapaKTEPUCTUK OCOOUCTOCTI
y mporieci i popMyBaHHS Ta CTAHOBIICHHS, III0 CIIPSIMOBYE Ha ITOCTYIIOBY
AKTHBI3aIlil0 MEXaHI3MIB camopeani3ailii, CaMOpO3BUTKY, ajarTarii,
CaMOBHXOBaHHs, HEOOXIJHUX I JIaJIOTIYHOI B3aeMoli 3 JIIOIbMHU,
KyJBTYpOrIo, uBuUTi3ati€eto [3: 13]. [IpoBiHOIO METOO 03HAYEHOTO IT1IXOTY
€ (popMyBaHHS BIJHOCUH MiX yCiMa YYaCHUKaMH HAaBYaJIbHO-BUXOBHOTO
NpoleCy Ha MPUHIUIAX TYMaHi3My, BU3HAHHS MIPIOPUTETY OCOOUCTOCTI
CTYJIEHTa, BUBYCHHSI HOTO 0COOUCTICHOT CTPYKTYPH, IO CITPHUSIE PO3BUTKY
JTIFOIMHU Ha MPUHIUIIAX IEMOKPATU3MY, OCOOUCTICHOTO JT1AJIOTY.

OcoOuCTICHO OpI€EHTOBAHUM MiAX1J Ma€e CUpPUITH POPMYBAHHIO
KOMIIETEHTHOCTEM MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIli CTYE€HTIB-1HO3EMIIIB,
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3MaTHUX 10 TpodeciiiHOro, KyIbTYPHOTO CaMOPO3BUTKY, TBOPYOTO
CIiBpOOITHUIITBA Y MOJIIKYIBTYPHOMY CBITi. 32 yMOB O3HAUY€HOTO M1AXOILY
1HO3EMHI CTYJICHTH Ta BUKJIaJ1a4l CKEPOBYIOTh CBOIO CHIJIbHY JISIbHICTD
Ha GOpMYBaHHS LILTICHOT 0COOMCTOCTI 31 30€pEeKEHHSIM 11 1HIUBIAyaJIbHOCTI.

Hoge corriaabHe 3aMOBJICHHS 111010 BCEOTYHOTO PO3BUTKY OCOOUCTOCTI
yepe3 HaBUYaHHS Ta HAOyTTsA CYCHIJIBHOTO JOCBIAY NMPUBEPTAE yBary
HaykoBIIiB (B. Auapymenko, O. ['opomikina, B. Paescbkuii, B. Kpemenn,
A. Ky3pMmiHcbkuii, M. [IeHTUIIOK Ta 1H.) 10 KOMIIOHEHTIB OCBITH,
OplEHTOBAaHUX Ha (POPMYBaHHS KOMITETCHTHOCTEM, HEOOX1AHMX JTSI TIT1 HOT
CoIaIbHOI Ta (hax0BOi IISTLHOCTI, XapaKTEPHUCTHUKAMH K01 € MOOLUTBHICTb,
CaMOCTIMHICTh, KOHCTPYKTUBHICTh Ta TOTOBHICTh JO MIXKYJIBTYPHOI
B3aeMoii. BiaTak BuHMKae HEOOX1HICTh peari3arii KOMIETeHTHICHOTO
M1 1XO0Y, CIPSIMOBAHOTO Ha (HOPMYBaHHS HABUYOK, YMIHb Ta OBOJIOIIHHS
Ha0OpOM KOMIIETEHTHOCTEW, TOTOBHOCTI M 31aTHOCTI 3aCTOCOBYBATH
iX y HaB4aJbHIN misybHOCTI Ta 3a ii mexxamu. Ha nmymky O. XKyka,
3a KOMIIETEHTHICHOTO MiIXOAY CTYJEHT OMAaHOBY€E 3HAHHS, 1110 TAPAHTYIOTh
po3B’si3aHHs NpodeciiHUX, COIlaTbHUX Ta OCOOUCTICHUX 3aBJaHb,
€ MaKCHMaJTbHO HAOMIKEHUMH JI0 MaliOyTHROI mpodeciitHoi chepu, hopmye
KYJIBTYpy ocoOucTicCHOTO Ta ipodeciitHoro crikyBanHs [6: 100].

CrynitoBanHsa HaykoBux mpaub (O. HoBukos, O. JleoHTOBUUY,
B. Cadonona, A. Xyropcekoit, H. I'ansckoBa, A. CafgoxiH) Aa€ mMiICTaBH
3aCB1TYUTH, IO MIKKYJIBTYpHA KOMIIETEHTHICTh OXOIUTIOE 3HAHHS, YMIHHS,
HAaBUYKH Ta SKOCTI OCOOHMCTOCTI, SIK1 JTO3BOJSIOTH 1M CIIBBIJHOCHTH
1 aHAJTI3yBaTH €JIEMEHTH KYJIBTYPH, YCIIIITHO BUKOPUCTOBYBATH 1HO3EMHY
MOBY MiJ] 4ac MIKKYJIbTYPHUX KOHTAKTiB. BigTak y Mekax HaIoro
JOCJI1JI)KEHHSI KOMYHIKaTUBHA, CTpareriudia, MOBHAa, MOBJICHHEBA,
COIIIOKYJIBTYpPHA Ta MIKKYJIBTYPHAa KOMIIETEHTHOCT! PO3MIISIAI0THCS
K HaO1IbII J1€B1 y TIpolieci pOpMyBaHHS YKpaiHOMOBHOI OCOOMCTOCTI
CTY/JCHTIB-1HO3EMIIIB.

KoMmyHikaTHBHa KOMIETEHTHICTh CTYICHTIB-IHO3EMIIIB — 3[IaTHICTh
JIOPEYHO BUKOPHCTOBYBAaTH MOBHI 3aCO0H, BCTAHOBJTFOBATH U I ATPUMYBATH
IHTEpaKI[i10, 3aCBOIOBATH JOCBIJ COIIAJIbHOI B3a€MO/I11, CIIIBBITHOCUTH
MOBHI 3aC00M 3 METOIO CcHUIKyBaHHS. O3HaueH1 SKOCT1 JTO3BOJIATH
CTyZIeHTaM OpaTH MOBHOLIIHHY Y4YacTh y CyCHUIbHOMY U npodeciiiHomMy
PKUTTI, TIOCI1IOBHO ¥ JIOT1YHO BHCJIOBIIOBATH HaMipy BIANOBITHO 10
CUTYaIlll CIIIIKYBaHHSL.

CrpareriuyHa KOMIIETEHTHICTh — BOJIOAIHHS TAKTUKAMU BEpOATIBLHOTO
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Ta HEBepOaJIbHOTO PiBHS 3315 MOOYIOBU TUCKYPCY, MOTOBHEHHS
HEJI0OCTATHIX 3HaHb MOBH, HA0YTTs MOBJICHHEBOTO 1 COII1aJILHOTO JIOCBIAY
CIIJIKYBaHHS Ta IM1ABUILEHHS €()eKTUBHOCTI IIPOLIECY CITUIKYBaHHS 3a1J15
MOJI0JIAaHHS HeTlepea0adeHUX Mpo0ieM (TMICUXOJIOTTYHUX Ta MI3HABATBLHUX )
B [IPOLIEC]T HEMIATOTOBIEHOI0 MIKKYJIBTYPHOI'O CIUIKYBaHHSI, pO3pOOJICHHS
TaKTUKU MOJIAJIBIIOT TOBEIHKH, 3aM00ITaHHS KOH(IIIKTY Ta OTPUMAaHHS
3aJI0BOJICHHS B1J1 IPOIIECY CIIIKYBaHHS.

MoBHa KOMIIETEHTHICTh CTYAEHTIB-IHO3E€MIIIB — 3HAHHS, YMIHHS
11 HABMYKHU Y>KMBAaTH MOBH1 OJMHUII, TpaMaTU4H1 (POpMHU, CHHTAKCHYHI
CTPYKTYpH, MPaBUIbHO BUKOPHUCTOBYBAaTH MOBHI 3aCOOH BiJIOBITHO
710 HOPM JIITepaTypHOi MOBH, IO JO3BOJISATH 1HO3EMHHUM CTYICHTaAM
(GbOHETHYHO, TEeKCUYHO, TPAMATUYHO Ta CHHTAKCUYHO MPABUIBHO
CTBOPIOBATH BUCIIOBIIOBAHHS.

MoBjieHHEBa KOMIIETEHTHICTh — 1€ TMPAKTUYHE BOJIOJIHHS BCiMa
BUIAMH MOBJICHHEBOT TISTTLHOCTI (YCHOI Ta TUCHMOBOT) JIJIs POTyKYBaHHS
MoBiieHHA. CpopmMoBaHa MOBJIEHHEBA KOMIIETEHTHICThH J103BOJISIE
COpUiiMaTH Ta PO3yMITH MOBJIEHHS, CaAaMOCTIHO CTBOpPIOBATHU
BHUCJOBIOBAaHHSA (MOHOJOTIYHI, AlaJOTi4Hi, YCHI, MHUCHhMOBI),
TOJIEPKYIOUMCh HOPM MOBH, 1[0 BUBYAETHCA.

Co1ioKyJabTypHa KOMIOETEHTHICTh — OBOJIOJIIHHS COI1aJIbHO
3HAYYITAMU 3HAHHSMMU TT17] 4aC 03HAMOMIICHHS 3 0COOTMBOCTSIMU KYJIBTYPH
1 MOBJICHHEBOI1 ITOBE/IIHKH ITPEICTABHUKIB 1HIIIOT KpaiHU, 1110 HEOOX1aH1 17151
PO3YMIHHS Ta CIPUMHATTS BIAMIHHOCTEN, 0COOIMBOCTEN 1HILOI KYIBTYpH.
O3HayeHa KOMIIETEHTHICTh JI03BOJIAE CTYICHTaM-1HO3eMIIsIM OymyBaTu
BiJTHOCHHH 3 MPEACTAaBHUKAMH 1HIINX KYJIBTYPHHX CITIJILHOT, HAJIAIIITOBYE
110 MI>XKKYJIBTYPHOTO CITIJIKYBaHHSI.

M1iXKyIBTypHA KOMIIETEHTHICTD — 3[aTHICTh OPIEHTYBATHUCS B PI3HUX
BUJaX KYJIbTyp, CHCTeMaX I[IHHOCTEeH Ta KOMyHIKaTUBHHUX HOPM,
peai3oByBaTH 3HAHHS Y MEXKaxX MIajory KyJIbTyp, MPHCTOCOBYBATHUCS
710 YMOB 1HIIIOT KYJIBTYPH, CIIBHOI A1SUTHHOCTI 3 MPEJICTABHUKAMHU 1HIITUX
KYJIbTYp, OLIIHIOBATH KOMYHIKAaTUBHY CHTYyallil0 Ta CIiBBIJHOCHUTHU
KOMYHIKaTHBHI HaMmipu 3 nepeadadyyBaHUM BUOOPOM CTpaTeriil, siKi
3aCTOCOBYIOTHCS B CUTYAIlISIX MKKYJIBTYPHHUX KOHTaKTiB. O3HaYEeH]1 SIKOCTI
J03BOJIATh CTYAEHTY-1HO3EMII0 PO3YMITH 1 COPUNMATH KYJIbTYpPY
MPEJACTAaBHUKIB 1HIIUX CHUIBHOT, YCHIIIHO ¥ aJIEeKBaTHO CHLIKYBAaTUCS
y CUTYaIlisIX MDKKYJIBTYPHOTO CIIJIKYBaHHS, ypaxoByIOUH COIIOKYIBTYPHI
0COOJIMBOCTI 11 yYaCHUKIB.
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OT1xe, ynpoBa>KEHHS KOMIIETEHTHICHOTO M1JIXO/TY I1/1 YaC HAaBYaHHS
YKpPaiHChKOT MOBH CTYJEHTIB-IHO3EMIIIB Nepedadyae CTBOPEHHSI YMOB
y HaBYaJIbHO-BUXOBHOMY TpOIIECi, sIKI 3a0€3MeYyl0Th PO3B’sI3aHHS
npodeciiHUX 3aBaHb Ha OCHOBI OTPUMaHUX 3HaHb, CHOPMOBAHUX YMiHb
Ta HABUYOK; BUXOBAHHS OCOOMCTOCTI 3 PO3BHHEHUM IHTEIIEKTOM, IO
3MaTHa KOHCTPYKTHBHO CIJIKyBaTucs B 0araTropakTOpHOMY CBITI,
edexTuBHO 00pO0IATH 1H(OpPMAILIiIO0, TPOAYKYBATH 1/1€1, BUPILIYyBaTH
KOHKPETHI )KUTTEBI Ta MpodeciiiHl MpooIeMH.

OCHOBHOIO METOIO B HaBYaHH1 YKPaiHChKOI MOBH SIK 1HO3€MHOI
€ popMyBaHHS KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI, IO 3yMOBIIOE
HEOOX1JHICTh peaii3alli KOMyHIKaTUBHOTO MIJIXOAY 3aJ1s1 ONTaHYBaHHS
MOBH SIK 3ac00y criKyBaHHs [ 15: 9]. 3a 03Hau€HOrO MM1JIX0/1y aKIIEHTYIOTh
yBary Ha pO3BUTKOBI MOBJIEHHEBOI JISIJIBHOCTI Y€pe3 POJIbOBI ITPH,
MoOy/I0BY J11aJIOT1B, PO3B’A3aHHS MPOOJIEMHUX CHUTYyallid, BIIbHE
cninkyBaHHs. OCHOBHE 3aBJaHHS KOMYHIKaTHBHOTO MIAXOAY —
3a0€3MeYnTy He TIIbKW 3HAHHSIMH, a 1 YMIHHSIMHU CTBOPIOBATH BJIACHI
BHCIIOBJIIOBAHHS PI3HUX AHPIB Ta CTUJIIB MOBJICHHSI, HAOJIM3UTH IPOLIEC
HABYAHHS /10 PEaTbHUX YMOB CIIUTKYBaHHS, 3AJIyYUTH ACTIEKTH KYJIbTYPH
JUTsl yHUKHEHHS TPYAHOILIB IT1/1 Yac CIUIKYBaHHS Ta MIJIBUILUTH 1HTEpPEC
CTYIECHTIB-1HO3EMIIIB JI0 TIPEAMETA.

CydJacHuil cTaHAapT 3 YKPaiHCHKOI MOBH SIK 1HO3€MHOT 3a MPOBIIHY
METY BH3Hauya€ PO3BUTOK 3/110HOCTEN MOCIYroByBaTUCS MOBOIO
SK IHCTPYMEHTOM Y /11aJ1031 KYJIBTYP, KOMyHIKaTUBHUM Ta COLIIOKYIBTYPHHIA
PO3BUTOK OCOOMCTOCTI, 3/1aTHOI /10 MIKKYJIBTYPHOTO CIIIKYBAaHHS B PI3HUX
chepax mismpHOCTI [12: 4].

[Tomixk mpudrH HEOOX1AHOCTI (POPMyBaHHS KOMMIETEHTHOCTEH
MDKKYJTBTYPHOTO CITUIKYBaHHS y MPOIeCci HAaBYaHHS YKPaiHCHKOi MOBH
gk 1H03eMHOi O. [TapurKOBa BUOKPEMITIOE TaKl: IEPEOPIEHTALIII0 OCBITH
Ha BUXOBaHHS JIIOAMHUA MOPAJIbHOI, TOTpeOy 0COOUCTOCTI B yCTaHOBIICHHI
1 MiTpUMAaHH1 11aJI0Ty KYJIBTYp, HEOOXITHICTh Y CHIBIIPALl 3 HOCISIMH 1HIITMX
KyJIBTYp y pizHuX cpepax sxurreaisuibHOCTi [ 10: 30-31]. O3HaueH1 YNHHUKH
AKTyaJi3yl0Th Ba)KJIMBICTh 3aCTOCYBAaHHS KYJIBTYPOJOTTUHUX IIJIXOA1B
710 HABYAHHS CTY/ICHTIB-1HO3EMIIIB YKPATHCHKOi MOBH.

BuBuYeHHS CyTHOCTI KYJIBTYPH SIK OTHOTO 3 HAWBaXKTUBIIITNX aCTICKTIB
JTIOICHKOTO 1ICHYBAHHS, 10 BlI3E€PKATIOE PI3HOMAHITTS KYJIBTYPHHUX SIBUIII,
MO/Ii#, IXHI1i B3a€MOBIUIMB Ta B3aEMOIPOHUKHEHHS, JaJI0 MOIITOBX IS
PO3BUTKY JIIHTBOKPaiHO3HABYOT' O, COLIIOKYIBTYPHOIO, KPOC-KYIBTYpPHOTO,
MDKKYJIBTYPHOTO Ta IMOIKYIBTYPHOTO T AXOI1B.
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[MpuxunpHUKU TiHTBOKpaiHo3zHaByoro miaxony (H. Anmaszosa,
M. Baiipam, €. Bepemarin, B. Koctomapos, M. Cunanosuy, I'. Tomaxis,
T. I1IBe11b) HAroIOIIYIOTh Ha JOIIILHOCTI BUBYCHHSI IHO3EMHOT MOBH Pa3oM
13 BUBUCHHSIM KYJIBTypU KpaiHH, MOBa SKOi BHUBYae€Thcs. Ha gymky
HAyKOBI[1B, 03HAYEHUI M1JX11 CIpsIMOBaHUI Ha (POPMYBAHHS y CTYJICHTIB
CHUCTEMHU YySIBIICHb PO HAIllOHAJIbHI TPpaAuIlli, 3BUYal, HOPMHU 1HO3EMHOI
MOBH, 1110 JIO3BOJISIE TM CIIBCTaBIATH MOBHI OJMHHUIII CBO€T Ta 1HO3EMHO]
MOB Ta JIOCSITaTy MOBHOLIIHHOT KOMYHIKaITii.

[Tomixk mepeBar JIIHFBOKPAaiHO3HABUOTO MIJAXO1Y JIIHTBOJUJIAKTH
(€. Bepemarin, B. Koctromapos, C. HikonaeBa, M. CunanoBuy)
BUOKPEMJIIOIOTh TaKi: M1JIBUIIICHHS Mi3HABAJIbHOI aKTUBHOCTI, MI3HAHHS
JTyXOBHOTO OararcTBa 1HIIOTO Hapoay, (OpMyBaHHS Ta TapMOHIWHMIA
PO3BUTOK OCOOMCTOCTI, PO3MIMPEHHS KOMYHIKATUBHUX MOXKJIMBOCTEH,
(bopMyBaHHSI HABUYOK AaHAJIITUYHOTO OCMMCIIEHHS 1HIIOI KyJIbTypHU
y TIOPiBHSIHHI 3 KYJIBTYPOIO CBO€1 KpaiHH.

[Ipote ynmpoBaKeHHs JIHIBOKPAiHO3HABYOTO MIJAXOAY HE MOXKE
NOBHOI MIPOI MiATOTYBAaTH OCOOMCTICTh A0 MIXKKYJIBTYPHOTO
1HIITOMOBHOTO CIIJIKYBaHHSI B KOHTEKCTI JIIaJIOTy KyJIbTyp. BiamosigHo,
nocrtae npoodigemMa «popmMyBaHHS yMIHb 1 HABUYOK B3a€EMOPO3YMIHHS
KOMYHIKAHTIB HE TIJIbKM B HAIllIOHAJIbHO-KYJbTYPHOMY BUMIpi, a U
y COLIIAJTbHO-TICUXOJIOTTYHOMY» [2: 229].

CyTHICTb COILIIOKYIBTYPHOTO IT1IXOAY MOJISATa€e y BUBYCHHI MOBH Yepe3
BUBYEHHS COI[IyMY, YMIHHI OpPI€EHTYBaTUCS B OCHOBHHUX BIJIMIHHOCTAX
Ta 0COOJIMBOCTSAX CBOEI Ta UYXKOi KYJIBTYp, PO3yMiHHI ¥ TOJIEGpAHTHOMY
CTaBJICHHI1 JI0 1HILIO1 KyIbTypH. HaByabHuii MaTepia i3 COIIOKYJIbTYPHUM
KOMIIOHEHTOM, Ha nyMmKy 3. bakym, O. I'opomkinoi, O. Kyuepyk,
M. TlenTHiTIOK, CIIpusie MOCUJICHHIO BUXOBHOTO IMOTEHITIaTy HABYaIHbHOTO
Kypcy, 30arauye J1HTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUHN CBITOMIA, POPMYy€E JyXOBHO
OaraTy MOBHY OCOOMCTICTb.

OxpeclieHi KyabTypOJIOTTYHI MiAXOAN MOCIYTYBAIU MIATPYHTSIM JJIsI
BUOKpEMJIEHHSI MIKKYIbTypHoro mninxony (I. €mizaposa, X. Kpymm,
I'. MacnukoBa, O. CUpOMSCOB), 110 XapaKTEPU3YEThCSI BUBYCHHSIM
0COOIMBOCTEH MOBEIIHKH IPEICTABHUKIB PI3HOMAHITHUX KYJIBTYP 32715
BUOOpPY KOMYHIKaTHBHOI CTpaTerii.

B3aeMOBIUIHB KylbTYp, IEPEOLIHIOBAHHS BIACHO1 KYJIBTYPH 3 MO3UIII1
1HIII01 1 HABIMAKU cTipusie€ (GOPMYBAHHIO BMiHb I0CATAaTH B3aEMOPO3YMIHHS
3 MNpeJACTaBHUKAMU 1HIIUX KYJIbTYPHUX CEpPEJOBHUIL, BIIMOBHU BIJ
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CTEPEOTHIIB, PO3BUTKY TOJIEPAHTHOTO CTABJICHHS JI0 JIFO/ICH 1HIIINUX HAIlIN
Ta BipocroBigaHb [8: 98].

XapakTEepHOK O3HAKOK MIXKKYJIBTYPHOIO HIAXOAY € HOro
CIPSIMOBaHICTh HAa BCTAHOBJICHHS PIBHOMPABHOCTI KYJABTYp y MpoOIleCi
HaBYaHHS 1HO3eMHO1 MOBH [ 14: 43].

3Ba)kKaro4M Ha Te, 1110 TOJIOBHOIO MeTor0 HaB4aHHs y 3BO € miarotorka
KOHKYPEHTHOCTIPOMOXHOTO (haxiBIis, 3aCTOCYBaHHSA MIKKYJIBTYPHOTO
M1IX01Y J03BOJIUThH peaji3yBaTh CydacHl MOTPEeOU MIOAO0 MiATOTOBKU
MailOyTHIX CHEI1aJiCcTIB JO JA1JIOBOT MIKKYJIbTYpPHOI B3aeMOA1l
3 ypaxyBaHHSM BIJIMIHHOCTEH Ta CIIJIBHUX PUC KYJIBTYD.

Peanizamito migxoaiB A0 HaBYaHHS 3a0€3ME€4yIOTh NPUHIUIIHN —
TEOPETUYHI MOJIOKEHHS, 10 HAJaITh 1H(OPMAIIIO MPO 0COOIUBOCTI
Mpoliecy HaBYaHHs Ta 3a0€3MeuyloTh HOro epeKTUBHICTh. ONHUparyuCh
Ha mipari HaykoBmiB (H. [anbckoBa, H. I'e3, O. I'opomikina, B. Jlopos,
b. Jlanminyc, 3. Kypnsua, C. Hikonaesa, 1O. IlaccoB, B. [lomos,
A. CemenoBa, H. Ymiakopa), moMiK 3arajibHOIMIAKTUYHUX TTPUHIIAIIB
(opMyBaHHS KOMIIETEHTHOCTEN MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKallil TOULJILHO
BUOKPEMUTY IPUHIIUITU: CBIJOMOCTI1, CHCTEMHOCTI 1 TOCJI1ZIOBHOCTI, 3B’ SI3KY
Teopii 3 MPaKTUKOI, HAyKOBOCTi, TBOPUYOTO XapaKTepy HaBUaHHS,
NiSJIbHICHOTO XapaKTepy HaBYaHHs, BUXOBYIOUOTO HaBUaHHS.
[Topsia 13 3aradbHONUAAKTUYHUMH TPUHIUNAMU A POpMyBaHHS
KOMIIETEHTHOCTEH MUKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIli Oyau BUKOPUCTaHI
JIHTBOJAUIAKTUYHI: KOMYHIKAaTUBHOCTI, YpaxyBaHHsS PIAHOI MOBH,
TEKCTOIICHTPHU3MY, TPO(PeCcIHHOT CIIPSIMOBAHOCTI.

[Ipouiec popmyBaHHS KOMIETEHTHOCTEN MIKKYIBTYPHOI KOMYHIKAIIi1
Oyne eheKTHBHUM JHUIIE 32 YMOBH CTBOPEHHS W YHPOBAJKEHHS
B HaBYAJIBLHHUUN TPOIEC 3aBAaHb, PO3B’sI3aHHS SIKMX aKTHBI3yBaTHUMeE
pPO3yMOBY Ta MOBJICHHEBY AISNIBHICTh, CIpusTUME (HOPMYBAHHIO
cTparerii, HeoOX1AHUX AJs aKTy KOMYyHikauii. 3anponoHOBaHUMI
B. CadoHOBOIO MPUHIINI JOMIHYBaHHS MPOOJIEMHUX KYJIbTYPO3HABUMX
3aBJlaHb J03BOJsie GOpMyBaTH HeEylepeaKeHe CTaBJIEHHS 0
MOJIIKYJIBTYPHOTO CBITY, HABYaTH Ta BHUXOBYBAaTU 3aco0aMu piaHOIL
Ta 1HO3€MHOiI MOB, BUOYIOBYBaTH cTpaTerii njis 3amoOiraHHs
KYJIBTYPHUM KOH(QIIIKTaM MiJl YaC KOHTAKTy 3 HEBIJOMOIO KYJIbTYpOIO,
aHaJl13yBaTH, CACTEMaTU3yBaTH KylIbTypo3HaBuuii Mmatepian [11: 20-21].
Peanizaliist 03Ha4€eHOT0 MPUHIMITY BUMAarae 1000py Ta GopMyJIIOBaHHS
MPOOJIEMHHUX KYJIBTYPO3HABYMX Ta KOMYyHIKATUBHUX CUTYaIli}l BIAMIOB1IHOTO
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PIBHS CKJIQAHOCTI 3a/1711 PO3BUTKY MOBJIEHHEBO-PO3YMOBOI aKTUBHOCTI
Ta CAMOCTIMHOCTI CTYJICHTIB.

Ha xoxHOMY eTami BUBYEHHS MOBU 1 KYJbTYpHU BiJIOyBa€TbCs
MOPIBHSIHHS Ta 31CTaBJICHHS MOBHHUX 1 KYJIbTypHUX SIBUII 1 (akTiB.
Onwuparouncsk Ha npaui €. Bepemarina, B. 'ym6onbsara, B. Koctomaposa,
O. Ilote6Hi, I1. CricoeB BUOKpEMUB MPUHIIUI KYJIBTYPHOI BAP1aTUBHOCTI,
METOI0 SIKOTO € O3HAaWOMJIEHHSI Cy0’€KTa HaBUaHHS 3 KYJIBTYPHUM
PI3HOMAHITTAM «SIK HOPMOIO CIIIBICHYBaHHSI Ta B3a€EMHOT'O PO3BUTKY
KYJIBTYyp», 10 JO3BOJIUTH MPOAHAI3yBaTH HE TUIBKU BIMIHHE, ajie
1 To1i0HEe MIXK P1AHOIO Ta 1HIIOKO KYJABTYPaMHU, CIPUATAME PO3IIHPEHHIO
COLIIOKYJIBTYPHOTO TIpocTOpy. Peanizaiis 1bOro MpUHIMITY MOJISITa€E
y (GOpMyBaHHI TaKUX XapaKTEPUCTHUK OCOOMCTOCTI, AK KyJIbTypHa
HEYIEePEIKCHICTh, TOJEPAHTHICTD, 3/IaTHICTH JI0 CIIKYBaHHS B 1HIIIOMY
KYJIbTYPHOMY CEPEJIOBHILII, PO3YMIHHS B3a€EMO3B 3Ky KYJIBTYpU 1 MOBU
[13:101-102].

OCKIUIbKY CIIPUMHSATTS KYJBTYPHHUX peaii MpeIcTaBHUKAMH PI3HUX
HapO/I1B € HaraJIbHOIO MPOOJIEMOIO Y POIIEC] MIKKYIBTYPHOI KOMYHIKALIIi,
a YHUKHEHHSI KOH(IIKTIB — offHEe 3 11 OCHOBHUX 3aBJlaHb, BUSIBISETHCS
HEOOX1THUM BHBYCHHS KOH(IIIKTIB Ta KOHMIIKTHUX CUTYyaIlid 3aj1s
ix ycyHeHHs. KynbTypHU KOHQIIIKT — 1€ p13HULS B CUCTEMI LIIHHOCTEH,
3HaHb Ta HOPM MPEACTABHUKIB PI3HUX KYIBTYPHUX CIUIBHOT. Ha qymMKy
B. AnanbskoBa Ta I1. CucoeBa, NpUHIIMI KYJIBTYPHOI OMO3UIT € OTHUM
13 IPOBITHUX Y ((OpMYBaHHI KOMIETEHTHOCTIEN MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKALI1
Ta Tl KOMIIOHEHTIB — €MIIaTii, HEYNIePEIKEHOCTI1, BIAKPUTOCTI Ta TOTOBHOCTI
10 pizHOMaHITHOCTI [1: 258]. BiamoBiHO 10 03HAYEHOTO MPUHIIUITY
HEOOX1THO CTBOPIOBATH HaBYAJIbHI CUTYAIlli, I 3HAHHS, HOPMHU, KYJIBTYpPHI
TIEPEKOHAHHS CTYICHTIB OylyTh PI3HUTHUCS B1J] 3HaHb, HOPM Ta KYIBTYPHHUX
TIEPEKOHAHB MTPEICTABHMKIB 1HIIIOT KYJIBTYPH.

BucHoBKH. YpaxoBylOUM BUMOTU OCBITHHOI MOJITUKU N[00
MiATOTOBKU KOHKYPEHTHOCTOMOXHOTO (axiBIsi, 030pO€HOTO
KOMITETCHTHOCTSIMU (CTpaTeriyHa, MOBHA, MOBJIICHHEBA, KOMYHIKaTHBHA,
COI[IOKYJIbTYpHA, MIXKKYJIbTYypHA), HEOOXIJHUMU JJIsl PO3B’sI3aHHS
PI3HOMaHITHUX 3aBAaHb YIPOJIOBXK KUTTSI, 3AATHOTO /10 MIXKKYJIETYPHOTO
CIiBpOOITHULITBA U OOMIHY KYJIBTYPHHUMHU LIHHOCTSIMH, YBaXKa€MO,
1110 BUOKPEMJICH] I1JIX0/IU (0COOMCTICHO OP1€EHTOBAHUM, KOMIIETEHTHICHHI,
KOMYHIKaTUBHHUM, MIXKKYJIBTYPHHUIN ) T MPUHIUIH (3arajJbHO AUIaKTHYHI,
METOAUYHI, crielu(iyHi) HaBUaHHSA YKPaiHCbKOT MOBHU SIK 1HO3€MHOI
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CHPUSTUMYTh YCTAHOBJIEHHIO €IHOCTI MI)K MOBHUM, MOBIICHHEBUM Ta
KyJTbTYypPHUM KOMIIOHCHTaMH, BUXOBAHHIO TOJEPAHTHHX MipKyBaHb,
MOIJISI/I1B, HABUYOK HEYTIIEPEIKEHOI MOBEIIHKH B CYCIIBCTB1, TO3UTUBHO
BIUTUHYTH Ha SKICTh (PaxoBOi MATOTOBKH CTYACHTIB-1HO3EMIIIB.

IlepcnekTUBY NOAAJBIIMX AOCHiAkKeHb. [lepcnekTHBOIO
MOIAJIBIINX IOCIIIKEHb MOXKE CTATHU PO3pOOKA MOCIOHUKA 3 YKPATHCHKOL
MOBH JIJIS1 CTYJI€HTIB-1HO3EMIIIB Y KOHTEKCT1 PO3BUTKY KOMIIETEHTHOCTEM
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaII1i.
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IMIJIZKEBI KOMIETEHTHOCTI BUKJIAJTAYA
SIK 3ACIB JOCATHEHHS YCHIIIHOCTI
MIXKKYJbTYPHOI KOMYHIKAIII
IIPU HABYAHHI POCINCBKOI
TA YKPATHCBKOI MOB
IHO3EMHUX CTVJEHTIB

Kynneeauvka JI.0., kano. ¢inon. nayx,
Mamniecvka T.€. (Xapkis)

VY cTarTi oCIPKY€EThCs! IMIJDK BUKJIa/1a4a BUIIIO1 IIIKOJIH, 0 HABYa€ YKPATHCHKOT
Ta pOCIMCHKOT MOBU 1HO3EMHHUX CTYIEHTIB; IPONOHYETHCS BU3HAUEHHS TAKOTO
IMIJ[)KY Ta HA3UBAOTHCS MOTO CKIIQHUKU; aHATI3YIOTHCSI 0COOIMBOCTI CB1IOMOTO
po@eciifHOro MOENIOBaHHS IMIXKY HOT0 HOCIEM B KOHTEKCTI MIKKYJIBTYpPHOT
KOMIICTEHII1; HABOAATHCSA NMUIAXW 3am0o0ITaHHS HEMOPO3YMiHBb MiJ Yac
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIIii, aKTyaJli3yeThCsl HEOOX1THICTB ITIIBUIIICHHS MOTHBAITI|
BUKJIaJlaya 70 MOJETIOBaHHS Ta TpaHc(opmarlii CBOro iMIIXKY SIK CKJIaJHHKA
YCHIIIHOCTI HaBYaJIbHOT'O MPOIIECY.

Ki1ro4oBi cj10Ba: iMiK BUKIIaa4qa BUIO1 IITKOJTN, MDKKYJIBTYpHA KOMITCTSHIIIS,
MDKKYJIBTYpHA KOMYHIKAIlisl, MOJIETIOBaHHS NPO(eCIHHOTO IMIJIXKY, YCHIIIHICTh
HABYAJILHOTO TMPOLIECY.

KynaeBankas JI.A., Manusckas T.E. UMuakeBble KOMIIETEHTHOCTH
npenogaBaTeysi Kak cmocod JOCTHKEHHSI ycleXa B MEXKKYJIbTYPHOI
KOMMYHUKAIIMH IIPH 00y YeHUH PYyCCKOMY U YKPAMHCKOMY SI3bIKAM HHOCTPAHHBIX
CTYIeHTOB. B crarbe uccieayeTcss UMUK MPENoAaBaTeisi BbICIICH IIKOJIbI,
00ydJaromiero MHOCTPAHHBIX CTYIAECHTOB YKPAMHCKOMY M PYCCKOMY SI3BIKaM;
MIpEJIaraeTCs ONPEIEICHUE TAKOTO UMHJIKA U HA3bIBAKOTCS €TI0 COCTABJISIONINUE;
AHAIU3UPYIOTCSA OCOOEHHOCTH OCO3HAHHOTO TNPodeCCHOHAIBHOTO
MOJETIUPOBAHUA MMUJI)KA €T0 HOCHUTEJIIEM B KOHTEKCTE MEXKKYJIbTYPHOU
KOMIIETEHTHOCTH; TPEAJaraloTcsi MyTH MPEAOTBpAIICHUS KOHGIMKTOB B X0/
MEXKYJIBTYPHOU KOMMYHUKAIINH, aKTyalTU3UPYETCsl HEOOXOIUMOCTD MOBBIIICHHUS
MOTHUBAILIMU TpenojaBaTeis K MOJACIUPOBAHUIO U TpaHCPOpPMALIMU CBOETO
MMHJIKA KaK COCTaBIISIFOIIECH YCTICIITHOCTH Y4eOHOT0 Tpoliecca.

KumioueBble ci10Ba: MMUIK MPETIOAABATENS BHICIIEH IITIKOJIbI, MEXKKYJIbTYpHAs
KOMMYHUKAIUA, MEXKYJIbTYpHasT KOMIETEHIUS, MOJCIUPOBAHUEC
podeCCHOHATBLHOI0 UMHU/JIXKA, YCIICIIHOCTh Y4eOHOTo Mpoliecca.

© Kymnesanpka JI1.O., Manisebka T.€., 2018
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Kuplevatska L .O.,ManivskaT.E. |mage Competencesof a Teacher asaWay
toAchievethe Successin Inter cultural Communication duringthe Process of
Training Foreign Studentsthe Russan and the Ukrainian L anguages. Image of
ahigher school teacher, who trainsforeign studentsthe Russian and the Ukrainian
languages, has been studied in the article; definition of such image has been
proposed and it’s components has been identified; features of realized professional
modeling by it’s bearer in the context of intercultural communication has been
analyzed; ways to avoid conflicts and misunderstanding during intercultural
communication has been suggested; necessity to increase teacher’s motivation
to modeling and transformation of image as a component of success in the
educational process has been actualized.

The article is devoted to the image competence of teachers, training foreign
students the Russian and the Ukrainian languages. The components of
intercultural communication image includes visual, verbal/non-verbal (speech),
behavior. Great attention ispaid to the description of the componentsintercultural
communication image. Visual image of theteacher must fit to the requirements of
modernity. Verbal and non-verbal components are important to avoid
misunderstanding in the process of training. Every student is a representative of
a definite mentality and culture. Behavior component singles out 3 styles of
communication: male, female and mixed. Each has it’s own characteristics and
features, different ways of behavior.

Algorithm of intercultural communication image modeling has been also
suggested. The following image competences — aesthetic, ethical, socio-cultural,
lingual communicative, pedagogical — must be applied by the teachers dealing
with foreign students.

The authors describe actuality of study, analyze the recent works concerning
this problem. The object of study is a content of intercultural communication
Image of the teachersworking with foreignersin the multinational group with the
purposeto prevent cultural shock and conflictswith foreign students. The object
of study determines the novelty of the article. In recent decades anew approach
to image learning appeared. This acmeological approach includes indexes of
professionalism and competence, ability to self-knowledge and self-devel opment.
The conclusion that the disregard of the professional image requirements makes
Impossible the success of intercultural communication has been made. The
purposeful understanding of intercultural communication image formation
conduces effective model of interaction between a teacher and a student.

Key words: higher school teachers’ image, intercultural communication,
intercultural competence, modeling of professional image, successin educational
process.
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301TbITIEHHS KUTBKOCT] 1HO3EMITIB, SIK1 HABYAFOTHCS B YKpaiHi, CIIOHYKA€E
BUKJIAJ1a4iB 10 BUBUYCHHS NIUJISAX1B IM1ABUIIIEHHS €()eKTUBHOCTI HAaBYaHHS,
3alOPYKOIO SIKOT € TOCSITHEHHS YCMIITHOCTI MIKKYIBTYPHOT KOMYHIKAIIIi,
ne iMimk Bukiaagada (mami — IB) mocimae BaknuBe micie. Taka
akTyaiizamis npobireM BuBueHHs IB BinOuBae couianibHl 1 KYIbTYpHI
BUMOTH Cy4acHO1 BUIIO1 IIKOJIW B YKpaini [12: 198; 13: 30-31].

UucenbH1 gocmipkeHHs GopMyBaHHS IMIJKY BUKJIaa4a BUIIIOT IITKOJTH
JTO3BOJISIOTH IOEIHATH B CTATTl KOMIIETEHTHICHUM H1aX1/1 13 HaZOAHHIMHU
BUCHMX 1110710 BUB4YEHHS [ B BUIII01 IITKOJIH ¥ 3aITPONIOHYBaTH TEPMIH «IMIJ[KEBI
KOMITETEHTHOCT1» BUKJIaJ[a4a pOCIACHKOI Ta YKPaTHCHKOT MOBH SIK 1HO3E€MHO1
(mam — PMI, YMI), nig sskumu OynemMo poO3yMiTH BMiHHS CB1OMO
CTBOPIOBATH CBIM MpoeCIiHUI IMiJIK, 3aCTOCOBYIOUN TSOPETHYHI 3HAHHS
Ta MPAKTUYHUMA JOCBI] HABYaHHS 1HO3EMHUX CTYICHTIB Y 3aKjaaxX BUIIO1
OCBITH YKpaiHu. BueHi-1Mi[Ke0n0ru 3BepTatoTh yBary Ha Te, 110 Cy4acHUN
CBIT A1 0araThoX TpaHC(POPMYBABCSA y CBIT IMIJKIB, SIKI CTajlu
OpIEHTUPAMH, 110 BKA3yIOTh HAIMIPSIMU PO3BUTKY CYyYaCHOTO CyCHUIbCTBA
(daraesa O.0., Ilepenurina €.5.). YkpaiHCbKI1 IM1IKE0JIOTH CTBEPIKYIOTh!
«/lemokpaTuzalisi coiiymy Ta JUHAMI3M PO3BUTKY CUCTEMHU OCBITHU
BUMAararTh (POpMYBaHHS IMIJDKY TeAarora B OCBITHbOMY CEpPEIOBHIIIL.
Came ToMy dopMyBaTH CBiM IMIJK IeAarory HeoOXiJHO 3HA4YHO
NPUCKITUIMBIIIE, HIK CIeIliamicTaM 1HIMX mpodeciit...» [12: 198]. OTxe,
yBara o IMIJ[KY BiJIITOBIIa€ Cy4aCHUM TE€HICHIIISIM PO3BUTKY BHUIIIO1 IITKOJIH
B YKpaiHi. 3 1HIIOro OOKY, BU€HI, SIK1 JOCTIKYIOTh po0ieMu (hOpMyBaHHS
IM1J[KY BUKJIa/1a4a BUIIO1 IITKOJK, 3BEPTAIOTh yBary Ha Te, 110 «CTaBJICHHS
BUKJIAa41B JI0 CBOTO IM1/IPKY HEIOCTATHbO YBa)KHE 1 BUHUKAE HEOOX1THICTh
I1JIBUIIYBATH MOTHUBAIlI}0 (POPMYBaHHS OCOOUCTICHOTO IMIKY» [4: 06].
AKTYaJbHICTh JOCIIIKECHHS 1MIJ)KEBUX KOMIETEHTHOCTEH K
npodeCIHUX CKJIaTHUKIB KOMIIETEHTHOCTI BUKJIa [a4ya BiJIIOBIIA€ CyYaCHUM
METOI0JIOTTYHUM HAMPSIMKAM BUBYEHHS IMIJIXKY: aKMEOJIOTTYHOMY IT1JIXO.TY,
110 BIJIMOBJISIETHCS BiJ] TPAAULIIAHOTO PO3YMIHHS MaHIMYASTUBHOT IPUPOIU
IMIJDKY 1 aKIIEHTY€ yBary Ha pO3BUHEHHI1 MPOQeCioHaNi3My i KOMIIETEHTHOCTI
Hocls iMIJIKY (niepekiian Hamt — JLK., T.M.) [6: 1].

O0’eKTOM HOCHIIKEHHSI € OCOOMCTICHUU IMIK BuUKJagada PMI
ta YMI 1a fioro ckj1aIHUKHU, BUBYEHHS MPOLIECY CBIAOMOIO (JOPMYBaHHS
TAKOTO IMIJKY 3 METOI0 JOCSITHEHHS €(DEKTUBHOCTI HaBYAHHS 4yepe3
3ano0iraHHsl KyJbTYpHOTO IIOKY 1HO3EMHHX CTYAEHTIB Ta CTBOPEHHS
CHPUSATIMBUX YMOB JIJIS1 X aKylIbTypallii.
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Meta ctarTi — 3anpononysamu pO3MUPEHE BU3HAYCHHS IMIIKY
BHKJIa/1ada POCIMCHKOI Ta YKPATHCHKOT MOB, SIKUH MPAITIOE 3 IHO3EMHUMHA
CTYAEHTAMU, OKpecaumuy CKIAJHUKHU TAKOTO IMIJIKY, NPOAHANI3Y8amu
ocobnueocmi CBIIOMOTO MPOQeCciHHOro MOAETIOBAHHS HOTO HOCIEM
B KOHTEKCTI MIXKYJIBTYpPHOI KOMIETEHIIi; npuoditumu yeacy sBULIAM,
110 MPU3BOMISTH 10 HEMOPO3YMIHb I1JT YaC MIXKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIii
Ta 3anponoHy8amu eapianmu 3anobicaHHs TaKUX HENOPO3YMIHb,
cnpusmu nid8uwWeHH0 Momueayii BUKJajgadya 10 MOJETIOBaHHS
Ta TpaHcdopMalrii CBOro iIMIIKY SK CKJIaIOBOI YCHIIITHOCTI HAaBYaILHOTO
MPOLIECY.

AHaJIi3 OCTaHHIX J0c/iIKeHb. TepMiH «IMIIK» 3’ aBUBCs y 1809 pori
B ciioBHUKY Hos BeOcrtepa i1 akTMBHO BXHMBAETHCA JIUIIE 3 JIPYroi
noToBUHU XX CTOMITTS B PI3HMX HayKaX: COIIONOT T, TOITOJION i, ICUXOJIOTTi,
YKYPHAITICTULIL, MEIUIIHI, O13Hec 1 T. 1H. Hanpukinii XX CTOMITTS BUBYCHHS
MUKy Oy0 CIpsMOBaHE Ha BIOCKOHAJIEHHS OCOOHMCTICHOTO IMIIXKY
B KOHTEKCTI punkosux gionocun y cycninocmei (bpayn JI., bepa I1.,
Coinneiin M., Illenens B.M.). B octanni gecsatunittss XX CTOMITTS
AKTHUBI3yBaJUCh JOCIIHKEHHS, CIIPSMOBaHI Ha BUBYEHHS OCOOMCTICHOTO
npogecitinozo imioxcy (Jlomaruna JILA., Jlemuyk T.II., Jlouceka JI.IO.,
[Torosa O.1., I'peitnix O., epkau A.A. i1 1H.). B Ykpaini ueit Tepmin
VBIWIIIOB Y BYKUTOK HAMPUKIHIT XX CTOMITTS.

Ha nouatky XXI cTomTTs y AMcepTaiiHuX JOCIIKEHHIX JOBEACHO
ICHYBaHHS OKPEMOI HAyKH 1M1PKEO0JIOT 11, 10 Ma€ CBIM 00’ €KT JOCIIDKEHHS,
TEpMIHOJIOT110 1 ipobeMaruky. Tinbku 3a 20022009 poku OyI1o 3aXHUIIEHO
Oinpire 30 KaHAMIATCHKUX 1 JOKTOPCHKHUX JHUCEPTAIlii, TPUCBIYCHUX
nocaipkenHto MKy (Jouceska JLYO., [Touenmos T, [Tanactok A.1O.,
[lepenurina O.b., [laraesa O.0.). 3 iM17pKEO0IOT1] SIK HAYKHA BUOKPEMUJIIACS,
MMOYMHAIOUH 3 KIHIST XX CTOJITTS, ne0a2o2iuna imiodceonolis. Y CBOIO
yepry, B MeJaroriyHiil 1MiJ)Keoyorii BUAUIMIUCH TaKl HANPSAMU:
MeIaroriyHa iMipKEoJIoris 3aeanbHoocsimmuboi wixkonu (Kamoxuuii ALA.,
Xopyxa JI.JI., Mypamos A.A., lllepbakoBa T.H., IIpyc H.A.,
MiTtina JIL.M., Pynaunbka O.I1. Tomo ) Ta imioowcenocia euujoi wikou
(I'ynuenxo O.T., I'peitnix, O., bonbac O.A., Bomescrka O.B.,
Jlouceka JLIO., lemuyk T.I1.). Taka yBara HayKOBIIIB 10 JOCIIKEHHS
IMIJKY Tearora JI03BOJISI€E BUOKPEMUTH Y CKJIAJll iMiOdceoo2ii 6Uuuioi
wikoau AOCIIIHKEHHS IMIJKY BUKJIajaada, 110 Mpalioe 3 1HO3EeMHUMU
CTyZIeHTaMu, TOOTO B yMOBaxX MIXKKYJIBTYpHOI KOMYHiKaii. JlociiKeHb,
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CIIPSIMOBaHMX Ha BUBYCHHS TAKOTO BUAY IMIIKY, HeOararo: @uinmMoHOBa
H.1O., Pomantok E.C., YBapora T.}O. /laHe mociikeHHs CIpSIMOBaHE
Ha BUBUCHHS 1MIJ)Ky BUKJIa/ladya BUILOI IIKOJIM, 1110 HABYAE 1HO3EMHHUX
ctynentiB PMI ta YMI B yMoBax MiXKKYJIBTYpHOI KOMyHiKalili. Buninsemo
HaBYaHHS MOB, OCKIJTbKM BHKJAJAaHHS CIEMIalbHUX TUCIUIUIIH JEIIO0
BIZIPI3HIETHCS ¥ MOJACIIOBAHHS IMIJKY BHKIJaJa4da-MpeIMeTHUKAa Ma€
CBOIO CTIeIuQIKy.

B ocranHe necaTuniTTd 3’SIBUBCSA HOBUHM MIAX1J IO BUBYEHHS
0COOUCTICHOTO IMIIKY: akmeonoziunut (Jlepkau A.A., Kocrenko E.II.,
denopkina A.Il., Jlaraera O.0.). «I{iIHHICTP aKMEOJIOTIYHOTO IMIAXOIY
[OJIATa€ B TOMY, 110 BIH MICTUTh Y COOl MOKa3HUKHU MpodecioHanizmy
1 KOMIIETEHTHOCTI, 3JJaTHOCTI OCOOHMCTOCTI JO CaMOMNiI3HAaHHS,
CaMOPO3BUTKY, CAMOBJIO CKOHAJICHH S, camopeai3alii» (mepekia Hall —
JLK., T.M.) [6: 1]. Came Taxuii miXi]1 1O BABUECHHS OCOOMCTICHOTO IMIJIXKY
BI/IMOB1/Ia€ HAYKOBUM ITOIITyKaM MO0 MOACTIOBAaHHS IM1)KY BHUK/Iaada
BUIIO1 IIKOJIM B3arajl W iMIJPDKY BHUKJajada-MOBHHKA, IO TMPAIIO€
3 1HO3EMHHMMHU CTYIEHTaMH, 30Kpema.

Bukaax ocHoBHOro marepiajay. Bu3Hauumocs 3 MOHSTTIMH,
o OyAyTh BUKOPHCTOBYBATHUCH y AOcCHiIIKeHHI. Cuparyuch
Ha 3anpornoHoBaHe iMypxeonoramu (I'peitgnix O., Mypamos A.A.,
[Tomosa B.1.) Bu3HaueHHs KaTeropii 0COOMCTICHOTO MPOECIfHOTO IMITKY,
3aIlPOIIOHYEMO BU3HA4YEHHS ITpodeciitHoro iMipky Bukiagada PMITa YMI:
00pa3 mpodeciitHoi poJii, M0 CBIIOMO MOJEIIOETHCA WOTO HOCIEM,
Op1€EHTOBAaHHWUN Ha JIIHTBOCOIIOKYJIBTYPHI OCOOJIMBOCTI PEIHUITIEHTA
(1HO3€MHOTO CTYyICHTA, aCIlipaHTa, CTAKHUCTA) 1 ACTCPMIHOBAaHUI METOIO
HABYAHHSI Ta 3aBJIaHHSIMH MIXKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIii.

Crnuparouuch Ha HU3KY JOCIIIKEeHb, 3alPOMIOHYEMO TaKi CKIaTHUKH
IMIJKY BHUKJIaJaua-MOBHUKA, 110 HaBuae PMI ta YMI iHo3eMHUX
CTYJNEHTIB: Bi3yaJIbHIN IMIJK (MaKIisK, 3a4icKa, OJAAT, aKkcecyapu,
napdymu), BepOanbHuil (MOBHUI), HEBEpOAIbHUH (MTapaliHIBabHUN ),
OixeBopiasibHii (TOBEAIHKOBUH).

Bizyanbnuii ckiaagnuk IB mae ocoOnnBe 3Ha4eHHS HE TUTBKY Yepe3
Te, 110 Mai’ke BCl HAPOAM CBITY «3YyCTpidaroTh mo omasry». CydacHi
dinocopu xapakTepu3yrTh TENEPIIIHIN eTan PO3BUTKY KYIbTypHU
SIK «B13yaJIbHUM (€KPaHHMIA ), IO TSDKIE 10 00pa3y, a HE JOTTYHOTO MOHSITTSD)
(mepeknan nam — JILK.,T.M.) [8: 228]. OTxe, mijag 9ac MOJCIIOBaHHS
IMIJKY BHUKJIaJaua-MOBHUKA, 110 HaBuae PMI ta YMI 1Ho3eMHUX
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CTYIEHTIB, 0COOIIMBY yBary BapTo MPUAUTUTH CaM€E Bi3yaIbHOMY IMIIKY
(mam — BI).

Mogentorwuu BI, Bukiagadeni ciaig GopMyBaTu COPOMOKHICTD
«mobauutu cebe oumma ctyaeHta» [5: 84]. A me o3Hadae, 110
ecTeTH4HICTh Bl moBHMHHA cripaTHcs Ha MiXKKYJIbTYPHY KOMITETCHTHICTb,
BPaxOBYBaTU OCOOJIMBOCTI KYJIbTYPHOTO CEpPEJIOBUINA 1HO3EMHHUX
CTYACHTIB, III0 CIPUHUMArOTh 3ajannil iMipk. Buknaganas PMI ta YMI
B1J10yBa€ThCS y Tpynax, A€ 31€0UIbIIOr0 CTYAEHTHU-1HO3EMIIl Y0JIOBIYOi
CTaTl ¥ MYCYJIbMAaHChKOTO BIpPOCIOBIJaHHS, IO 3000B’s3ye€
JOJIEPKYBATUCh APECKOTY BUKIIAIadiB-K1HOK: OyTH 0COOJIMBO YBAKHUMHU
70 JOBXKHUHHU OASTY, MOro BIIKPUTOCTI, KOJBOPIB Ta Kporo. Te k came
MO>XKHA CKa3aTH ¥ TIpo yBary 110 nmapdymiB: HOpMa JIsl CTYJAEHTIB JEIKUX
CXIJHUX KpaiH BUKOpUCTOBYBaTH mapdymu 31 nuierdom (GyHKITISA
JOMIHYBaHHsI) CTBOPIOE MPOOJIEMU NMPOBEICHHS 3aHATH B aydUTOPII.
Buknagadesi ¢l TOTpUMYBaTHCh HOPM Map(QyMHOTO Tapiepooy, BeCTH
31 CTyA€HTaMH P03’ SICHIOBAJIbHY pPOOOTY, OyTH B3IpIIeM JIIsI CTY/ICHTIB.
3ayBaxeHHa O.A. Bonbac, xoua BOHO TOPKAa€eThCA pOOOTH BHKJIajaua
31 CHIBBITYM3HUKAMH, € CIYIIHHM 1 JUIs Bukjiaagada PMI ta YMI:
«BizyanpHuii IB moBuHEH HalamITOBYBaTU Ha MpAIllO0 ¥ CHIJIKYBaHHS,
a HE B1JIBOJIIKATH BiJ Nisu1bHOCTIY (mepekia Ham —JILK., T.M.) [3: 108].
A ot 13 TBepmkeHHsM O.FHO. CucoeBoi mpo BiACYTHICTH COIIAIBHOT
aTpuOyTUKHU y Bl BaXKO MOTOAUTHCH: OLIBIIICTh 1IHO3EMHUX CTY/ICHTIB
HAJIC)KHUTB JI0 3aMOKHHUX ciMe, oTke Bl He moBHHEH BUSBIIATH HAJIC)KHICTD
BUKJIaJ1a4a 10 HIKYO1 comianbHoi rpymu [10: 128].

Bepoaabnmii ckaagnuk IB. binopychkuii 10CI1AHUK MOBJIEHHEBOTO
acriekty npodeciiiHoro iMiKy nejarora npodecop A.A. Mypaiios,
HATOJIONIYIOYM Ha BHUPIMIAJIbHIN POJII MOBHOTO Ta MOBJIEHHEBOTO
CKJIaJIHUKIB y TpodeciitHOMY IMIK1 IeJjarora, 3alpornoHyBaB BUMIPATH
iX e)eKTUBHICTh «KOMYHIKaTHUBHOIO MPUBAOIUBICTION (MTEPEKIA]] HAI —
JI.LK., T.M.) [9: 144]. Take TBepAXEeHHS Oyae CAYIIHUM 1 JJd
IMIJDKY BHKJIaJada-MOBHHKA, IO MPAIIOE€ 3 1HO3EMHUMH CTYIACHTAMH,
OCKUIBKM HAyKOBEIlb, KPIM O0OB’SI3KOBOi €TaJOHHOCTI MOBH T€Jarora,
HAa3WMBa€ HAWBAXIMUBIIIHUN JJIsI HAIIOTO JOCHIJXEHHS KOMIIOHEHT:
«B3a€EMOPO3YMiHHSI YYaCHUKIB HaBuaHH» [9: 141]. Kpim eepbarvrux
CKJIQTHUKIB, BAXKJIMBY POJIb BIAITPAIOTh He8epOaibHi 3acoOu, IO YaCTIIIIE
3a BCE CTAIOTh MPEMETOM HEMOPO3YMiHb Y MIKKYJIBTYPH1M KOMYHIKaIIii.
Sk B11OMO, BepOalibHI 3aC00M MEPEeIatoTh MEHIIY YaCTUHY 1H(hOopMallii,
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HI’K HeBepOasbHi. 3araJbHOBIAOMUM € TBep KeHHs A. [1i3a mpo Te, 1110
BepOaJIbHUI KaHa! Nepeliae «4ucTy iHdopmalioy», a HeBepOaIbHUM
NepeaEThCs CTABJICHHS /10 apTHEpa 31 crikyBaHHs. [Ipyu MoientoBaHH1
3aJTaHOTO IM1JIXKY B KOHTEKCT1 MKKYIIBTYPHOT KOMYHIKaIlii 000B’ I3KOBUMHU
€ 3HaHHS 3 KIHETUKH, TAKECHKH, IIPOKCOIUKH, TPOKCEMIKH TOIIO. B pizHMX
KYJbTypax PI3HUTHCS 3HAYEHHS PYXIB TOJIOBOIO, MIMIKH, KECTIB.
Hanpukian, y KATalChbKl KYJIbTYypl CIIJIKYyBaHHS HENMPUBAOIUBUM
YBAXKAETHCS TOJIOCHE MOBJIEHHS, 0COOJIMBO Y KIHOK. /{7151 11€i KynbTypH
71ea — )KiHKa-TPOCHHK: THXa, CTPYHKA, CUJIbHA. A OT apabChKi CTYIEHTH
TOBOPSATH TOJIOCHO, HAMAaralouuch JOMIHYBaTH y CIUIKyBaHHI. | mepii,
1 IpyTi CIpUMaroTh TPAOULIMHY JJI1 HAIIOl MEHTAJIbHOCTI T'YYHICTb
roJoCy sIK HEMPUHUHATHY, HeNpaBUJIbHY. Bu3HaueHHs AUCTaHI]
CIILJIKYBaHHS, I1I0 BUBYAE ITPOKCEMIKa, TEXK HaIlIOHAJIBHO JIETEPMIHOBAHE:
3BUUKA BUKJIAa4yiB C1JIaTH MIOPYY 31 CTYIEHTOM, IIEPEBIPSIOYH HOro poOoTYy,
CIIPUITMAETHCS 1THO3EMIISIMHU SIK BTOPTHEHHS B IHTUMHHM TTPOCTIp (TEpMiH
E. Xona) 1 po3niHweThcss HeraTuBHO. OTXe, MPU MOJSITIOBaHHI
BepOAILHOTO IM1/IKY BUKJIa1a4a, [0 MPAITIOE 3 IHO36MHUMHU CTYICHTAMH,
HEOOX1THO BpaxOByBaTy BepOasibHi 1 HeBepOaIbH1 0COOIMBOCTI OpraHizaiii
KOMYHIKaIlii, O6paTu A0 yBaru, mo KOXXE€H 1HO3eMHHUUN CTYICHT
€ PEICTaBHUKOM TIEBHOT KpaiHH! 3 0COOIMBOIO MEHTATbHICTIO, KYJIBTYPOIO,
BiIMIHHUM BiJl HAIIOTO CIPUUHSATTIM HOBOTO COIIOKYJIBTYPHOTO
cepeoBUIIIA.

Bixesopianpumii ckiaagnuk IB. O.A. bonbac, cnuparouuce
Ha JOCJIKCHHS BIJIOMHUX JIIHTBICTIB, 3T1JIHO 3 TCHACPHUMH O3HAKaMU
MOBJICHHSI BHOKPEMITIOE TPH CTHJII CITUTKYBaHHS BUKJIaAa4a 31 CTYICHTOM:
MacKyJ1HHIA, PeMIHHUH, erajiTapHUM (3MIIIaHUNA) 1 HAMOJSTae
Ha HEOOX1THOCT1 MO0eN08aAHHA IMIOHCY CHINKYBAHHSA, OCKIIbKU
«OCHOBHA YaCTHHA B3aEMO/II1 3 JIFOJIbMH, 0COOJIMBO MyOJIiuHa B3a€EMOJi4,
OynyeTbCsi Ha BUJUMOCTI, 101001, @ HE Ha CyT1» (Iepekyiaj Hall —
JI.K., T.M.) [3: 106]. ¥ nocaigXeHHI HaBOASATHCS 3arajbHI
XapaKTEPUCTUKN KOMYHIKaTUBHOTO IMIJI)KY B ME€IaroriyHoMy JAUCKYpCi,
a caMe: MOBJICHHEBE CITUIKYBAHHS JKIHOK O1bII €MOIlIMHE, HA BIAMIHY
BiJI CTPUMAHOTO y YOJOBIKIB; y )KIHOUOMY JUCKYpCl Ma€ miciie Oinbiia
KUTbKICTh HETIPSIMUX ITUTaHb, PEILTIK, 8 Y0JI0BIUOMY HE ITPUTAMaHHA BEJTUKA
KUIbKICTh MUTaHb, BOHM OLIBII 30CepeaxeHl Ha TemaTulll. KiHKH
B CITUIKYBaHHI B ITUJTOMY CXHJTBHI JIO KOOTIEpallii, 10 J1aJIOTy, OUTBII YBIUINBI,
3 JIETKICTIO 3MIHIOIOTh TEMH B MpPOILECi CHUIKyBaHHS. MoOBJEHHEBA
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MOBE/[IHKA YOJIOBIKIB XapaKTEPU3YETHCS CKIQHICTIO 3MIHH POJI1 IMiJT 4ac
CITIJIKYBaHHS, BOHW BUSBJISIOTH MEHIINY ICHXOJOTIYHY THYYKIiCTh
1 pyxJiuBiCTh. BOauatouu rneBH1 BIMIHHOCTI Y IIUX CTUJISIX CIIUJIKYBaHHSI,
01710pYCHKHMIM YUEHHH T1JAKPECTIOE, 10 BIAMIHHOCTI TOPKAIOTHCA caMe
CTWJIIO CIIJIKYBaHHS, a He cTaTl Bukiaaada [3: 109]. [Ipu MmoxaentoBaHH1
0iXxeBOplaJbHOTO CKJaJHHMKa BUKJIajada-MOBHHMKA, IO MPaIIO€
3 1HO3EMHUMHU CTYACeHTaMH, HaWOIJIbII MPOAYKTUBHUM BUJAETHCSA
JOTPUMAaHHS €raJliTApHOTO CTHIIIO CHIJIKYBaHHSI.

JLYO. JloHChKa BUIUISE 1HII TUMH CHIJIKYBaHHS Ha PiBHI CTYAEHT-
BUKJIAIaY: asmopumapHruii ado «3axpumuil iMiodxcy, IkoMy IpuTaMaHHa
T1JIKPECICHO 00’ €KTUBHA MaHEPa B3a€MO/I11, BTpaTa eMOIIHHO-1[IHHICHOT'O
KOHTEKCTY CITIKyBaHHSI, HOMOKJINBICTh IPOHUKHEHHS Y BHYTPIIITHINA CBIT
CTYAEHTa, Ta 0eMOKpamuyHui abo «BIOKpumuil iMioxcy, IPU SIKOMY
BHKJ1aJ1a4 BIJIMOBJISIETHCS B1JI CBOET ITe1AarOr1YHOI HEMOXUOHOCTI; 31HCHIOE
TOJICPAHTHHH 1 TOBAKJIMBHM JiaJIor TieAarora 31 cTyyeHToM [ 7]. Busnaroun
BIIOBIAHICTh «BIJKPUTOTO IMIJKY» BUMOTaM Cy4acHOI MeJaroriku,
CTBEPLKYEMO, IO MOJIEITIOBAHHS TAKOTO IMIJI)KY B YMOBaX MI>KKYJIBTYPHOI
KOMYHIKaIlii, 0COOJMBO Ha TOYATKOBOMY €Talll HABYaHHs, HE CIIPUSTUME
YCIIITHOMY HaBYaHHIO, OCKIJIBKU B OTIBIIOCTI KpaiH, 13 AKUX MPpHUiXalu
CTYII€HTH, BIJHOCHHHU MIX BHUKJIaJa4€M 1 CTYyJEHTOM aBTOPUTApPHI,
JEMOKPATUIHICTh CIIUIKYBAaHHS CIPUIMAETHCS SIK CJIa0KICTh BUKIIa1a4a,
He cripuse (GOpPMYBAHHIO TOBAarv M JOBIPU, JOCSATHEHHIO YCIIITHOCTI
MDKKYJIBTYPHOI KOMyHiKarlii. JIuiie B rpynax crapimx KypciB, A€ BUKIIaAaq
MPAIIOE€ MPOTATOM KiJIBKOX POKIB, MOXJIWBUU MOCTYHMOBHUM MEpexi
710 TIeIaroTiKKU CHIBIIpAIll, TEMOKPAaTHUUYHUX, «BIAKPUTHUX)» BIJHOCUH
MK yYaCHMKaMW HaBYalbHOTO mpolecy. [lpum MomenroBaHHI
01XeBOPI1AIbHOTO IMIJKY BUKJIa/1aua-MOBHUKA CITYIIIHUAM Oyre (hopMyBaHHs
@nexcubenvrocmi (Bia natuHChKOTO «flexsible — rHyukuii»), mo o3Hauae
«HE TUTHKY BMiHHS BUKJIa/1a4a ITBUIKO MTPHCTOCOBYBATHCH O HOBUX YMOB,
aje 1 3MaTHICTh BUKJIaJadya J0 MOCTIHHOTO CaMOPO3BUTKY» (MepeKiian
Ham — JI.K., T.M.) [10: 127].

Bukopucrtaemo cxeMy MOJEJIIOBAaHHS OCOOHCTICHOTO IMIJXKY
H. AHTOHOBOI ¥ 3amPONOHYEMO acleKTH, Ha sIKi Tpeba crupaTucs npu
MOJICJIIOBaHH1 IMIJKY Bukiagada PMI ta YMI [1].

IlepBuHHE 3aBIaHHS — MpOaHANI3yBaTH ILIJbOBY iMiOJCe8)
ayoumopito, To0TO Ty, B SIK1i Ipe1’ ABIATUMETHCA IM1JIK BUKIagada PMI
ta YMI, BigOyBaTUMETHCS MPOLIEC HABYAHHS 1HO3EMIIIB :
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— TEHJAEPHHUH acmeKkT (KIJIbKICTh K1HOK, YOJIOBIKIB y TpyIi, iX
CITIBBIJIHOIIICHHS );

— COIIlaJIbHUM YCTpPid KpaiH CTY/ICHTIB;

— PpEJIrii CTYAEHTIB, 1110 HABYAIOTHCS Y TPYIIi;

— BIKOBI 0COOJIMBOCTI CKJIaly TPYTIH;

— HaJIEKHICTh CTYJEHTA JI0 KOHKPETHOI COI1alIbHOI TPYTIH;

— HAaIllOHAJIbH1 HeBepOATbH1 OCOOIMBOCTI CIIUJIKYBaHHS;

— 0COOJMBOCTI HOCIHHA OZSTY B KpaiHl CTYJIEHTA;

— 0COOJIMBOCTI BIJHOIIEHHS IO HABYAHHS, HAIlIOHAJIbHUX METOIUYHUX
TPaJIUITIH;

— 0COOJIMBOCTI CAMOOILIIHKH CTYJEHTIB TOIIIO.

B ocHOBi iMigXeBHUX KOMIETCHTHOCTCH 3aBXIAW Ma€e OyTH
MDKKYIbTypHa KommeTeHis (qani — MK). ITix MK 3a ®@.C. banesuuem
PO3YMIEMO «IO3UTHUBHE, MPOHUKJIMBE BIJHOIICHHS 10 ICHYBaHHS
B CYCTUTLCTBI PI3HUX €THOKYJIETYPHHX TPYTI T iX OKPEMUX MPEICTABHUKIBY,
BIATHICTh 1HA1B1AY €(DEKTUBHO CITIJIKYBATHUCH 13 IPEACTABHUKAMU OY/1b-
AKO1 THOKYNBTYpu» [2: 73].

BucHoBku. MojeroBaHHS IMIJIKY BUKJIa1ada-MOBHHUKA, IO TIPAITIOE
3 IHO3EMHUMHU CTyJ€HTaMH, TOBUHHO cniupatuch Ha MK, sika 3yMoBIII0€
TaKl IM1JPKEBI KOMIIETEHTHOCTI:

— ecmemuyHy, SKa BiIOWBaTUME 3/IaTHICTh BHKJIaJa4ya TOJICPAHTHO
BIJIHOCUTHUCH JI0 OY/Ib-AKO1 BIJIMIHHOI BiJl 3BUYHOI €CTETUYHOI CUCTEMU;

— emuyH), silka BpaxOBYyBaTUME NpPU CHUIKYBaHHI HalllOHAJbHO-
KyJIBTYypH1 OCOOIMBOCTI CTY/ICHTIB, 3HAHHS CTaHIAPTIB MOBEIHKU, 3HAHHS
lepapxii IIHHOCTEH B KpaiHi CTy[eHTa Ta iepapXxii 0COOUCTICHUX [IIHHOCTEHH;

—  CcoOYioKynbnypHy, 0 OpaTUME JI0 yBaru colliaibHUM yCTPiil KpaiHu,
PEIIrito, KyIbTYypy, COIlianbHy CTpaTU(iKalliio TOIIO;

— JIIH2BOKOMYHIKamueHy, sika Oyzne 0CHOBOIO JOpMyBaHHS! BTOPUHHOT
MOBHOi OCOOMCTOCTI CTYy/I€HTa, BPaXOBYIOUU BepOasbHI I HEBepOaIbHI
3aco0u, 3HaHHS 3 KOMIIAPATUBHOI JIIHTBICTUKH MOB-KOHTAKTEPIB TOIIIO;

— neoaezociuHy, sKa BpaxoByBaTHMeE BIJIMIHHOCTI B OpraHi3ailii
HaBYAJIbHOTO IIPOIIECY, HAIlIOHAIbHI 0COOIMBOCTI BITHOIICHHS CTY/ICHTIB
710 HABYaHHS 1 O BUKJIaaua.

[rHOpYBaHHS BUMOT CYCNUIBCTBA IO CYYacHOT0 MPOQECiitHOro IMiIKY
3 00Ky BUKJIagada CHOpPUSE€ MOTIUOJICHHIO KYJIbTYPHOTO IIOKY,
YHEMOKJIUBIIIOE TOCATHEHHS YCHIITHOCTI MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIII].
[{inecnpsimoBane npodeciitHo ocmucieHe popmysanus B 06ymoBitoe

68




Bunyck 32 2018

e(EeKTUBHY MOJI€JIb B3a€MOAIi MIK CTYyJACHTOM Ta BHUKJaJadyeM.
YKpaiHChK1 BYCHI-1IM1/IPKEOJIOTM HATOJIOITYIOTh Ha TOMY, 10 1M1 3aKJ1a Tty
BUIIO1 OCBITH BU3HAYAETHCS 1MIJPKEM BHUKJIa[adiB, 10 TaM IPaIIOIOTh
[12: 199; 13: 31].

HanpsaMun moaaabmux aociigxkedb. Bugaerbcsa cayumrHum
MoJlajbllle BUBYCHHS O0COOJMBOCTEW mojentoBaHHsA IB, mo mpairoe
3 1HO3EMHHMHU CTYJACHTaMH, a camMe IOoAaJibIlie BUBYCHHS MOBJICHHS,
T0OTO, BepOaIbHOro CckiajgHuka [B Ha moyaTkoBoMy eTari HaBYaHHS
SIK 32CO0Y CTIPUSTHHS aJIaNTallii CTYIEHTIB 10 HOBOTO MOBHOTO CEPEIOBHIIIA,
3anmo0iraHHsl KyJIbTypHOMY IIOKY TiJ 4yac BuBYeHHA PMI ta YMI
Ta €(hEeKTUBHOTO 3ac00y (HhOpMyBaHHSI BTOPUHHOI MOBHOI OCOOMCTOCTI
1HO3EMHOTO CTYJEHTA.
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THE USE OF INNOVATIVE MOBILE DEVICES
AT THE FOREIGN LANGUAGE LESSON
IN THE HIGHER EDUCATIONAL
ESTABLISHMENT

Spilnik T., PhD in Philology,
Miseneva V., PhD in Philology (Kharkiv)

The article is devoted to the determination of using smartphones and tablets
in the process of foreign language training at higher educational institutions
(HEI). Authors describe the examples of tasks that demand functioning mobile
devices. It has been established that doing exercises with the use of smartphones
and tablets increases motivation of students, contributes to the devel opment of
communicative, cross-cultural, linguosociocultural, cognitive, and information
competences. It has been proved that the use of mobile devices needs to be
combined with traditional methods of training.

It has been noted that compared to foreign countries, our country does not

pay enough attention to the use of the potential of mobile devicesin the process
of foreign languagetraining. Thus, the Germans organize seminars, conferences,
where teachers of HEI, school teachers discuss possibilities of rational use of
smartphones and tablets in foreign language classes.
Theauthorsunderline that smartphones and tablets offer alot of opportunities
to organizeforeign language classesin acreative way. | n addition to the textbook
work, they improvethe traditional forms of teaching/learning. Changing the same
forms of work in the classroom with the use of mobile devices can positively
affect the motivation of students. Smartphones (tablets) are good assistants in
organizing work in groups and individual students’ work both in the classroom
and outsidetheinstitution. Moreover, mobile deviceshelp to apply adifferentiated
approach to the process of teaching/learning. In particular, the students are
supposed to receive tasks depending on their individual characteristics and
according totheir level of proficiency in aforeign language. The implementation
of these tasks with the use of smartphones allows them to work at their own
pace, which will help to overcome the fear of learning a foreign language and
contribute to enhancing the motivation.

It has been outlined that the use of mobile devices in training foreign
languages contributes to the introduction of innovative forms of teaching and

© Spilnik T., MisenevaV., 2018
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didactically extends traditional forms of teaching/learning. In other words, inthe
classroom it is worth combining the use of mobile devices with the developed
learning methods. The tasks presented in the textbook on the development of all
types of speech activities (reading, speaking, writing, listening) can also be done
by students using their smartphones and tablets. The teacher should accompany
this process giving explanations and advices.

Key wor ds: foreign language classes, higher educational institution, mobile
devices, practical classes, smartphones, tablets.

Cninibauk T.M., MicensoBa B.B. Bukopucranns inoBauiiiHuX MOOMJIBLHUX
MPUCTPOIB HA 3aAHATTI 3 iIHO3eMHOI MOBH Y 3aKJiaJax BUIIOI ocBiTH. CTaTTs
MIPUCBSYCHA BUABIICHHIO OCOOIMBOCTEM BUKOPUCTAHHS CMAapPT(HOHIB 1 TUTAHIIIETIB
Ha 3aHATT1 3 IHO36MHOI MOBH Y 3aKJIali BUILIOT OCBITU. ABTOPHY HABOISTh NPUKIIAIN
3aB/laHb, BUKOHAHHS SIKUX Nepeadadae BUKOPUCTAHHS MOOUIBHUX MPHUCTPOIB.
YcTaHOBIIEHO, 10 BUKOHAHHS 3aBJaHb 13 BUKOPUCTAaHHSIM CMapT(OHIB Ta
TUIAHIIETIB MiABUIIYE MOTUBAIIIO CTYIEHTIB, CIIPUSE PO3BUTKY KOMYHIKaTHBHOT,
MDKKYJIBTYPHOT, JIIHTBOCOIIOKYABTYPHOI, KOTHITUBHO1, a TAKOXK 1H()OpMaIliifHO1
KOMITeTeHTHOCTEH. J[oBeeHO, 1110 3aCTOCYBaHHS MOOUILHUX MTPUCTPOIB HEOOXITHO
MOE€HYBATH 3 TPAAUIIITHUMU METOJaMU HABYAHHS.

KarouoBi ciroBa: 3aKkiia 1 BUIIOT OCBITH, 3aHATTS 3 IHO36MHOT MOBH, MOOJTbHI
MIPUCTPOI, IUTAHILIETH, TPAKTUYHI 3aBJaHHS, CMapT(OHU.

Cnuabauk T.H., Mucenéa B.B. Ucnojib30BaHMe HHHOBALIMOHHBIX
MOOW/IBHBIX YCTPOICTB HA 3aHSITHUH 110 HHOCTPAHHOMY SI3bIKY B BBICIIUX y4e€0OHbIX
3aBejeHusIX. CTaThs MOCBSAIIECHA ONPEACICHUI0 0COOCHHOCTEN UCIIOIb30BaHUS
cMapT(HOHOB U IJIAHIIETOB HA 3aHSTHH MO0 MHOCTPAHHOMY SI3BIKY B 3aBEJCHUU
BBICITICTO 00Opa30BaHus. ABTOPBI OIMCHIBAIOT IIPUMEPHI 3aJITaHUH, TSI BHITIOTHCHUS
KOTOPBIX HEOOXOTMMO HUCIIOTH30BAaHUE MOOMIILHBIX YCTPOUCTB. YCTAHOBJICHO, YTO
BBITIOJTHEHUE 3a]JaHUH C UCTTOJIh30BaHUEM CMAPT(HOHOB U TJIAHIIIETOB MOBHIIIAET
MOTHBAIMIO CTYJIEHTOB, CIIOCOOCTBYET Pa3BUTUI0O KOMMYHHUKATHUBHOM,
MEXKYJIbTYPHOU, JIMHTBOCOIMOKYJIbTYPHOW, KOTHHUTHBHOMW, a TaKxXe
WHGOPMAITMOHHOM KOMIIETEHTHOCTE!. J[0Ka3aHo, 4TO MpUMEHEHNE MOOMITBLHBIX
YCTPOMCTB HEOOXOIMMO 0OBEIUHATH C TPAAULIMOHHBIMU METOIaMU O0YUYECHHUSL.

KiawueBble cjioBa: 3aBeJICHHE BBICIIECTO 00pa30BaHUs, 3aHATHS IO
WHOCTPAHHOMY $3bIKY, MOOWMIJIbHBIC YCTPOWMCTBA, TJIAHIIECTHI, TPAKTUUCCKHE
3a/1aHus, CMapTPOHBI.

The topicality of the research. Nowadays you can hardly meet a

young person who would not have a mobile phone, smartphone or tablet.
The latter became the most basic means of communication for the
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youngsters: they search the necessary information, listen to music, watch
movies, play games, and make photos using mobile devices. At the same
time, despite the distribution of smartphones, tablets among young people,
their use in the educational processin general, and in training aforeign
language in particular, is more likely to be an exception than the rule.
Thereisoften aban on the use of mobile devices, and at the lessonsthey
should be turned off. But it is not necessary to ignore the fact that young
people do not imagine their lives without smartphones, tablets, and we
should try to maximize the potential of mobile devices when training
aforeign language.

The degree of scientific research of theissue. The implementation
of mobile devicesinto the educational process has repeatedly becomethe
subject of special investigation both domestic (V. Bykov, M. Zhadak,
M. Kademiya, R. Gorbatyuk, K. Bugaichuk, O. Palk, etc.) and foreign
(John Traxler, P. Thornton, I. Golitsyn, T. Brabazon, S. Titov, A. Avramenko,
M. Steinhart, etc.) scientists. However, the attention of researchers was
mainly focused on the theoretical aspects of introducing mobile devicesin
foreign language training. The question of using the functions of
smartphones and tablets in the process of learning a foreign language
requires special research.

The purpose of the article is to represent the system of exercises
using smartphones and tablets both in the process of foreign languages
studies and extracurricular work of students.

The analysis of works devoted to the study of the mentioned issue
proves that there is a unity in the views of scholars that the use of
smartphones and tablets diversifiesforeign language classes and enhances
students’ motivation [1; 2; 3; 6].

AccordingtoK. Khan, if thetabletsare used correctly, foreign language
classes have a didactic potential in such kinds of speech activities as
speaking and listening. The researcher considersthat students can listen
to audio recordings or watch short films at a pace that correspondsto the
level of language proficiency. In addition, they have the opportunity to
listen several times to those parts of the text that cause difficulties[4].

It should be noted that compared to foreign countries, our country
does not pay enough attention to the use of the potential of mobile devices
in the process of foreign language training. Thus, the Germans organize
seminars, conferences, where teachers of HEI, school teachers discuss
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possibilitiesof rational use of smartphones and tabletsat foreign language
lessons. In addition, pilot projects start the research whether mobile devices
help to learn a foreign language. For example, the Goethe-Institute’s pilot
proj ect wasintended to test how the use of tabletsin the German language
as a foreign one facilitates the development of learners’ listening and
speaking skills. Within the project it was al so analyzed if the use of mobile
devices influenced the motivation of these individuals and the teacher’s
role at such classes [4].

Presentation of the main material. The basic target of foreign
language classes is to stimulate the students’ communicative activity. In
everyday life young peopl e pay more and more attention to communi cation:
they write each other messages, communicatein socia networks, comment
on something, post information. Cons dering that such communicationwith
the use of smartphones and tablets for the youth has become ahabit, it is
necessary to give the chance these mobile devices to be integrated into
the context of foreign language training.

In other words, instead of reacting to a mobile phone or smartphone
with acategorical ban, you should look at the situation on the other hand
and think how to combine foreign language classes under the supervision
of the teacher with the form of work where the mobile device would be
used.

Smartphones and tablets offer alot of opportunitiesto organizeforeign
language classesin a creative way. In addition to the textbook work, they
improvethetraditional forms of teaching/learning. Combining generally
accepted forms of work in the classroom with the use of mobile devices
can positively affect the motivation of students.

Smartphones (tablets) are good assi stantsin organizing work in groups
and individual students’ work both in the classroom and extracurricular
work. Moreover, mobile devices help to apply a differentiated approach
to the process of teaching/learning. In particular, the students are supposed
to receivetasks depending ontheir individual characteristicsand according
totheir level of proficiency in aforeignlanguage. Theimplementation of
these tasks with the use of smartphonesallowsthem to work at their own
pace, which, in turn, will help to overcomethe fear of learning aforeign
language and contribute to enhancing motivation.

Observations of students’ work in a foreign language course prove
that with the advent of smartphones and tablets for the trandation of
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unfamiliar words, they frequently use paper dictionaries and prefer
electronic, including online dictionaries. The most popular among them
are ABBYY Lingvo, Google tranglator. At first glance, there is nothing
complicated to work with the dictionary, the most important thingisto find
thetrandl ation of aproper word. However, not all the dictionariesarethe
same. That iswhy itisimportant to teach studentsto work with dictionaries,
explaining what the advantages or disadvantages of different online-
dictionaries, aswell as how to use themin arational way.

It has been noted that the possibilities of using mobiledevicesinforeign
language classes arevery versatile. At the sametime, such classes should
be carefully planned. First of all, it isworth determining the main purpose
of using smartphones and tablets at the lesson and what competencies
should be formed while doing the proposed tasks.

Let’s consider possible tasks with the use of smartphones (tablets),
which can be offered to students for foreign language training and in
extracurricular work.

It is known that language mastering is not possible without learning
new words. Thus, at the initial level of learning English for working out
vocabulary, students can be offered to do the following tasks in a small
group:

Sep 1. Create an electronic illustrated dictionary on the topic
“Seasons and weather” using the mobile application (app) My Picture
Books.

Step 2. Choose one of the following subtopics: “Winter”, “Spring”,
“Summer”, “Autumn” and find pictures that represent weather
characteristics of the chosen season.

Sep 3. Add a photo to the My Picture Books mobile app.

Sep 4. Using the electronic dictionary (ABBYY Lingvo) or the
Google trandator, describe in English natural phenomena or events
represented on the photos and write down them near the picture.

Step 5. Connect individual parts of the dictionary in a single
document.

Asan option for doing extraexercises, using the My Picture Books or
Pic Collage mobile applicationsboth in class and out-of-classtime, while
learning such topic as “Transport in London”, can be as follows: Step 1.
Find online transport information in London. Step 2. Using the My
Picture Books or Pic Collage mobile apps, compose a story about
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transport in London. Having prepared the information about transport
in London, students present it at the lesson. When working with the Pic
Collage mobile app, students can al so create a photo collage on the topic
“Trip of my Dream”. Offering such tasks, students should not be limited
in creativity. They themselves search for the proper information, think
about explanations for the selected photos and present their work in the
audience. The fulfillment of such tasks makes it possible to realize the
creative potential of students, to improve their communicative skills, to
develop skillsof extracurricular cognitive activity.

One of the options for doing vocabulary tasks is a mental map using
the mobile application Smple Mind Free, for example: Using the Smple
Mind Free mobile app, create a mental map for the topic “Health”.
In addition to the menti oned mobile app, you can use other appsto create
mental maps, such as Schematic Mind Free, Mind Meister, etc.

A mental map (intellectual map, intelligence map, memory card, map
of thoughts, communication diagram, associative map, and MindMap) isa
waly of structuring information that invol vesbranching out ideas-associations
from the basic concept. By creating a mental map at a foreign language
lesson, you can work out new words on the topic or memorizethe previous
vocabulary in thisway.

The hardware of mobile devices, namely the built-in camera, allows
students to offer tasks that will promote the development of a
communicative competence. One of these tasks may be the recording of
aninterview on thefollowing subject:

Step 1. Make a movie on the subject matter “My University”.

Sep 2. Create groups that consist of three participants (student,
journalist, and operator).

Step 3. Choose one of the following topics for your group.: “Road
to University”, “My Faculty”, “Students’ Life”, “In the Library”,
“University Canteen”, etc.

Sep 4. Interview one of your groupmates on the suggested topics.

Sep 5. Combine interviews of all the groups into one movie.

Camerafunctions can also be used to implement an independent proj ect.
So, one of the tasks when studying the topic “Shopping” is making a movie
in which students would give an advice where it’s better to do shopping in
their native town. One of the variants of thistask is creating aphoto report
when students make pictures of the shops where they can buy different
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kinds of goods, and then presenting these photos at the lesson in a free
format, explaining what they are pictured. In this way, students learn to
describe objects, give pieces of advice, work out and revise vocabulary on
the proper topic, train asking the questions and answering them.

Functions of the audio player and recorder can be used, for example,
at theinitial stage of learning thelanguageto train the correct pronunciation,
both in small groups and on their own. Working at phonetic exercises,
studentslistento theoriginal text, and then record thistext on adictaphone.
Later, they can be proposed to listen to the recording, to compare the
original text and the dictated one, and to pay attention to those momentsin
pronunciation or intonation, which differ fromtheoriginal text. In case of
making mistakes in pronunciation, it isdictated one moretime. The task
for doingin anextracurricular period of time using the function of avoice
recorder in learning the topic “Literature” is the creation of a radio show
where studentswork in small groups. For example:

Sep 1. Select a fragment from a literary work (tale, verse) that
you would like to voice.

Sep 2. Write a script to the radio show with the words of the
author and actors. Radio plays should be accompanied by some kind
of sound or noise. These sounds, according to their places, should
also be described in the script.

Creation of aradio show devel ops imagination, encourages students
to creativity. In addition, whileimplementing this project, students practice
their reading skills. Theability of independent search, analysisand selection
of necessary information, group work skills are al so devel oped.

Oneof the possibletasksfor devel oping listening skillswith the use of
audio or video player functionsisto listen to short audio texts or watch
video films. Typically, such tasks are designed to work in pairs. Students
need headphones to complete this task. Before offering students an
assignment, teacher at the site, such asthe BBC (http://www.bbc.co.uk/
learningenglish/), picks up several videos, taking into account thelevel of
students’ proficiency. At the lesson teacher gives a link on the Internet,
where students find relevant information. They listen to the text in parts
and obscure momentstwiceif necessary. On thebasisof the video, students
can do thetasksin pairs.

Conclusions. Mobiledevicesoffer limitless opportunitiesfor foreign
language classes. Undeniableis the fact that the use of smartphones and

/8



http://www.bbc.co.uk/

Bunyck 32 2018

tablets allows working with authentic material, encourage students to
creativity, mobility, flexibility in thinking. Thetasks, involving the use of
mobile devices, contribute to the devel opment of communicative, culture-
oriented, linguistic, cognitive, informational, and social competencies.
However, mobile devices cannot replace either textbooks or teacher’s
explanations. They should be only a didactic addition to thelesson under
the supervision of ateacher in order to combinetraditional and innovative
systems of teaching/learning [7].

Besides, students should not have the impression that mobile devices
will be the only means of learning a foreign language, and the need to
work with atextbook or to contact ateacher will disappear.

It can be concluded that using mobile devices in training foreign
languages contributesto theintroduction of innovative forms of teaching
and didactically extends traditional forms of teaching/learning. In other
words, in the classroom it isworth combining the use of mobile devices
with the devel oped | earning methods. The tasks presented in the textbook
on the development of all types of speech activities (reading, speaking,
writing, listening) can also be done by students on their smartphonesand
tablets. The teacher only accompanies this process giving explanations
and advices.

One can not overlook the fact that the effectiveness of using different
gadgetsin aforeignlanguage class depends primarily onthetechnical literacy
of teachers. Unfortunately, teachers often do not have a clear idea of the
possibilities of modern mobile technology and how to use the potential of
mobile devicesfor facilitating the process of foreign languagetraining.

Per spectivesof further resear ch. Further study of using smartphones
and tablets in training foreign languages can focus on the issue of
developing, describing and optimizing exercises in students’ extracurricular
work.
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NJII KHTAMCKUX MATHCTPAHTOB
CHELUAJBHOCTH
«PYCCKHUH SI3BIK U JTUTEPATYPA»:
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B crarbe paccmaTpuBaroTCs NPUHLMIIBI 00YYEHUSI BTOPOMY HHOCTPAaHHOMY
OJIM3KOPOICTBEHHOMY S3BIKY (Ha MaTepuase pycCKOro U YKPauHCKOTO SI3bIKOB)
W COOTBETCTBHE UM CO3JIaHHOTO JKCIEPUMEHTAIBHOTO y4eOHUKa. B ocHOBe
co37aHus y4eOHUKA — y4eT TCUXOJIOTUYECKUX 3aKOHOMEPHOCTEH OBIaJeHUS
BTOPBHIM OJM3KOPOJICTBEHHBIM MHOCTPAHHBIM A3BIKOM: (popMuUpyrOIIeecs
METAJIMHTBUCTUYECKOE CO3HAHUE JIMYHOCTU U pacUIMpeHue oOiacTu
MTOJIOKUTEIBHOTO MEepEHOCcAa. DTH 3aKOHOMEPHOCTH NPENONPEACISIOT P
MPUHIUIIOB, KOTOPBIM JOJKEH COOTBETCTBOBATh YUEOHUK: MPUHIUII
KOMIUIEKCHOCTH y4eOHOTO Mpoliecca U Mojauu MaTepuaia B ydeOHUKE; TPUHIIUIL
KOHILICHTPUYECKON IPOTrPECCUU B IOJAYE€ U YCBOCHUM MaTepualia; IMPUHIHAII
WHTEPKYABTYPHOU / COMOKYIBTYPHOU / MEXKKYIBTYPHOU HAIMPaBICHHOCTHU
00y4eHHUsI, COTTOCTABUTEIbHBIA MPUHIINI, TPUHIIUI ayTEHTUYHOCTU Y4EOHBIX
MaTepuagoB, IPUHIUI YBEJIUYEHUS JTOJHM CAMOCTOATEIBHOCTH 00YyYaroluXcs
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B OBJIAJICHUU BTOPHIM HHOCTPAHHBIM OJM3KOPOJCTBEHHBIM SI3bIKOM, MPHHIIMII
UHTeHCUPHUKAIIUN y4eOHOTo Ipolecca U MOAYUHEHNE eMy OCHOBHOI'O CPEICTBA
oOyueHus1 — ydeOHHUKa.

KiroueBble cjioBa: BTOPOW MHOCTPAHHBIM OJIM3KOPOJICTBEHHBIN fA3BIK,
NPUHUMUIBI 00y4eHHs BTOPOMY MHOCTPAHHOMY S3BIKY, IICHUXOJIOTUYECKHUE
3aKOHOMEPHOCTH YCBOEHUS BTOPOTO HHOCTPAHHOTO S3bIKA, IKCIIEPUMEHTAJIbHBIN
y4eOHUK.

CrariBka B.I., CrariBka A.M., MoBuan T.B. «Ykpaincbka moBa» 1J4
KUTalCbKUX MaricTpaHTiB cneniajbHocTi «Pocilicbka MoBa i JiTeparypax:
KOHIENIiA eKCIePUMEHTAJbHOI0 MiIPyYHUKA. Y CTaTTI PO3MISAAIOTHCS
NPUHIIMIIN HAaBYAHHS APYroi 1HO3eMHOI CHOpPiAHEHOI MOBH (Ha MaTepiani
pocCiiichk0oi Ta yKpaiHChKOI MOB) Ta BIAMOBIAHICTH iM CTBOPEHOTO
€KCIEPUMEHTAJIbHOTO MIAPYYHUKA. B OCHOBI CTBOpEHHS MiApy4YHHKA —
BpaxyBaHHS IICUXOJIOTTYHUX 3aKOHOMIPHOCTEHN OBOJIO/IIHHS JPYTOI0 CIIOP1AHEHOIO
1HO3eMHOI0 MOBOIO: ()OPMYETHCS METATIHTBICTUYHA CBiJOMICTh OCOOMCTOCTI
1 pO3MIMPEHHS 00J1aCTi MO3UTUBHOTO MepeHocy. 11 3aKkoHOMIpHOCTI BU3HAYAIOTh
S IPUHITAITIB, SIKUM TIOBHHEH BiJIOBIIaTH M1IPYYHHUK: TIPUHITUI KOMIUIEKCHOCTI
HAaBYAJIBbHOTO MPOIECY 1 MOJAaHHS MaTepiany B MIAPYUYHHKY; MPUHIIHII
KOHI[EHTPUYHOI Mporpecii B MoJaHHI 1 3aCBOEHHI MaTepiany; TPUHIUII
IHTEPKYJIBTYPHOI / COLIIOKYJIBTYPHOI / MIKKYJIBTYPHOI CIPSIMOBAaHOCTI HaBYaHHS,
NOPIBHSUIBHUNA MPUHLNI, MTPUHLIMI aBTEHTUYHOCTI HaBYaJIbHUX MaTeplaliB,
NPUHLIUI 30UIBIIEHHS YaCTKU CaMOCTIMHOCTI YYHIB B OBOJIOJIHHI JPYTOIO
1HO3EMHOIO CIIOPIAHEHOK MOBOIO, MPUHIUIN iHTEHCU(]iKaIlii HaBYAIBHOTO
MIPOIIECY 1 MAMOPSAIKYBaHHS HOMY OCHOBHOTO 3acO0y HaBUaHHS — MiAPYYHHUKA.

KurouoBi cjioBa: npyra iHO3eMHa CIHIOpiJIHEHAa MOBA, €KCIIEPUMEHTAIbHUN
MiAPYyYHUK, NPUHIUIKA HABYAHHSA JPYroi 1HO3eMHOI MOBH, NMCHUXOJOTIUHI
3aKOHOMIPHOCTI 3aCBO€HHS JIPYToi 1IHO3€MHOT MOBH.

Stativka V.I., Stativka A.M., Movchan T.V. «Ukrainian language» for the
Chinese undergraduates of the specialty «Russian language and literature»:
the concept of an experimental textbook. The article dealswith the principles of
teaching the second foreign language (based on the material of Russian and
Ukrainian languages) and its correspondence to the created experimental textbook.
The basis for the creation of the textbook — taking into account the psychological
laws of mastering the second closely related foreign language: the emerging
metalinguistic consciousness of the individual and the expansion of the field of
positive transfer. These patterns predetermine the set of principleswhich should
correspond to the textbook: the principle of comprehensiveness of the educational
process and deliver the material in the textbook (this principle is determined not
only parallel to the development of all types of speech activity on the basisof the
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same material, but in some way the structure of the paragraph from a textbook);
the principle of concentric progression in flow and learning (he is in flow and
learning); the principle of intercultural / sociocultural / intercultural orientation
of education (the essence of the principle — if a student understands many
linguistic phenomena, their functions, comprehend the consistency of the
vocabulary, etc. The acquisition of the second language should be moreinductive
way), comparative principle (based on the fact that comparisons with the first
foreign language occur more often than with the native language), the principle
of authenticity of educational material (characteristics of authenticity are the
relationship of thetext to the situation of communication, substantive and formal
integrity and connectivity, diverse vocabulary, idiomaticity, expressiveness), the
absence of elements-cripples from the native language, and some others), the
principle of increasing the share of independence of students in mastering the
second foreign closely related language (manifested in increasing the share of
independent learning activities of the student), the principle of intensification of
the educational process (intensification of teaching the second foreign closely
related language is possible due to the formed metalanguage consciousness,
cognitive and social strategies in teaching, due to positive transfer) and
submission to it of the main learning tool — the textbook.

K ey wor ds: experimental textbook, principles of teaching a second foreign
language, psychological regularities of mastering second foreign language,
second foreign closely related language.

IMocranoBka npodaemsl. Kypc « YkpaiHCbka MOBa» JJIs1 KHTAMCKUX
MarucTpaHTOB CIENUATBLHOCTH «PyCCKUM S3bIK U IUTEPATypPa» YHUKAJICH,
MOCKOJIbKY BIIE€PBbIE OPraHU30BBIBACTCS 00YUCHUE YKPAUHCKOMY SI3BIKY
KaK BTOPOMY OJIU3KOPOJICTBEHHOMY HHOCTPAHHOMY U3 I'PYIIIBI BOCTOYHO-
CIaBSAHCKHX SI3BIKOB Ha ATalle OBJIAJICHUS MaruCTpaHTaMU PYyCCKUM
sa3bIKOM (ypoBeHb A-Al). DTOT Kypc KpaTKkocpouHbiM (72 yaca,
1 cemectp). PesynpraToM 00yueHus 10KHA CTaTh CHOPMHUPOBABIIASICS
MOJIMSI3BIKOBAs JIMYHOCTh, BIIaJCIOIas IPyNnoid KOMIETEHTHOCTEH:
KOMMYHUKATUBHOM, IMHIBUCTUUECKOM, COLUOKYJIBTYPHOM, IEATETBHOCTHOM.
B o0nactu ykpamHCKOTO si3blka TpeOyeTcsi o0ecreueHue MOHUMaHUS
YCTHOM M TUCbMEHHOM YKPauHCKOW peuu, YTeHHE 1 OOIIICHNE Ha YKPAMHCKOM
S3bIK€, OCO3HAHHBIM BBIOOP SI3BIKOBOW €IUHMIIBI B COOTBETCTBUH
C cuTyaluel, MTOHUMaHHe OCOOCHHOCTEN HAIlMOHAJIBHOTO XapaKTepa
1 KYJIBTYPbl HAPOJA-HOCUTEIIS SI3bIKA.

KwuTatickoe 00111eCTBO UCTIBITHIBAET NOTPEOHOCTH B C(HOPMHUPOBAHHOM
MOJIUSI3BIKOBOM JIMYHOCTH, KOTOpasi CHOCOOHA MPUMEHUTDH MOJTyYEHHbIE
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3HaHUSI B CBOEH MpodeccHoHaIbHONU AEATEIHbHOCTH — JAEATEIBHOCTH
Y4UTENs, IepeBOIUrKa, paOOTHUKA TEICBUICHUS, Jaxe B paboTe HE MO
OCHOBHOU cnenuaibHOCTH (B KuTae MHOTHE CTYIEHTHI y4yaTcsl cpa3y
B JIByX 00pa30BaTeIbHBIX YUPEIKICHHUIX U MOTYyYarOT MapajieIbHO JIBE
CHEIAILHOCTH, HAIIpUMEp, OyXrajirepa, SKOHOMHUCTA U T. 1. [1o okoHuanuu
By3a YCTpauBarOTCs Ha padOTy B OAHKOBCKHE W JPYTUE€ YUPEKJICHUA,
[IPU 3TOM 3HAHHE SI3bIKOB UTPAET PEIIAIOIIYIO POJIb).

NHuimaTuBa KUTAUCKOTO MPaBUTEILCTBA «OIUH MOSIC — OJTUH Ty ThY,
TIOTYYHBIIIAS TUPOKYTO IOANEPKKY B EBpa3um, Biedet 3a co00ii He TOIBKO
VCUJEHUE PKOHOMHUUYECKOTO COTPYAHHYECTBA MEXAY CTpaHAMH
KOHTHHEHTA, HO U U3YYE€HHUE TOCYJAapCTBEHHBIX S3BIKOB CTpaH-
KOHTAaKTEPOB. B 3TOl CBSA3M aKTyaJbHO M3YUYEHHUE YKPAMHCKOIO S3bIKA,
MOKa €11I€ KaK SKCIIEPUMEHTAIBHOTO Kypca IS CielUalIbHOCTH «Pycckunii
SI3bIK U JTUTEPATYPAY.

PykoBoacTBO MHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U JIUTEPATYPHI
Jlanpuxoyckoro yHuBepcutera (KHP) mpeanmoxuno aBTopam
pa3padboTaTh KOHIIEMIIUIO, TPOTPAMMY M CO3/1aTh IKCIEPUMEHTAIbHBIN
y4eOHUK MJIsi KPAaTKOCPOYHOTO OOydEeHHS MAaruCTPaHTOB BTOPOMY
WHOCTPAHHOMY OJIM3KOPOJCTBEHHOMY SI3BIKY M3 T'PYMHIBI BOCTOYHO-
CIaBSIHCKUX SI3bIKOB (YKpauHCcKoMy). Llesiblo JaHHOU cTaThu SIBISETCS
MPE3CHTAIMsl KOHIICTIMU Kypca U y4eOHHKa YKPAWMHCKOTO SI3bIKA IS
MarucTpaHTOB CHENHAJIbHOCTH «PycCKkUU S3BIK W JIUTEpATypar,
obOyuaromuxcsa B KHP.

Co3naHuio Kypca MpeliecTBOBAIO UCCIEeA0BAaHUE, OCHOBHBIMHU
METOJAaMM KOTOPOTO SIBJISIIOTCS TEOPETHUYECKHUN aHAJIU3 HAYYHOU
[ICUXOJIOTUYECKOU, JIMHIBUCTUYECKOU, METOAUYECKON JIUTEPATYPHI 110
npobiieme o0ydeHUsi BTOPOMY OJU3KOPOJCTBEHHOMY MHOCTPAHHOMY
S3BIKY; HaOJIFOJeHHWE HaJl Y4eOHBIM MPOIECCOM C LIEIbI0 U3YUYCHUS
KOHTUHI'€HTA; JJa0OpaTOPHBIN 3KCIEPUMEHT, C MOMOIIbIO KOTOPOTO
YCTaHABIMBAJINCH CIIOCOOHOCTHA MAaruCTPaHTOB K S3BIKOBOMY IEPEHOCY,
CKOPOCTH BOCHPHUSTUS CXOAHBIX U OTIMUUTEIILHBIX SIBIICHUI B PyCCKOM
U YKPAUHCKOM SI3bIKaX.

AHAJIU3 aKTYaJbHBIX HCCJIEI0BAHMI. YUCHBIMU pa3pabOTaHbI
KYpPChl YKPAUHCKOTO SI3bIKA JJI CTYJAEHTOB-UHOCTPAHIIEB, KOTOPHIC
U3Yy4aloT YKPAauHCKUM KakK 0a30BbIM SI3bIK OOY4YEHHUsI, TO €CTh ONKCaHa
METOIMKA 00yUEHHS YKPAUHCKOMY SI3BIKY «C HYJIsD», 0€3 OMOphI Ha PYCCKUN
s3bIK ([4; 9] 1 1p.), HO Ha 3aBepIIalOIIeM dTarie 00yUYEHHUs B MarucTparype
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MpU BBICOKOM YPOBHE BJIAJIEHUS PYCCKUM SI3BIKOM KPAaTKOCPOYHOE
00y4eHHEe YKPAaUHCKOMY SI3BIKY €Ill€ HE UMEJIO MEeCTa.

B MeTonnke oO0ydeHHs] HHOCTPAHHBIM $I3bIKaM OMMUCAHBI MOJXObI
K 0Oy4eHHIO BTOpOMY ONm3KopoacTBeHHOMY s3bIKY (B.E. Akocra [1],
H.H. Yuuepuna [12], P.K. Munssap-benopyues [11], b.A. Jlanuayc [7],
N.U. Kutpocckas [6] 1 Ap.), HO 3T S3bIKK (MCHIAHCKUN U (PPaHITy3CKUM,
QHIITMHACKUIN 1 HEMEIKUHM, PaAHILy3CKUI 1 UTATBSIHCKUM U JIp. ), BO-TIEPBbIX,
HE OTHOCSTCSI K CJIaBSTHCKOM I'PYIITie, BO-BTOPBIX, CTEIIEHb POJICTBA MEXKTY
HUMHU HE HACTOJbKO BBICOKA, KAK MEXJIY PYCCKUM, YKPAUHCKUM
u 6enopycckuM. M3 3T0OT0 CrieayeT, 4To 1eu, 3a/1a4i, 3aKOHOMEPHOCTH
Y PUHIIUITBI 00y4EHUsI BTOPOMY HHOCTPAHHOMY SI3bIKY MOTYT COBITaJ1aTh
C OMKMCAHHBIMU B METOJIMKE, HO KOHKPETHOE UX BOIUIOIIEHUE B yUeOHOM
npoliecce Mo-HHOMY MPOSBUTCS B 0OTOOPE COACPKaHUs, B ONPEIETICHUN
MOCJIEeA0BAaTEIbHOCTU U JIO3UPOBKE €ro YCBOCHUS B ayJIUTOPHOMU
U CaMOCTOSITEJIbHOW y4eOHOU NesATETbHOCTH, B METOJaX U IpueMax
paboThl. DTU OTAUYMA TPEOYIOT CO3MaHUs KOHIENTYaJlbHO HOBBIX
y4€OHUKOB M BCIIOMOTATEIbHBIX CPEJICTB OOYUCHHS.

N310KUM KOHIENITYalbHO BaXXHbIE€ MOJIOKEHUS, BbIJICICHHBIC
MCUXOJOTaMU U METOAUCTAMHU, KOTOPHIE SIBIAIOTCS OOIMUMU IS
METOAUKH O0YyUEHUS TIF0OOMY BTOPOMY HHOCTPAHHOMY SI3BIKY U KOTOPbIE
cTaiu 0a30BBIMU IS Pa3paOOTKU HA3BAHHOTO Kypca YKPAMHCKOTO SI3bIKA.

OOIIHOCTH B METOAMKE MPEAONPEIETAIOT ICUXUUECKNE MEXaHU3MBI
YCBOCHHUSI BTOPOTO OJIU3KOPOACTBEHHOTO MHOCTPAHHOTO S3bIKA:
1) dopmupyemMoe METAJIUHTBUCTHUYECKOE CO3HAHUE JIMYHOCTH;
2) pacmupenue chepbl NPUMEHEHHs TEpeHOCa HMEIIIecs
MICUXOJIMHTBUCTHUYECKON 0a3bl B HOBYI o0Onacth. Kak oTmeuaror
MCUXOJOTH, METAJIMHIBUCTUYECKOE CO3HAHUE — ATO ocobas ¢opma
SI3BIKOBOT'O CO3HAHUSI YeJIOBEKA, MPOSBIAIONIASACS KaK CIIOCOOHOCTH
K a0CTPaKTHO-JIOTMUYECKUM OINEPAIUIM C HECKOIbKUMU SI3bIKOBBIMU
cucTeMaMH (COIOCTaBJICHUE, 0000IICHNE, MHTEPIIPETALHS U Tp.). DTO
MCUXUYECKOE COCTOSIHUE SIBJISIETCS PE3yIbTaTOM OOY4YEHHUsI, OBJIAICHUS
HECKOJIBKUMM si3bIKamu [ 13].

YenoBek ¢ GopMUPYOMUMCS METATMHTBUCTUYECKUM CO3HAHHEM
3aMETHO JIeTue U OBICTPEE OCYLIECTBISET MEPEHOC, Y HEro ObICTpee
MPOTEKAIOT rPaMMaTUYECKUE ONEepaIlnu, ICUCTBYET SI3bIKOBAs JIOTajKa,
WHTEHCHUBHEE cpabaThiBaeT YyBCTBO s3blKa (MHTYUTHUBHOE 3HaHUE,
KOTOpO€ HampaBisieT PEUeBYI0 aKTUBHOCTh OOYydYaroIIErocs) U Ip.
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[IcuxoioraMu yCTaHOBJIEHO TAaK)KE€, YTO M3YUEHUE HECKOJIbKHUX
WHOCTPAHHBIX S3bIKOB IO3UTUBHO CKA3bIBAETCS M HA OBJIAJICHUU POJTHBIM
SI3BIKOM, TaK KakK JIMYHOCTh 00jajaeT 00jee MUPOKUM MOHSITUUHBIM
armapaToM, OBJIaJieBaeT HOBBIMH (pOpPMaMU BBIPAXKEHUS MOHSITHH,
UMEIONIUX CHEU(PUKY BBIPAKEHUS B KOJUIEKTUBHOM CO3HAHUM Pa3HBIX
HapoJI0B, oOJiagaeT OoJiee pa3BUTON CIOCOOHOCTHIO K 00OOIIEHHUIO,
K OCO3HAHHOMY BBIOOPY SI3BIKOBBIX (opM [13].

CrneayromnuM MEXaHU3MOM YCBOEHHUS BTOPOTO MHOCTPAHHOTO
SA3bIKa SBJSETCS pacuiupeHune cpepsl NEHCTBUS U MHTEHCUBHOCTH
ricuxosorudeckoro nepenoca. Kak ormewaer .M. Kurpocckas, nepenoc —
ITO CIIO’KHOE SIBJICHUE TICUXUKH, CKPBITHIN MEXaHU3M KOTOPOTO MO3BOJISET
YeJIOBEKY MCIOJIb30BaTh B CBOEH JEATEIILHOCTHU (B TOM YHCIIE PEUYEBOIN)
TO, YTO €MY HM3BECTHO, MPU HOBBIX MJIH OTHOCHUTEIBHO HOBBIX
00CTOATENIHCTBAX. DTO OOBEKTUBHBIN MICUXOJIUHTBUCTUUECKUM TTpoIIece,
BO3HUKAIONIMN U CYIIECTBYIOIIMI HE3aBUCUMO OT BOJH U KEJIAHUS
yeJsioBeka [6].

[TepeHoc ObIBaeT MONOKUTEABHBIN: TpAaHC(HOPMALIMS 3HAHUN, YMEHU I
Y HABBIKOB U3 OJJHOTO SI3bIKA B 00JIaCTh IPYrOro, KOTopasi 00eCreunBaeT
YCKOpPEHHME Tpolecca OBIageHUsl A3bIKOM. OTpHUIATENbHBIA MTEPEHOC
(uaTepdepeHtus) — 3TO 3aMeHa CUCTEMbl ITPABUJI U3Y4aeMOro si3bIKa
JIPYTOW, MOCTPOECHHOM IOJT BO3JACUCTBUEM CUCTEMBI IPABUIT POJHOTO UIIU
paHee M3YYEHHOTO MHOCTpaHHOro s3bika. O6a 3TU mpolecca
cpabarbiBalOT ogHOBpeMeHHO (Balinpaiix Vp. [3], 3umusas U.A. [5],
JleontheB A.A. [8]). I[Icuxomoru oOBSICHSIOT 3TO SBJICHUE TEM, YTO
SI3IKHA 3aHUMAIOT B MO3TY YEJIOBEKA «OOIIYI0 TEPPUTOPHIO». B 136IKOBOM
CO3HAaHUU OunuUHrea GOpMUPYETCS HEKUU «oOujuit Gonoy»
nunzeucmuyeckux npeocmaenenuii. OH o6pasyeTcs NOTOMY, UYTO
4eJIOBEK aHaJU3UPYET CUCTEMY HOBOTO s3bIKa uUepe3 MPU3MY
VK€ M3BECTHBIX SI3BIKOB. DTOT OOIIMI (POHA COACPKUT MPEICTABICHUS
00 YHHBEpCAJIbHBIX CBOMCTBAX YEIIOBEUECKOTO SA3BIKA, O TUIUYECKOM
B SI3bIKAX, O MPUHIMIIAX, HA KOTOPBIX CTPOUTCS pedeBas JAeATeIbHOCTD
Ha J00OM fA3bIKE, O pa3rpaHUYEHUH, HANpPHUMEp, TJaroJa
Y CYILIECTBUTEIBLHOIO, O ITIACHBIX U COMNIACHBIX. BMecTe ¢ TeM B CO3HAHUU
MHOTOSI3bIYHOTO YEJIOBEKA CYLUIECTBYIOT OMOENAbHO PACNOI0OHCEHHDbLE
cucmemsl npeocCmaegjieHull O PasHbIX A3bIKaX, COJAEpIKAIIUE JCTalH,
NpUMEPHl U3 ATHUX S3BIKOB, cneuududeckue npasuia. OgHAKO
OTHOCHUTEJIbHASI aBTOHOMHOCTb SI3bIKOB B CO3HAHUU HE MEIIAeT KOHTAKTaM
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MKy HUMU. Eciy oHa 13 KOHTAKTUPYIOIIUX CUCTEM SIBISIETCS OoJee
NPYBBIYHON JUTSI MHAWBHIA, TO U TTOCIIE TICPEKITFOUSHISI Ha CHCTEMY JIPYTOro
S3bIKa B €70 CO3HAHHWHU MPOJOJIKAIT JEHCTBOBATh NMPHUBBIYHBIC
rpaMMaTHYECKHE, JICKCUYECKHE, OHETUUECKUE MOJIETH WU B COCTaB
9TOW CUCTEMBI BKJTFOYAIOTCS KOMITOHEHTHI APYTHX S3BIKOB. Bo3HuKaeTt
OTpHUIIATeIbHBIN IepeHoC — uHTepdepeHtiusa. OTHAKO, Y MHOTOSI3BITHOTO
oOydJaronierocsi 601ee 4aCTOTHBIM CTAHOBUTCS MOJIOKUTEIHHBIN EPEHOC.
B0O3HUKHOBEHHE B €r0 CO3HAHUU HOBOU — TPETHEN — A3BIKOBOU CUCTEMBI
paciupsieT 6a3y Juis JMHTBUCTHYECKUX CPAaBHEHUM, aHaIM3a, 0000IICHUH.
Uem OoJsiee coBepHIeHHB aOCTpaKTHBIE JIMHTBUCTHUYECKHE
MpecTaBiIeHusl, TeM OoJiee 23)PEKTUBHO OHM MOMOTAIOT y4alUMCS
YCTaHABJIUBATH CHCTEMBI CIISITU(PUUECKUX TTAPAMETPOB JJISI HOBOTO SI3bIKA
[10: 300].

N3n0:xxenne ocHOBHOIO MatepuaJjia. B pa3pabaTbiBacMOM Kypce
YKPaMHCKOTO S13bIKa Ha3BaHHBIEC 3aKOHOMEPHOCTH MPOSIBIISIFOTCS HanOoee
OTYETIUBO: BO-TIEPBBIX, MOHATUWHBIN armapar, 00eCcreunBarOIINn
OBJIaJICHUE CUCTEMOU S3bIKA, MOUYTH MOJHOCTHIO COBMAZacT Kak
B TEPMHUHOJIOTHUU, TaK U B TPAMMATUUYECKOU CYITHOCTH (Hampumep,
Ha3BaHUE PA3/][€JIOB PYCCKOTO U YKPAWHCKOIO SI3BIKOB: (pOHETHKA —
(oneruka, rpaduka —rpadika, opporpadus —opdorpadis, moppemuka —
MopdeMika, CIIOBOOOpa3oBaHUE — CIOBOTBIP, JEKCHKOJIOTHUSI —
JEKCUKOJIOT1s1, MOpdosioruss — Mop¢oIorisi, CHHTAKCUC — CUHTAKCHC;
KOJIMYECTBO CaMOCTOSITEJIBHBIX M CIHYXEOHBIX dYacTel peuw,
rpaMMaTHYECKHE KAaTeTOPUU YacTeil peud, B OCHOBHOM, COBIIAJAIOT
1 T.1.). C 1eJbio OBICTPOTO 03HAKOMIICHUS C TMOHATHHHBIM aImapaToM
YKPauHCKOTO sI3bIKa, Ha (op3ale yueOHUKA pa3MenIatoTCsl TaOIUIIbI,
B KOTOPBIX MPEICTABICHBI PYCCKUE U YKPAUHCKHUE TEPMHUHBI, HA3bIBAIOIIINE
OCHOBHBIC TIOHATHS BCEX S3BIKOBBIX YpoBHeH. Ha mepBom ke 3aHATHH
MarucTpPaHTOB 3HAKOMAT ¢ HUMHU. BO-BTOpHIX, MepeHOC B 00JaCTh
YKPAUHCKOTO SI3bIKa 00JIETYaeTCs MOJHBIM WM YaCTUYHBIM COBIAICHUEM
3BYKOBOUW OOOJIOYKH y 3HAYMTEIPHOM YaCTH HW3YyYaeMBIX CIIOB. UTOOBI
00JIErYNUTh MEPEHOC M TTOMOYb CTY/IEHTaM YCBOUTH OCHOBHBIC OTINYHS
¢bopmM CJI0B, MBI Ha MEPBOM >K€ 3aHATHH 3HAKOMHUM HX C OCHOBHBIMH,
Har00JIee YacTO BCTPEUYAOIIUMHUCS OTIUYUSIMHU B CJIOBOPOPMAX PYCCKOTO
1 YKPaWHCKOTO SI3bIKa: 00pa30BaHUE HEOMpeneIeHHON (HOpMBI Ii1aroiia
(vumamo — yumamu, 2oe6opume — 2o6opumut), GOPMBI 311, €J.9HCIIa
MPOIIEAIIEr0 BPEMEHU MYKCKOro poja (uuman — uumas, 2080pun —
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2060pus), GOpMBI MPUIATaTEILHOTO B UMEHUTEIBHOM U BUHUTEIHLHOM
najie’kax )KeHCKoro u cpemanero poaa (M.i.: eonybas — 2onyba, scenmoe —
orcoeme;; B.i.: eonybyo — conyoy, ocenmoe — dcosme). B-TpeThux,
JJIST TPONYKTUBHOCTU TOJOXUTEIBHOTO MEPEHOCAa OTOUPAIOTCS
PEUMYIIIECTBEHHO TaKue CJIOBa, KOTOPhIE 3HAKOMBI MarucTpaHTaM
13 Kypca pyccKoro s3bika. CoBapb, KOTOPBIH pacionaraeTcs B yaeOHUKE
nepes; KaxJa0i TeMoi, COCTOUT U3 CJIOB TPEX S3BIKOB: YKPAMHCKOTO,
PYCCKOTO, KUTAKCKOTO.

OO0muii moaxoa K H3YyYEHUIO sI3bIKAa — KOMMYHHUKATHUBHO-
NeSATEILHOCTHBIN, @ KOHKPETHBIE TPUHIIUIIBI O0YUESHUS TTPEIOIPEACTSIOT
TICUXWYCCKUE MEXaHN3MBI YCBOSHUS s13bIKa. K TaKiM 00IIIeMeTOIMIeCKUM
TIPUHIIUIIAM OTHOCSATCS CJICTYIOIITHE:

Ilpunyun Komnaexkchocmu yuedoHo20 npoyecca, KOTopbiii TpeOyeT
B3aMMOCBSI3aHHOTO OOyUYeHHUsI BCEM BHJaM PEUCBOU JCATEIHLHOCTH.

DTOT NPUHIMI TPEAONPEACITIII HE TOIHKO MapauieIbHOE Pa3BUTHE
BCEX BHUJOB PEUEBOM N€ATEIbHOCTH HA OCHOBE OJJHOTO U TOTO XK€
MaTepHaia, HO B KAKOW-TO Mepe CTPYKTYpy naparpada yaeOHHKa: TeMa
HAUYMHAETCS CO CJIYIIAHUS U TOATOMY B Ha4aJie pa3MeIaeTcss TEKCT s
03BYUYMBaHUS MpernojaBaTesieM (MMEEeTCs U B 3BYKO3alHUCHU: MBI
NpPEeIyCMOTPEIN BO3MOXXHOCTh MPEMOJaBaHusl YKPAUHCKOTO S3bIKA
KATAWCKUMH MPENoAaBaTeNIAMU, s KOTOPHIX Ba)XHO HaJH4HeE
B 3BYKO3aIIUCH TEKCTOB JIJISl CIIYLIAHUSA U CJIOB, COCTABIISIONINUX CIOBAPh
TeMbl). TeKCT nias ayaiupoBaHHS COMEPKUT TpaMMaTHUCCKHUU
U JICKCUYECKUN MaTepuaj TEMbI, YTO MO3BOJISIET OPraHW30BaTh HA €ro
OCHOBE y4eOHO-HAyIHOE TOBOpPEHHUE (OTBETHI HA BOIIPOCHI, IOCTPOCHHE
oTpeaeNeHu Tuia AepUHUIIH, HOPMYTUPOBAHIE OCHOBHBIX TIOJI0KCHUN
TEKCTa U T.J.) U OBJIaJICHUE TPaMMaTUYECKUM MaTepUajoM. DTOT K€
TEKCT MOXKET MCIIOTB30BATHCSI JIJIsT 00yUeHUST 03HAKOMHUTEIIBHOMY UTEHHUIO
Ty TEM BBIJICIICHUS TEMAaTUUECKUX TIPEAJIOKECHUH, JIs1 00ydeHHS pa3HbIM
BUJIaM TepecKasa, sl 00ydYeHHs] COCTABICHUIO TIJIaHa U T.1I.

Ha ocHOBe coiepskaHus TEKCTa OPraHU30BBIBAIOTCS JUATIOTH-PACCTIPOCHI,
TTHAI0rM-0OMEHBI MHEHUSAMU, HarpuMmep: QOMiHALUmMeCs OYMKAMU.: YU MOH#CE
manawm oocsemu po3keimy 6e3 npayenrobHocmi 1o2o 6oz00apa?
(Texcm 6y8 npo mananm ma HeUuUMOBIPHY NPAYeNOOHICMb BUOAMHO20
VKpaiHcoKko2o maucmpa kpaseyvbkoi cnpasu Muxavna Boporina).

Ilpunyun Konyenmpuueckoili npozpeccuu B 1oAade U YCBOCHUU
MaTepuana: OT JIEMEHTAPHOTO MPEICTABICHUS O JUHTBUCTHYCCKOM
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SBJICHUH, OT DJIEMEHTapPHBIX YMEHUN — K MOCTEIIEHHOMY OOOTaIlEHUIO
3HAHUSIMU 00 3TOM SIBJICHUH M COBEPIIICHCTBOBaHMIO yMeHut. Hanpumep,
Ha BTOPOM 3aHSTHUHM MO YKPAUHCKOMY SI3bIKYy Yy MarucCTpPaHTOB
bopMUPYIOTCS 3HAHUS O CYIITHOCTH TaKUX HaMOOJIee YIIOTPEONTEIbHBIX
YAaCTEU peuYu, KaK IMEeHHUK, NPUKMEeMHUK: y3acalbHeHe 3HAYEeHHA,
HA3UBHUU BIOMIHOK, OOHUHA | MHOMNCUHA IMEHHUKIB | NPUKMEMHUKIE,
CNOJIYYY8AHICMb IMEHHUKIE | NPUKMEMHUKIE V HA3UBHOMY BIOMIHKY,
Oiecnoso, HeosHaueHa opma Oiecnosa.

[lapannenbHO TOXE Ha OCHOBE NepeHoca (POPMUPYIOTCS
CUHTAaKCUYECKHE CBEICHUS U YMEHHUS. [0106HI ma Opy2OpsAOHi 4jleHU
peuenns. Cunmaxcuuni KOHCmMpyKyii: numanvHi peyennsa [e...?
Axuu...? [lo ein xomieg?

O0603HaYeHHBIA KPYT 3HAHUN (OPMHUPYETCS HAa OCHOBE MPUHIIUIA
COTIOCTABJICHUSI C PYCCKUM SI3IKOM, YTO MO3BOJISIET 3HAUUTEIBLHO OBICTpEE
OBJIQICTh OOJIBIIMM OOBEMOM 3HAHWU M yMeHUU. Uepes Tpu 3aHATHSA
3HAHUS O CYIIECTBUTEIHLHOM YIITYOJISIOTCS MOCPEICTBOM O3HAKOMIICHUS
C KaTeropusMu ocoou / Heocobu, 81acHi HA36U / 3a2aNbHi HA36U; CIIE
yepe3 JIBa 3aHIATUS — C BIOMIHKAMU [IMEHHUKA MaA CHOJYYYBAHICHIIO
NPUKMEMHUKIE [ NPUCBIUHUX 3AUMEHHUKIB 3 IMEHHUKAMU V DI3HUX
giominkax I'paMMaTHuecKue CBEJCHHS O IJIarojie TaKkKe yriuyOmistoTcs
MOATAIHO: Yac 0iecnig, cnocio Oii: Hakazosuil cnociob, OicHUll cnocio,
YyMOBHUU cnocib, OJiegiomina. Ocobrusi Gopmu Odiecrosa:
OiEnpuUKMemHuK, OIENPUCTIBHUK.

[IpuHIUTT KOHIEHTPUYECKOU MPOTPECCHU OCOOCHHO OTYETIUBO
MPOCIECKMUBACTCA HA OpTaHU3ALMHU OBJIAJICHUS CUHTAKCUYECKUMHU
CBEJICHUSIMU: HA OCHOBE ITPUHIIMIIA COTTOCTABJIEHUS OPTAHU3YETCS IEPEHOC
3HAHMM 13 00JIACTH PYCCKOTO S3bIKA: CHAUaja O CJIOBOCOYECTAHHH, YJIeHAX
NPEUIOKEHUS, TIPEIONKEHUSIX (OT 3aHATUS K 3aHITHIO BBOJATCS
B aKTUBHOE YIOTPEOJICHUE PA3JIMYHbIE CHHTAKCUUECKHE KOHCTPYKIUH);
K KOHIly Kypca MapajijieTbHO C W3YUYCHHEM CIIYKEOHBIX YacTel pedu
0000II1aI0TCSI 3HAHUS O CJIOKHBIX MTPEITIOKEHUSX, X BUJIAX, YIOTPEOICHUN
B pEUMU.

Ipunyun umepKy1omypHoil / COYUUOKYIbMYPHOU / MENHCKYTbHLYPHOU
HanpaeieHHocmu o0y4eHUs, KOTOPBIN MO3BOJISET BMECTE C YCBOCHUEM
A3bIKa YCBAMBaTh OCOOCHHOCTH KYJIBTYPhl HApOJa-HOCUTENS SI3bIKA
B COINOCTAaBJICHUHU C POJHOU KynbTypoil. B Hamem ydyeOHHKE MBI
B 3HAYUTEJIILHOW MEpe OTCTYNaeM OT NPUHATOU U PEKOMEHIOBAHHOU
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KYJIBTYPOOPHEHTHUPOBAHHON TEMaTHKH, KOTOpasi o0s3aTeIbHa B Kypcax
YKPAWHCKOTO sI3bIKa, M3y4aeMbIX ¢ HyJs1. Hampumep, onupasich Ha 3HaHUS
PYCCKOTO fA3bIKa, MBI Ha OJHOM 3aHSITUH AKTUBU3UPYEM HMEIOIIHUECS
y MarucTpaHTOB JIEKCUUECKUE PECYpPCHl B 00JaCTH TaKUX TEM: CEMbs,
npodeccuu, Npupojia, MpOCTPAHCTBO, IBETHI, HCKYCCTBO, CEPBUPOBKA
CTOJIa ¥ 00OraIaeM JICKCUUYECKUM 3amac B aClIeKTe TEM: HaI[MOHATbHbBIN
XapaKTep YKPauHIIEB, HAITMOHAJILHBIE OJT10/1a, Ha3BaHUS TTOCY/IbI ¥ TIIaroJIbl
pacnoyioxenus. Takoil 00beM JEKCUKHU, aKTUBU3UPYEMOU HAa OIHOM
3aHSITUH, MO3BOJIIET HAM pabdOTaTh C TEMAaMHU, UHTEPECYIOMIUMHU
MarucTpaHToB Kuras: Mmona B Ykpaune u Kurae, n3BecTHbIE yKpauHCKHE
U KUTalCKue OpEeH bl B OJIEXKIE; 0COOCHHOCTH €BPOIEHCKON U KUTAMCKOM
PKUBOTIKMCH (roXya); COBpEMEHHAsl KUTAWCKas aBaHrap/iHasi >KUBOIIHCH;
criopt B YkpauHe u Kurtae; Bocnuranue aeTedl B YKPAUHCKOU CEMbE,
BhIaromuecs ykpauHckue mnenaroru (B.A. CyxomiuHcKui
n A.C. MakapeHKoO), COOBITHS MOJUTHYECKON U SIKOHOMUYECKOMN KU3HU
CTpaHbl, MEXIYHAPOIHBIC COOBITHS U AP.

Cy1iecTBEHHOE pa3inure B METOAMKE BTOPOro OJIM3KOPOICTBEHHOTO
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa MPENONPENEIAECTCI XapakKTepOM OCO3HAHUA
JIMHTBUCTUYECKUX SIBJIEHUN BTOPOr0 MHOCTPAHHOTO SI3bIKA U COCTOUT B
TOM, YTO JI€STEJIbHOCTh yualierocs mno GoOpMHUPOBAHUIO 3HAHUS
XapakTepu3yeTcss OONbIIed HHTEHCUBHOCTHIO, AKTHUBHOCTHIO
1 CaMOCTOATEIbHOCTHIO [10].

MpE1 yx€ TOBOPHUIM O POJIH METATUHTBUCTHYECKOTO CO3HAHUS
B OBJIQJICHUM BTOPBIM MHOCTPAHHBIM SI3IKOM U O TOM, KaKO€ BIIUSTHUE
Ha XapaKkTep YCBOCHUS U JIMHTBUCTUYECKUX SIBJICHUN OHO OKa3bIBaeT. Ecin
CTYJAE€HT MOHUMAET MHOTUE JIMHTBUCTUYECKHUE SIBIICHUS, UX (DYHKIUU,
IMOHUMAET CUCTEMHOCTD JIEKCUKU U T.J., TO YCBOCHUE BTOPOTO S3bIKA
JTOJDKHO WJITH Yallle MHAYKTUBHBIM IyTeM: HaOJII0JICeHUE, BbIJIBUKEHUE
TUTIOTE3bI, BBIBOJIBI O (hopMe U (PYHKIUHU SIBJIICHUS. B 3TOM COCTOUT CyTh
BaKHEHUIIEro MpUHIKUMNA 00y4YeHHs] BTOPOMY MHOCTPAHHOMY SI3BIKY —
NPUHYUNA KOCHUMUBHOU HANDPABIEHHOCMU npouecca 00yueHus.
«[IpUHITUTT KOTHUTUBHON HAMPAaBIEHHOCTH OOy4YEHUs HE Mpe/Ioiaaraet
repeaaBaTb TOTOBOE JIMHIBUCTHYECKOE 3HaHUE. [Ipouecc oBnaneHus
BTOPHIM MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM JIOJKEH OBITh MPOILIECCOM OTKPBITHS
S3bIKA, TPOLECCOM HMCCIEIOBATEIBCKUM M IKCIEPUMEHTATOPCKUM.
[IpenogaBaTesb «IMPEABIABIICT» YUalIUMCs 00pa3Ilbl HHOCTPAHHOTO
SI3bIKA U MIPEJIJIAraeT TUIIBI JESITEIbHOCTU: CPABHUTD, CJEJIATh BHIBOJHI,
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CHCTEMATU3UPOBATh, 10raJlaThbCad MO KOHTEKCTY U T.A.» [11: 302-303].
B 3ToM TpebGoBaHUM 3aKJIagbIBaeTCsS pPa3BUTHE KOTHUTHBHBIX
CrIocOOHOCTEN 00yUarOIIUXCSI U IPETyCMaTPUBAETCS COBEPIIICHCTBOBAHUE
YMEHHI CaMOCTOSITeNIbHON y4eOHOU NesTeabHOCTH. B cooTBeTCTBUM
C MIPUHITATIOM KOTHUTUBHOM HANPABICHHOCTH O0YUYEHHUS ¥ C PUHITAIIOM
COIOCTABJICHUA B HallleM YYEOHHKE B KaXJI0M TEME UMEIOTCS 3aJJaHus
Ha aHaJu3, COIOCTaBJcHUE, 0000IIeHNe, B OCHOBHOM II0 TaOJIHIaAM,
COAEPKAIIAM KOPPEITUPYIOLIUNCI U HEKOPPEIUPYIOLIUKCA MaTepual.
CreneHb CIOXKHOCTH 3aJIlaHUM pa3Has. Jlaxxe B oqHOM Maparpade Takue
3aJlaHisg MOTYT MMETh BO3pacTalollyi CJI0XHOCTh. Hampumep,
MIPU M3YYCHHUH TpaMMaTH4IeCcKoi TeMbl « TBOpEHHS OJHIMHU 1 MHOXHUHH
IMEHHUKIBY» CTYACHTHI MOJYYalOT TaKWe 3aJaHUs JJs aHaIHU3a
TaOIAIL

1. Ilpoanani3yiite Tabaunio «TBOPEHHS MHOXWUHU IMEHHHUKIB
4OJIOBIYOTO poay». Skl 3aKiHYEHHS Y MHOXXHHI MalOTh IMEHHUKH
q0J0B14OoTO poay? SIke 3aKiHYEHHS JOJAETHCS MICJs TBEPIUX
MpUTOIOCHUX? SIKe 3aKIHUYCHHS JOJAETHCS MICISA M’ IKUX TTPUTOIOCHUX
1 MUY UX ?

2. Tlpoanamizyiire Tabauiio « TBOpEHHSI MHOXKHMHH IMEHHHUKIB )KIHOUOTO
poty». 3p0o0iTh y3arajabHEHHS, IPOIOBKYIOUN PEUCHHS: AKU0 IMEHHUKU
JHCTHOY020 POOY 8 OOHUHI MAOMb 3AKIHUEHHS -d, -5 A00 3aKIHYYIOMbCS
Ha -is1, mo... Axkujo 6 00HUHI HYIbOBe 3aKIHUEeHHs, MO ... AKWO 8 0OHUHI
nepeo 3aKiHYeHHAM -a CMOIMb WUNIAYUL, MO...

3. [Ipoananizyiite Tabnunio «TBOpEeHHS MHOXKHUHH 1MEHHUKIB
CEepEIHBOr0 POAY». 3p00iITh y3arajlbHEHHS, SIK1 3aKiHUCHHS MAalOTh
IMEHHHKH CEPETHHOTO POy Y MHOKHHI. BUKOpHUCTOBYITE CHHTaKCUIHY
KOHCTPYKIIIO AKWo ..., mo ... .

4. Tlpoanamnizyiite TabIUIO «3aKIHYEHHS IPUKMETHUKIB Y HA3UBHOMY
BIIMIHKY». 3p00ITh y3arajabHEHHS: K1 3aKIHUCHHS MalOTh IPUKMETHUKH
OJIHWHU Ta MHOXXUHU y P13HUX poax?

AHaJIN3 NPUBEJICHHBIX TPUMEPOB IMOKA3BIBACT, KaK UJICT YCIOKHECHHE
KOTHUTUBHOTO JEWCTBHUSA: OT aHajJM3a MO JIaHHBIM BOIMpPOCAM
K CAMOCTOSITEJILHOMY aHaJU3Y 110 AaHAJIOTUH, HO TIPU 33JJaHHOM PEUYE€BOM
0hOpPMJICHHH U K TIOJTHOCTHIO CaMOCTOATEILHOMY aHaIu3y Ha HOBOM
Matepualie. Takoil MyTh CTYACHTHI YK€ MPOXOAWIN MPY U3YyYEHUH TIEPBOTO
WHOCTPAHHOTO 53bIKa, TOXTOMY METAJMHTBUCTUUYECKOE CO3HAHUE
JTUYHOCTH CIIOCOOCTBYET YCKOPEHUIO KOTHUTUBHBIX ONEPALIA.
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OnHaKo B CTYJEHYECKOM BO3pacTe MpPU JOCTATOYHO Pa3BUTOM
JTMHTBUCTUYECKOM MBIIIEHUH 00y4arolnuecs MOTYT JIerdye U OCO3HAHHO
yCBanWBaTh U TOTOBOE MTPaBIII0. [ 0TOBOE MpaBMIiIo OBICTPEE MOSICHSIET MECTO
N3y4aeMOT0 JTMHTBUCTUYECKOTO SIBICHUS, (hOpMaTbHO-TPAMMATHYECKHE
npaBuia. Bor moueMy B CTpyKType ydeOHHKa €CTh T€OPETHUYECKUU
KOMIIOHEHT, IPEICTaBISAOIIMI COO0I rpaMMaTHYeCKHE MpaBuiia. YacTHUHO
OHHM SIBJIAIOTCSI 0000IIICHHEM HAOIIONCHUN 00yJarouXcs, a YaCTUIHO —
rOTOBOM MH(pOpMaIMel, JIETKO yCBAUBAIOIICICS NPy U3yYEHUH BTOPOTO
WHOCTPAHHOTO si3bIKa. «TOT (haKT, uTo yyanmecs Npu U3y4€eHUu BTOPOTO
WHOCTPAHHOTO SI3bIKA MOBTOPSIOT YK€ OJTHAXKIbI PONCHHBIN UMH TyTh,
HO Ha KAU€CTBEHHO HOBOM YPOBHE, OOBSICHSIET, IOYEMY MHOTHE TIPUHIIUITHI
00y4eHUsl EPBOMY U BTOPOMY MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM COBIIAJIAIOT, HO
UM ynensiercst pazHoe BHuManue» [10: 303].

OcHOBHbIE TpeOOBaHUS K OpraHM3alMU Y4eOHOro mpoiiecca Mnpu
00y4YE€HHH NHOCTPAaHHBIM SI3bIKAM: COROCHIAB1eHUEe, AYMEHMUYHOCT b,
CaAMOCMOAMENbHOCHb U UHMEeHCUPUKayua. AKIICHTUPYEM BHUMaHNE
Ha crielu(prKe IpesIoMIEHUS] Ha3BaHHBIX TPeOOBAHMI B Kypce 00yUYeHus
YKPAUHCKOMY A3bIKY KaK BTOPOMY HHOCTPAHHOMY OJIU3KOPOJICTBEHHOMY.

ConocmaegumenbHbim IPUHILIAIIOM PYKOBOACTBYIOTCSI M IPU OOY4YEHUU
EPBOMY UHOCTPAHHOMY (TP 3TOM OH TOJIKYETCSI KaK O1lopa Ha pOJIHOU
S3BIK) ¥ TP OOYyYEHUU BTOPOMY MHOCTPAHHOMY OJU3KOPOJICTBEHHOMY
a3bIKy. [lo0 MHEHHIO CHelHalucTOB, COMOCTABICHUS C MEPBBHIM
WHOCTPAHHBIM A3BIKOM MPOUCXOAAT TOpPA3/0 Yalle, YEM C SI3BIKOM
poaHbiM. OCOOEHHO 3TO OYEBHUAHO MPHU HM3YUYEHUH PYCCKOrO Kak
WHOCTPAHHOTO ¥ BTOPOT'O HMHOCTPAHHOTO YKpauHCKoro. [10CKoNbKY sI3bIKU
UMEIOT B CBOEH mpupoje 0oJibllle 00IIEro, YeM OTIMYHUTEIBHOTO, TO
COMOCTAaBJICHHE PACCYMTAHO HA AKTUBU3ALIUIO IMOJIOKUTEIBLHOTO IEPEHOCA
U IpUMEHsIETCS Ha BCceX ATanax o0ydyeHusi. CornocraBiieHUE UMEET TaKyIO
ATAHOCTH:

llepsoblii (Hauanvuvil >man, nepeoe 3aHamue):

1. ConocTaBieHue KOPPEIUPYIOIMMUX U O€33KBUBAJICHTHBIX
(hoHETHUECKUX SIBIICHUN, TpadUUECKUX 3HAKOB, 0000IIIEHUE CBEICHUM
B TAONIUIIE JJIs1 YIOOCTBA BOCIIPUSATHS U OTPAXKEHUE B TIPaBUJIaX YTCHUS.

2. CormocTaBieHle rpaMMaTHYECKUX TEPMUHOB BCEX YPOBHEH S3bIKA.

Bmopotu osman (uzyuenue cpammamuuyeckux sAeAeHUU HA
DleMeHmAapHoM YpO8He UlU HA NepeomM Kpyee CHRUpaAlU
KOHYEHMPUYECKO20 PACNONONCEHUSL 2PAMMAMULECKO20 MAMEPUALQ):
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1. ConocTaBieHHe OTAEIBHBIX KaTeropui u (GopMm yacTed peuu
(rmaron u oOpa3oBaHKME HEONpPEJEICHHON (POPMBI; CyIIeCTBUTEIBHOE
Y COTTIaCOBAHUE C HUM MPUJIATaTeIbHOTO B POJIE€ U YHUCIIE B UMEHUTEIHHOM
11aJ1€7K€; COMOCTABIICHUE YWICHOB NPEAJIOKEHUS U JIp. ).

Tpemuii sman (u3yuenue uacmeti pedyu 8 NOJIHOM KOMHJIEKCe UX
epaAMMAMUYECKUX NPUIHAKOB):

1. ConocraBiieHUE rPaMMaTH4Y€CKUX CBOMCTB YaCTH PEYH B PYCCKOM
Y YKPAWHCKOM $I3BIKE, 3alIOMUHAHUE TEPMUHOJIOTUN U OTIIMUUTEIIHbHBIX
MPU3HAKOB YaCTeW peun)

2. ConocTaBiieHHe TPYII COYMHUTEIBHBIX U TOAUYUHUTEIBHBIX COI030B,
BUJIOB MPOCTHIX MPEIJIOKEHUN MO MOJHOTE IPaMMATUUYE€CKON OCHOBBI,
BH/JIOB CJIOKHBIX MPEITI0KEHUH.

YTO4YHUM, YTO COMOCTABJIEHUE PE3YJIFTATUBHO B Hayalie OBJIAJICHHS
HOBBIM I'paMMAaTHYECKUM MaTepuajioMm, a B mpoiiecce GOopMHUpPOBaHUS
YMEHHUN Ba)XHO IMEPEKIOUYUTh CO3HAHUE HA TO, YTO 3TO CBOWCTBA
YKPAWHCKOTO A3bIKa, UMEIOIINE CBOIO CIIEIU(DHUKY.

ComnocTaBieHuE JEKCUUYECKHUX €IUHUI] (3ByKOBOW 00OJIOUKH,
CTPYKTYPbl, HaCTEPEUYHOU MPHUHAJIECKHOCTHU) OCYIIECTBISIETCS
IpU O3HAKOMJIEHHH CO CIIOBapE€M TEMbl U B MPOLIECCE YNOTpeOnIeHus
X B peud (COYETAEMOCTHBIE M CTHJIMCTUYECKUE CBOWMCTBA CJIOBA).

Ipunyun aymenmuunocmu y4eOHbIX MaTepHaIOB. AyTEHTUIHBIMH
CUUTAIOTCS TEKCThI, COXPAHSIONINE XapPAKTEPUCTUKU €CTECTBEHHOTO
pEUYEBOro MPOU3BEACHUSA, JAXKE €CIU OHU METOJUYECKU 00pabOTaHbI,
MIOITOTOBJIEHBI K Niegarornyeckomy mpoieccy [10]. Xapakrepuctukamu
AQyTEHTUYHOCTH SIBJSIFOTCS CBS3b TEKCTa C CUTyalueil oOIeHus,
coJepkaTesibHass U (QopmalibHas LEIOCTHOCTh U CBSA3HOCTb,
pa3HooOpa3Has W pa3HOIJIaHOBAas JEKCHKA, UAUOMATUYHOCTD,
AKCIPECCUBHOCTh, OTCYTCTBUE DJIEMEHTOB-KAJIEK U3 POJHOIO S3bIKA
1 HEKOTOpbIE JIpYyTHUE.

B co3ganHoM ydeOHHMKE YKPAWHCKOTO SI3bIKa TEKCTOBBIN Marepualn
npeacTaBisieT COO00W MPEUMYIIECTBEHHO NYOJIMIIUCTUYECKUE
MOHOJIOTUYECKHUE TEKCThIl. DTO 00BsICHIETCS NpodecCcCuoHalbHOMU
OpUEHTAIMEN MaruCTPaHTOB, TO €CTh chepoit OymyIIeit eI TeTbHOCTH:
TEeJIEeBUCHUE, MEPEBOIUECKAs ACITEIbHOCTh, MpPEnoaBaTeiibCcKas
JESATEIbHOCTh U COOTBETCTBEHHO 00JIaCTh HHTEPECOB, 00ECTICUNBAOILIAS
MpeIMETHBIN TIaH pevH, >KaHphI, CBsI3aHHBIE CO c(epoit MaccoBoOM
KOMMYHHKaIUH, TyOJIUYHOM cdepoii (onucareabHas U COOCTaBUTEIbHAS

93




BI/IK.TIaI[aHHSI MOB Y BUIIIUX HABYAJIBHUX 3aKJIaJgax OCBITH ...

XapaKTEPUCTUKHU, ACPUHHUIINUA, COOOIEHUEe s Tejenepeaadn
«HoBocTHu AHS» — 0 MOTro/ie, 0 MEXKTYHAPOAHBIX COOBITUSAX, O COOBITHSIX
HYKOHOMHUYECKOM U MOJIUTUYECKOM )KU3HU CTPAHBI, O COOBITUSX KYJIBTYPHOM
YKU3HU CTPAHbIL, O CLIOPTE; penopTax s Tenenepenaun «HoBoctu nHs»;
BBICTYIJICHUE C MpE3eHTalueil Ha 3aceaHuu MexayHapoJHOTO
CTYJAEHUYECKOTO KITy0a YKpauHO-KUTAUCKOU JPYKOBI U Ap.).

AYTEHTUYHBIMHU, MAKCUMAJIbHO MPUOIUKEHHBIMU K €CTECTBEHHOMY
OOIIEHUIO SIBJISAIOTCS TaKUE THUIIBI JUAJIOTOB: JAUAJOT-pacCclpoc
(1. CryneHT ckazaB, 110 y HBOTO € ciM’4. Po3nuTaiite oro npo ciM’ro
01711 AETENbHO, BUKOPUCTOBYIOUH ... . 2. «S mpuixaB 3 YKpaiHuy».
Poznmraitte MeHe po YKpaiHy, BAKOPUCTOBYIOUH ... . 3. «] KyITMB KBUTOK
Ha pyTOOI», — cKazaB npyr. PosnuTaiite oro, e, KOJIU, CKIIbKH, 3 KHM
TOII10, BUKOPHCTOBYIOUYH YHUCITIBHUKH ); THAIOT-00MEH MHEHUSIMU; THAJIOT -
O0ecena (Y roctsax B yKpaiHChbKIN pPOJAMHI; €TUKETHUH Jlajor i3
KOMILTIMEHTOM ); MOHOJIOTHYECKHE pa3BEpHYTHIC BbICKa3bIBaHUA (A BU
Ha yueMy Oori: Mapyci Yypaii un marepi [punss? OOGrpyHTYHTE CBOIO
TOYKY 30DPY).

B nporecce co3naHus ydeOHMKA Mbl YUUTHIBAIU TAKXKE TAKHUE
PEKOMEH/IallM METOJIUCTOB: MpPU 00yYEeHUU BTOPOMY UHOCTPAHHOMY
SI3BIKY MOXHO Cpa3y NpeIbsBISITh ydaliemMycs o0pa3ilbl HOBOTO
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa OOJBIIEH CIOKHOCTH, COOCTBEHHO ayTCHTUYHBIC
TeKcThl. [ToaToMy MBI Opanu parMeHThI Tenenepeaay s ayIupoBaHus,
TEKCThI W3 Ta3€T, MyOJIUKAlNU KypPHAJIUCTOB B MHTEPHET-U3JAHUSIX.
OroBopumMcsi, 4TO camas MaJiasi CTEIEHb aJalTalid TEKCTOB BCE XKeE
€CTh, TaK KaK y4eT crielupUuKy ayTuTOpun oOs3aTesIeH.

Ipunyun camocmosamenvHocmu TPU U3YUYEHUU BTOPOTO
OTM3KOPOICTBEHHOTO MHOCTPAHHOTO SI3bIKA MPOSBIISIETCS B YBEITUUEHUN
JIOJTU CAaMOCTOSITEJIbHONW y4eOHOU AEATEIbHOCTU CTYJACHTA. Y U4eOHUK
CIIOCOOCTBYET peain3alluy 3TOr0 MPUHIMIIA U B HEM CO3/IaHbl TaKue
YCITOBHUSL:

1. Ilepen xaxxaol TeMOW MaeTcsl CIOBaph JJIS YIPEKAAOIIETO
W3YUYEHHS JIEKCUKH: B KOHIIC 3aHSITUS MPEINojaBaTesib 3HAKOMUT
C IPOM3HOILICHUEM U 3HAYEHUEM HOBOW JIEKCHUKH (IJI CIIEAYIOLIETO
3aHATUsS). CTpyKTypa clioBaps TakoBa, UTO OOydaroIIuecs UMEIOT
BO3MOXHOCTh COMNOCTAaBUTh YKPAWHCKYIO JEKCHKY C PYCCKOU
Y TO3HAKOMUTBLCS CO 3HAYCHHUEM CJIOBA HA KUTAMCKOM si3bIKe. Ecim
npenojlaBaTeb HE yCIEBAaeT O3BYUUTh — UMEETCS 3BYKO3alHUCh,
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C TIOMOIIBIO KOTOPOM CTYI€HTBI MOTYT 3TO CJI€JIaTh CAMOCTOSITENBHO.

2. Tlocne crmoBapst uayT 3aganus st paboThl co ciaoBoM. Llens —
3alIOMUHAHHUE CJIOB MyTE€M aKTUBHOTO MCMOJIb30BaHUS JIEKCUKHU:
BBISIBJICHE T'PAMMATHYECKOTO 3HauU€HUs (HAampuMep, pacupeesieHue
CYIIECTBUTENbHBIX MO POJIaM), BKJIFOUCHHUE CJIOBA B CJIIOBOCOYETAHUE,
3alIOMUHAHUE COYETAEMOCTH CIIOB, 3ayYMBAHHUE YCTOWYNBBIX BBIPAKCHUH,
JAHHBIX MO CIIOBapeEM, U AP.

3. B ycnoBusx camMOCTOSITEIbHOM JEATEeIbHOCTA OTpadaThIBAKOTCS
rpaMMaTUYECKUE YMEHUS, KOTOpbIe TPeOyIT 0ojiee IIUTEIHLHOTO
BpeMeHHU 11 GopMUpoBaHUs. Yailie BCEro COBEpIICHCTBYIOTCSI YMEHUS,
HE UMEIOIINE B CBOEH OCHOBE IPaMMATUUYECKUX KOPPEISATOB C PYCCKUM
a3bIKOM. C 3TOM LENbI0 CTYACHTAM IPEAIaraercsa psja ynpaKHEHUN
B pyOpuke «JlomannHsis ctpaHuukay.

4. Pa3BuTHE peUyeBOM AEIATEILHOCTH B YYCHUH 00ECIICYMBAETCS YePe3
paboTy ¢ TEKCTOM, JaHHBIM B pyOpuke «JloMamiHss cTpaHUYKay s
CaMOCTOSITEILHOTO YTeHHs. PaboTa ¢ TakUM TEKCTOM MpeJrojaraet
HE TOJBKO O3BYUHMBAHUE W MOHUMAHUE COJCPKAHUS, HO U BbIJCICHUE
TEMaTUYECKHUX MPEJI0KEHII ab3a1eB, COCTaBIICHUE HA UX OCHOBE IJIaHa,
CKaTHe TEKCTa, Pa3BEPTHIBAHUE TEMATHUECKUX IPETIOAKEHUM, IIOATOTOBKY
MePEeCcKa3a, BHICKa3bIBAHUSI 110 OJIHOM U3 MPOOJIEM, TIOJJTHUMAEMBIX B TEKCTE,
JIMAJI0ra Ha TEMY, COOTHOCSIIYIOCS C COJIEPKAHUEM TEKCTa, U T.J.

5. B caMmocToaTensHOM AesTEIbHOCTH CTYAEHTBI TOTOBAT TBOPUECKHE
paboThI (IIPOEKTHI U BHICTYIUICHUS) IJIA 3aceaaHuss MexyHapoIHOTO
CTYACHYECKOTO KITy0a YKpanHO-KUTAaUCKOM APYKOBbI HA TEMBI: « YKpaHHCKast
U KuTaickass KyxHs», «[103Tel 0 1100BU (YKpaMHCKHE W KUTANCKHE)»,
«COBpEMEHHBIE YKPAUHCKUE U KUTANCKHWE KOMIO3UTOPHI U MECHU.
[IpenonaBarenb CTAaBUT 3a/1ady, 3HAKOMUT C PEUYEBBIMHU MApPTHUAMHU
BE/IYILIETO 3ace/laHue Kiy0a, ¢ mepexogamMu OT OJTHOM 4YacTh K JPYTOM,
CO CTPYKTYpOU COOOIIEeHUSI U TpeOOBAHUSIMH K HEMY, CO CIOcOOamMu
o0cyxaeHus ycabimanHoro. Coaepxanue, opopmieHue, cnocod
NpernoiHeceHrs: MH(OPMalMK BEIOMPAIOT 00yYarouecs.

6. B camocTosATEeNnbHON AEATETLHOCTA MAruCTPAHTBI MOACITHPYIOT
¢parmenTsl Tenenepenadu «HoBoctu gHA», 4TOOBI MPEACTABUTHh HUX
Ha 3aHSTHUH.

B ydeHun cTyieHTy BaXKHO YMETh IPUMEHSTh aJ€KBAaTHBIE YUCOHBIE
CTpaTeruu: CTaBUTh II€Jib, INIAHUPOBATH CIOCO0 €€ OCTHXKEHUS,
BBIOMpATh aKTyaJbHYIO JIJI ce0s 3a7auy, OIEHUTh CBOIO JEATEIILHOCTD
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U CTY/ICHTOB, MOJIH30BaThCA 3 (PEKTUBHBIMU MPUEMAMH 3aIIOMUHAHUS,
YTEHUS, CIYIIaHUs, UCTIOIb30BaTh COBPEMEHHBIC TEXHOJIOTUU B YUCHUHU
(paboTy ¢ momoaHUTEeNbHbIMU MHTEpHET-pecypcaMu, MporpaMMbl
TECTOBOTO KOHTPOJISI JJIsi CAMONPOBEPKHU U T.A.). [loHMMas Ba)KHOCTb
COBEPIICHCTBOBAHUSI YU€OHBIX CTPATEr Ui, Mbl 3aKJIa/IbIBAEM B yUCOHHUKE
3a7aHusl ISl UX Pa3BUTHSL.

Ilpunyun unmencugukayuu paccMaTpuBaeTCs KaK BaXKHEUIIUN
MPUHIUI B OpraHu3aiiu 00ydeHUs BTOPOMY MHOCTPAHHOMY SI3BIKY
(bum M.JIL. [2]). UaTeHcudukanmus oOydeHUs BTOPOMY MHOCTPAHHOMY
OTM3KOPOJICTBEHHOMY SI3bIKY BO3MOXKHA 32 CUET CPOPMHUPOBABILIETOCS
METasI3bIKOBOTO CO3HAHUS, KOTHUTUBHBIX M COI[MAIBHBIX CTpaTeTruid
B YUCHHH, 32 CUET MOJOXHUTeIpHOro nepeHoca. K adpdpekTuBHBIM
npreMaM UHTEHCU(UKALIUYA 00y4YEHHUsI BTOPOMY HHOCTPAHHOMY SI3BIKY MbI
OTHOCHUM YBEJIMYE€HHE 00beMa OJHOBPEMEHHO BBOJMMOIO Marepualia
(TpaMMaTHYECKOTO U JIEKCUYECKOT0); K YBEIIMYEHUIO K€ 00beMa TeKCTa
MbI HE MpuberaeM, MOCKOIbKY 3TO OKa3blBaeT 0OpaTHOE ACHCTBUE —
YBEJIMYUBAET 3aTPaThl YYEOHOTO BPEMEHH.

Jna naTeHCH(UKaIuy 00ydIeHuUs] BTOPOMY HHOCTPAHHOMY SI3bIKY BayKHA
peryiisipHas MMOBTOPSIEMOCTh U BKJIIOYEHHE B YIPAXKHEHUS S3BIKOBBIX
SIBJICHUI, TOMUMO 3aIlJIAHUPOBAHHBIX, U KaK Obl MOMMYTHO YCBAaUBAEMBbIX.

Cuctema ynpaXHEHHU TOXE MMEET CYIIECTBEHHbIE OTJIHUYUS,
PUBOASIIUE K PALMOHATIBHOMY HCTIOJIb30BaHUIO. K OCHOBHBIM IIprieMaM
palMoHaIu3aluyd yIPaXKHEHUW OTHOCHUM CJEAYIOIIME: YMEHBIICHUE
UX KOJUYeCcTBa (MOJIOKUTEIBHBIN EPEHOC 00eCTICUnBAECT YBEIMUCHUE
CKOpPOCTH (POPMHUPOBAHUS YMEHUH ); OTpaHUYCHHE 00beMa JUIaKTUIECKOTO
Matepuasia (OH JOJKEH ObITh PKOHOMHUYHBIM, HO J1OCTATOYHO
() GEeKTUBHBIM U 3aBUCETHh OT CJIOKHOCTH (HOPMHUPYEMOTO YMEHHS);
WCITIOJIb30BAaHUE MHTETPATUBHBIX (KOMIUIEKCHBIX ) YIIPAXKHEHHM, HA OCHOBE
KOTOPBIX PEIIAITCS I'paMMaTUUYECKHUE 3aJauyd U OCYIIECTBISIETCS
pa3BUTHE PEUYEBOU NEATEIBHOCTU; aKTUBH3ALUS MBICIUTEIbHOMN
NeATeIbHOCTU (Ha OCHOBE BKJTIOUEHUS TTO3HABATEILHBIX 3a/1a4) U JIp.

Oco0y10 poib B MHTEHCU(PUKAITUU 00yYEHUSI BTOPOMY HHOCTPAHHOMY
ONMM3KOPOICTBEHHOMY SI3BbIKY MTpaeT nomainHee 3aganue. «[Ipu Bcex
KJIACCUYECKUX TPEeOOBaHUAX K JOMAITHEMY 3aJlaHUI0 (JIOCTYIHOCTb,
SICHOCTb U TIP. ), 33JIaHKE 110 BTOPOMY SI3bIKY HE MOKET ObITh, KaK MPaBUIIO,
IPOCTHIM ITOBTOPUTENBHBIM yIIpaxkxHeHHeM. OHO TOJKHO peliaTh 3a1a4y
JNOCTUKEHUSI OYEPENHOM CTYIIEHU B IPOTrPECCUU 3HAHUW U YMEHUU
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yaeHukoB» [10]. B Hamem ydyeOHHKE YHCIO AOMAIHUX YIPAKHEHUM
oT Tpex 1o nsaTu. [lepBoe 3aganue paccunTaHo Ha paboTy CO CIOBapEM:
3allOMMHAaHUE U YIIOTPEeOJIEHHE B CIIOBOCOYETaHUAX. BTOpoe u TpeThe —
Ha COBEPIICHCTBOBAHHE I'PaMMAaTHYECKUX YMEHHUI; 4ETBEPTOEC U
MATOC — Ha Pa3BUTHUE PEUCBOM JEATEIBHOCTH (UTCHUE, BBHIMIOJHECHHE
TBOPYECKHUX 3aJlaHUIl MO TEKCTY) U MOJATOTOBKAa K aKTUBHOW peyeBOM
IesITeJbHOCTH (CO3/laHMEe MPOEKTa, Mpe3eHTaluu, pparMeHrta
TeJenepeaayu, pernopraxa o pa3IMuHbIX COOBITUIX (KYJIBTYpPHI, CIIOPTA)
u ap.). Bece «BpemseMkue» BHUABI NESITEIbHOCTH TUIAHUPYIOTCS IS
BBITIOJIHEHMSI BO BHEAYTUTOPHOE BPEMSI.

HemanoBaxknyto npo06iemMy B yueOHOM MPOLECCE CO3/AAET MPOBEPKa
JOMAIIHETO 3a7aHus. be3 mpoBepku paboTaTh HENb3s, HO OHA JOJDKHA
ObITh P(DPEKTUBHOM, HE 3aHMMATh MHOTO BpeMEHH. ECTh HECKOJIBKO
crioco0O0B palMoOHaNIM3alMU KOHTPOJIs: 1) 3a1aBaTh Takue YIIpaKHEHUS U
3aJlaHus, KOTOPBIE BOCTPEOyIOTCS B X0/A€ PabOThI C HOBOW TEeMOW
(HampuMep, paboTa co cioBapeM: pe3yibTaT OyJaeT yCTaHOBJICH
B IIpOLIECCE CIIyLIaHMs, pabOThl C COJIEpKAHUEM TEKCTa, B MpPOIECcCce
TOBOPEHUSA); 2) UCMOJIB30BAThH JICKTPOHHBIC MPOTPaMMBbI ITPOBEPKH
BBIMOJTHEHHBIX TECTOBBIX 3aJaHU; 3) MPOBEPSTH CIEAYET TOJBKO
TE YIPAKHEHUS, KOTOPBIC «CITYXKAT JJIs1 MTHUIIUUPOBAHUS HOBOU YIEOHOM
JESTENBbHOCTH HAa 3aHATHM, TO €CTh 00ECIEYMBAIOT MPEEMCTBEHHOCTD
MEXIY YK€ YCBOCHHBIM W HOBBIM» [ 10].

Crioco6oM MHTEHCU(DUKALINY SBIISETCS TAKXKE KYTJIOTHEHUEY 3aHATHUS
10 BTOPOMY SI3bIKY C MOMOIIBIO Pa3HBIX BUJIOB PabOTHI: T'PYIIOBOM,
WHAWBUAYAJIBHON, MO KapTOuykaM, B Jabopatopuu. BoT mouemy
B yUeOHUKE B OTHOM YIPAXXKHEHUH UMEETCS HECKOJIBKO 3aaHHii, KOTOpPbIE
MOYHO BBITIOJHATH B pPa3HbIX (OpMax U BUAAX PabOTHI.

BoiBoabl. B ocHoBe o00ydeHHs BTOPOMY HHOCTPaHHOMY
OJIM3KOPOICTBEHHOMY SI3BIKY JIEKAT MICUXOJIOTHYECKUE 3aKOHOMEPHOCTH,
BO-TIEPBBIX, HEU30EKHOTO (HOPMUPOBAHUS METASI3BIKOBOTO CO3HAHUS
JTUYHOCTU O0ydYalIerocs, KOTOpOe XapaKTepHU3yeTCs HaJUYUEM
B PENPE3CHTATUBHBIX KOTHUTHUBHBIX CTPYKTypax 0ojiee IMIHUPOKOTO
MOHSATHITHOTO armaparta, O0JIbIIIM 00raTcTBOM (DOPM BBIPAKEHUS IOHSITUH,
obsiaaet OoJiee pa3BUTON CIOCOOHOCTHIO K OOOOIIEHUIO U JIPYTUM
MBICIIUTEITHFHBIM OTIEPAITUSIM; BO-BTOPBIX, 00S13aTEIIBHOCTHIO PACITUPECHHUS
cepbl MPUMEHEHHUS ITEPEHOCa UMEIOIIIEHCS ICUXOIMHT BUCTUIECKOM 0a3bl
B HOBYIO 00jacTh. IMEHHO 3TH 3aKOHOMEPHOCTHU IPEIOIpPEeaAeIuIn
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TIPUHIIAIIBI TTOCTPOCHHUS KCIIEPUMEHTAIBHOTO yUeOHUKA « YKPAaUHCKUN
SI3BIK» IS KHTaWCKUX MaruCTPaHTOB CIEIMAIIBHOCTH «PycCckmil sS3BIK
U JTUTepaTrypa», K KOTOPBIM OTHOCSTCS: MPHUHIIUI KOMIIJIEKCHOCTHU
y4eOHOro mpoliecca u MoJadyd Marepualia B yueOHUKE;, MPHUHIIUI
KOHIIEHTPHUYIECKOM MPOTrPECCHH B ITO/Iaue M YCBOCHUH MaTepHraia; IPUHITATT
WHTEPKYJIBTYPHOM / COIMOKYIIBTYPHOM / MEKKYIBTYPHON HAPABICHHOCTH
00y4eHUs, COMOCTABUTEIbHBIN MPUHIIUI, TPUHIUN ayTEeHTUYHOCTHU
y4eOHBIX MaTepHaJIOB, PUHIIUIT YBEJIMUCHHSI JOJIA CAMOCTOSITSIIHbHOCTH
00y4aromuxcs B OBJIaJACHIH BTOPHIM HHOCTPAHHBIM OJIM3KOPOIACTBEHHBIM
SI3BIKOM, TIPUHITUAT MHTEHCU(UKAITH Y4eOHOTO MPoIiecca 1 MOTYNHEHUE
eMy OCHOBHOTO cpeicTBa 00yueHus: — yueOHUKa.

Crientuuaeckoit uepToit pa3paboTaHHOTO Kypca v YIeOHHKA SIBIISICTCS
3HAYUTEJILHO YBEJIMUYEHHAs (110 CPABHEHUIO C IPYTUMHU S3BIKAMH) POJIh
COTIOCTABJICHUS SI3IKOBBIX SIBIICHHH PYCCKOTO M YKPAWHCKOTO SI3BIKOB,
a TakoKe pacimupenue cepsl MO3UTUBHOTO MEPEHOCA.
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IT'PAMATUYHHUU ACHEKT
Y HABUAHHI YKPAIHCBKOI MOBH
SIK THO3EMHOI

Tpocmuncveka O.M., kano. ginoa. nayk,
Konunoea O.B. (Xapkis)

VY cTaTTi pO3mIAIAETHCS TPAMaTUYHNAN ACTICKT HABYAHHS YKPATHCHKOI MOBH
SK 1HO3€MHO1, aHAII3YIOThCSI TEOPETUYHI 3aCai HAaBYaHHS TPaMaTUKX 1HO3EMHO1
MOBH, BHOKPEMITIOIOTHCSI IPUHIIUITH 1 TTOJIOKESHHS, aKTYaJIbHI JUIT METOUKA
BUKJIaJIAaHHS TPAMATHUKH YKPAiHCHKOi MOBH SIK IHO3€MHO1 Ha IOTJIMOJIEHOMY eTarll
HABYAHHS, PO3TIISAAE€THCS IPAKTUYHE 3aCTOCYBAHHS IIUX MTOJIOKEHB Ha MaTepiai
PO3pOOIEHOTO MiAPYYHHKA 3 YKPATHCHKOT MOBH JUIS IHO3EMHUX CTYIEHTIB MEPIIUX
KypcCiB He(P1JIOJIOTIYHUX CTIeliaIbHOCTEH 3aKITa/liB BUIIIOT OCBITH YKpaiHH.

KirouoBi cjioBa: rpamMaTHyHUN acTeKT, HABYAHHS 1HO3EMIIIB, MIAPYIHUK,
MoTTHOICHUN eTan HaBYaHHS, YKpaiHChbKa MOBa SIK 1HO3EMHa.

Tpocrunckas O.H., Konbuioa E.B.  pammaruyeckuii aciieKT B 00y4eHUH
YKPaAaHHCKOMY SI3bIKY KaK MHOCTpPaHHOMY. B crarbe paccmarpusaercs
rpaMMaTHYECKUM acneKT OOy4YeHHUs YKPAMHCKOMY S3bIKY KaK MHOCTPAHHOMY,
AQHAJIU3UPYIOTCS TEOPETUYECKHUE NMPUHLMUNBI U MOJIOKEHUS, aKTyaJbHbIE
JUIT METOJUKU NPENOJaBaHUSA YKPAWHCKOIO f3bIKa KaK MHOCTPAHHOIO
Ha MTPOJBUHYTOM 3Tare 0Oy4eHHUs, pacCMaTPUBACTCS MPAKTUIECKOE IPUMEHEHHE
ATUX MOJIOXKEHUH Ha MaTepualie pa3pabOTaHHOTO Y4eOHHKA MO YKPauHCKOMY
SA3BIKY JUISI HHOCTPAHHBIX CTYAECHTOB MEPBBIX KypCOB HE(QUIOIOTHYECKUX
CIIEI[UAJIBHOCTEU By30B YKPAHUHBI.

Kaw4eBble ciaoBa: rpaMMaTUUYE€CKUN acmeKkT, 0Oy4eHHEe MHOCTPAHILEB,
MIPOJIBUHYTHIN 3Tall O0y4eHUsI, yKPAMHCKUN SI3bIK KAK MHOCTPAHHBIH.

TrostynskaO.M ., KopylovaO.V. Grammatical aspect in teaching Ukrainian
asaforeign language. Thearticle dealswith the grammatical aspect of teaching
Ukrainian as a foreign language (UAFL). The theoretical principles and
foundations that are relevant for the UAFL teaching methods at the advanced
stage of training have been analyzed; the practical use of these considerations,
based onthe material of the Ukrainian language textbook for the first-year foreign
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students of non-philological specialties at higher educational establishments of
Ukraine, have been examined.

Grammar takes the main place in the formation of aforeign communicative
competence. The construction of a relevant model for teaching the foreign
language grammar is an actual methodological problem that has become the
object of research by scholars and practical teachers. The tasks of pedagogical
grammar are the evaluation of linguistic grammar from the theoretical point of
view, the selection of foundationsthat are potentially useful for languagelearning,
their interpretation and transformation into educational information, the search
of its presentation forms, the establishment of a sequence of learning language
units, predetermined by the purposes and conditions of studies. A complex of
syntactic structures, united by one meaning, has been presented with the help of
a universal structure — a speech sample. The speech sample is a concretization of
the extended structure of the sentence. Asthe complex speech sample represents
the unity of meaning and form, the description and structuring of the educational
material on the basis of complex speech patterns allow usto connect the semantic
aspect of speech with itsformal organization.

The combination of deductive and inductive methods in teaching grammar
increases the effectiveness of mastering the grammar system. Communicative
orientation of language learning requires such a description of the grammatical
aspect and such instruction in grammar that would make it an instrument of
communication and transform it into a speech activity instrument.

When selecting the grammar material, we should take into account its
prevalenceinaparticular sphere, the use of grammeatica phenomena, their stylistic
neutrality and typicality. Animportant condition for the formation of grammatical
skillsisthe correct selection of tasks at all stages of training. The automation of
grammatical skillsis more effective if the lexical content of exercises does not
complicate the training task. The expedient sequence of tasks should start from
sufficiently light to those that require greater intellectual and speech effort. The
necessity of grammar knowledge will be obvious to the student if its study
becomes communicatively-motivated, if the ability of each language unit to
participate in real speech communication has been shown.

The complicated grammar system of the Ukrainian language, which belongs
to inflectional languages with a complex prepositional-case system, requires
from foreigners considerable effortsto study it, and makes teachersfocus on the
grammatical aspect in the process of teaching UAFL. Language competence
provides not only the students with the developed skills of automatic speech
actions performance, but also the comprehension of a number of linguistic
phenomena, requires awareness of the construction pattern of the Ukrainian
language grammar system. An effective way of systematizing and presenting
grammar material on the semantic-syntactic basis according to the logical and
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semantic principle has been proposed within the functional grammar framework.
The above-mentioned principlesand considerationsthat are relevant in teaching
the Ukrainian language have been implemented in the manual “Ukrainian language:
textbook for the first-year foreign students of non-philological specialties”.

Key words. advanced stage of training, grammatical aspect, training of
foreigners, Ukrainian as aforeign language.

I'pamaTtuka nocijae 4dinbHe Micie y (popMyBaHH1 1HIIOMOBHOT
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHII11, OCKIJIbKH CaM€ BOJIOAIHHS IpaMaTHKOIO
«€ T1€10 HEOOX1AHOIO 0a3010, 0e3 K0T MOBHOIIHHE BUKOPUCTAHHS MOBHU
K 3aco0y cnuiKyBaHHs HeMoxiuse» (nepeksaa Ham — O.T., O.K.)
[7: 160]. MoBHa, a00 JIHIrBICTHYHA KOMIICTEHITIS — 3HAHHS OIMHULI> MOBH
Ta MpaBUJI 1X 3’ €IHAHHS — HEBIJ €MHUN CKJIAJHUK KOMYHIKaTHBHOI
KOMITETEHII11, AKUi1 3a0e3neuye (hopMyBaHHS BMIHb Oy/lyBaTl rpaMaTuyHO
npaBUidbHI ¥ ocMuciaeHl BucioBiatoBanHs. JI. Illepba Big3HauaB
abcTparyrouuil Ta y3arajibHIOBaJbHUN XapaKTep IpaMaTUKH, 10 HaJla€e
CHUCTEMaTU30BaH1 MOJIEJI1 ONKCY JIMCHOCTI i MICTUTh 3aKOHU BXKHUBAHHS
IUX MOJesell y MoBieHH1. OBOJIOAIHHS TpaMaTUYHUM aCTIEKTOM MOBH,
¢bopmMyBaHHSI BMiHb BUKOPHCTOBYBATH 1i TpaMaTH4HI pecypcu, oOupaTu
BIJINOBIAHI TpaMaTU4H1 CTPYKTYpPHU, HEOOX1AH1 AJIsI BUPAKEHHS TYMKH,
1 IpaBUIILHO O(DOPMITIOBATH BUCIIOBIIOBAHHS — KIHI[EBA ME€Ta BUBUCHHS
Oy1b-KOi MOBH [8].

[ToOynoBa pesieBaHTHOI MOJI€JIl HaBYaHHSI TpaMaTUKUA 1HO3EMHOI
MOBHU — aKTyajJbHa METOJMYHA mpobliema, sika ctana 00’ €KTOM
JOCJIJPKEHHSI HAyKOBI[IB 1 BUKJIaJauiB-IpakTUKiB. OCOOIMBOCTI
(dbopMyBaHHS IpaMaTUYHOI KOMIIETEHIII1 IT1]] YaC BUBYEHHS IHO3EMHOI MOBHU
TOCTIpKyBaH y cBoix podotax H. Xomcrekuii, C. CaBunboH, 1O. [Taccos,
[. bBim, M. BsittoTHeB. OkpemMi TeOpeTUYH1 1 TPaKTUYHI MMTAHHS HABYAHHS
1HO3E€MIIIB 'paMaTUKU YKpaiHCbKOi MOBH po3risganu O. AHTOHIB,
A. bponceka, B. Binnunpka, 3. Mairtok, H. ITmrom, C. CokomnoBa, mpote
1[iJ1a HU3Ka MUTaHb, OB’ S3aHUX 13 JIHIBICTUYHUMH I METOIAUYHUMU
MPUHITAIIAMH 1 I IXOAaMU JI0 BUKJIaIaHHS TPaMaTHKN YKPaTHCHKOT MOBH
SK 1HO3€MHO1 B KOHKPETHUX YMOBaX HaBYaHHS, I11€ HE CTaBaJia IIPEIMETOM
0COOJIMBOT yBaru AOCJIJIHUKIB Ta OTpedye po3podbku [4: 31], mo
1 BU3HAYA€ aKTYaJbHICTh IPOITIOHOBAHOTO JIOCTIHKCHHS.

Merta cTaTTi — pO3IISIHYTH TEOPETUYHI ACTICKTH HAaBYaHHS TPaMaTUuKu
1HO3eMHOI MOBH, BUOKPEMHUTH TPHUHIIUIIH 1 TIOJIOKEHHS, aKTyalbH1 JIJIs
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METOJMKH BUKJIAJaHHS TpPaMaTUKU YKPaiHChKOT MOBH SIK 1HO3€MHOI
Ha MOMITMOJIEHOMY €Tall HaBYaHHS, MpoaHalizyBaTh €(EeKTUBHICTH
3aCTOCYBaHHS [IMX MOJIOKEHb HA MaTepiail po3po0IeHOro MiIpydHrKa
3 YKpaiHChKOi MOBH AJSI 1HO3EMHHUX CTYAEHTIB HEe(DIOTOTIUHUX
CIELIAJIbHOCTEH, 10 HAaBYAIOThCS HA MEPIIOMY Kypci 3aKiajiiB BHUILOI
OCBITH YKpaiHHU.

Bukiaa ocHOBHOTO MaTepiaJy. Y cy4acH1d JIIHTBICTHUIII BUILISIOTh
PI13HI TUIH TPaMaTHK: aKkaJeMiuHy (HAyKOBY ), JIIHTBICTUYHY, [1€JJarOT'14HY,
dyHKITIOHATBEHY (MMPAKTUYHY ), OMTMCOBY, KOHTPACTHBHY Ta 1HIII.

[IpoBigHYy poJsib B OpraHizaliii Mpolecy HaBYaHHS 1HO3EMHHX
MOB BiJlir'pa€ IMejaroriyHa rpaMaruka, MeTa sKoi, 3a BU3HAYCHHSIM
JLLM. YepHoBaroro, noJjiirae B IHTEpIpETALlli pI3HOMAaHITHUX MOJEJIeH
JTIHTBICTUYHOI TpaMaTUKU B HaBuaibHMX Hunsix [11: 137]. 3aBmanusaMu
[Ie1aroriyHoOi FPaMaTHKH € OL[IHKA JIIHI'BICTUYHOI TPAMAaTUKHU 3 TEOPETUYHOI
TOYKH 30pY, BAOKPEMJICHHS TIOJI0KEHb, SIK1 € TIOTSHIIITHO KOPUCHUMH JJISI
HaBYAHHS MOBH, 1X IHTEPIIPETAIlis Ta IEPEBE/ICHHS Y HAaBYAIbHY 1H(OpMAIIITO,
NONTyK (hopM ii pe3eHTallli, BCTAHOBJIEHHS ITOCTJIOBHOCTI BUBYEHHS OJIUHUIIb
MOBH, 3yMOBJICHE ITUISIMH i1 yMoBaMu HapdaHHs [11: 124-125].

OnuH 13 c11oco0i1B Mpe3eHTallli TpaMaTHYHOTO MaTepialy B HABYaIbHUX
[UTSIX peaTi3oBaHui (PYHKIIIOHATLHOIO IPaMaTHKOL0, SIKa 3HANIILIA TUPOKE
3aCTOCYBaHHS y IPAKTHUIIl BUKJIAIaHHs 1HO3eMHUX MOB. DyHKIIIOHAIbHA
(mpakTH4HA) TpaMaThka BUBYaE (YHKIT OJWHUIIL MOBH M 3aKOHU
iX BUKOPUCTAHHS Y B3a€MO/I1i 3 OTOUCHHSIM Y BUCIJIOBIIFOBAHHI 1 TEKCTI,
CEMaHTHYHI KaTeropii 1 IXHi BapiaHTH, K1 BUPAKAIOTHCS PI3HOPIBHEBUMU
MOBHHUMHU 3aco0aMu (MOPGOIOTITYHUMHU, CHHTAKCUYHUMH, JICKCUIHUMU
touio) [1: 342]. Onuc MmoBHOTrO Matepiany Ha (QYHKIIOHAIbHIA OCHOBI
3IIMCHIOETHCS 32 MPUHIIUIIOM «B1]1 3MICTY 0 (OPMI», TOOTO BiJ] CMUCITY
— J10 3ac001B 1Or0 BUPAKE€HHS, B1Jl 3HaYeHHs — A0 (QyHK1. «BucyBaHHS
(PYHKL1OHAJIBHOTO aCHEKTY Ha OAHE 3 MPOBILAHUX MICLb ... Iependadae
3BEPHEHHS 10 CUCTEMHO-CTPYKTYPHOTO METOAY, SKHH € 0a3010 s
PO3MEKYBaHHS ¥ MPABWJIBHOTO PO3YMIHHS PI3HOMaHITHUX CMHUCJIOBHUX
BiJITIHKIB BUCJHOBIIOBaHH» (mepeknaa Ham — O.T., O.K.) [6: 51].
HaBuanbHuii MaTepian y MexKax I[bOr0 METOY CTPYKTYPY€EThCSI 32 JIOT1KO-
CMHCJIOBUMH TPYyNaMH, 30KpeMa PO3MISIIAEThCS BUPAKEHHS JIOT1KO-
CMHUCJIOBUX (CEMAaHTUKO-CUHTAKCUYHUX) BIJHOIIEHb (CyO’ €KTHO-
MPEIUKATHUX, 00’ €KTHUX, 03HAYAIHLHUX TOI0) Y BUCIIOBIIIOBAHHI 3QJIEKHO
B1JI METHU HaBYaHHS Ta CrIeUU(IKU rpaMaTUYHOTO MaTepialny.
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KoMIisiekC CHHTaKCUYHUX CTPYKTYp, 00’ €THAHUX OJTHUM CMHCIIOM,
MPE3EHTYETHCSA 3a JOTIOMOT' 00 YHIBEPCAIbHO1T CTPYKTYPH — MOBJICHHEBOT'O
3pasKa, 1110 BUpaXkae MEeBHI 3HAYEHHS HAUOBII HE3aJIEXKHO BiJT ICKCUYHOTO
BUPAXCHHS HOTO KOMIIOHEHTIB 1 B1J] KOMYHIKaTHUBHOI METH BUCIIOBITIOBAHHSI.
MoBnieHHEBUH 3pa30K MPEACTaBIse€ COO0I0 KOHKPETU3AIIO PO3LIMPEHOT
CTPYKTYPHOI CXeMH pedeHHs. BiH Mae MICTUTH TakKi XapaKTEPHUCTHKH,
K CMHUCJIOBA 3aBEPIICHICTh, IHPOPMATUBHICTH Ta BIJOOpaX)aTu THUIT
BIJTHOILIEHb y CHUTYallli, 110 OonHUCyeThCsl B peueHH1 [3: 9—13]. Ockinbku
KOMIUTEKCHU I MOBJICHHEBHH 3pa30K CTAHOBUTH €/THICTh 3HAYCHHS 1 (hopMHU,
OIHC 1 CTPYKTYPYBaHHS HaBYAJILHOTO MaTepially Ha OCHOBI KOMITJIEKCHHX
MOBJICHHEBUX 3Pa3KiB JO3BOJISIE 3B’ A3aTH CMUCIIOBUM O1K MOBJIEHHS 3 IOTO
(hopMaTbHOIO OpTaHi3aIl€ero.

VY migpyyHukax, moOyAoBaHUX HA NMPUHIMNAX (PYHKIIOHAIBHOT
IPaMaTHKH, KOMIUIEKC CHHTAKCUIHHUX CTPYKTYP, IO BUPAKAIOTH IICBHHM
3MICT, YBOJUTHCS 3a3BUYall MOBHICTIO: HAHOUIBIN Y)KUBAaH1 KOHCTPYKITIT
MPE3EHTYIOTHCS HE TOCTYIOBO, a OJTHOYACHO, MICJISl YOT'O 32 JOTIOMOT 00
MEBHUX KOHTEKCTIB 1 MOBJEHHEBUX 3Pa3KiB yuYeHb MOYMUHAE iX
nudepeHioBaT, BUOUPaAIOUYU B KOKHOMY OKPEMOMY BUMIAIKY
KOHKpPETHUN 3pa3ok. Take MojaHHS HaBYAJbHOTO Marepiandy Hajae
MOXJIMBICTh CUCTEMHOI Mpe3eHTallll OUIBIIOCTI CIIOCOOIB BUPAXKEHHS
CMUCITY, OTIICY 3arabHUX 1 AUPEPEHIIINHUX PUC CHHTAKCUIHUX CTPYKTYD,
110 BXOJSITh Y CMUCJIOBUN KOMILIEKC.

VY JMIHTBOAMJAKTHIIl BUOKPEMIIOIOTH JBa MIAXOAU Y HaBUYAHHI
rpaMaTHKU HEPIJHOT MOBM — CKCIJIIIUTHHUNA Ta IMIUIIIUTHHU
(M. JIsxoBunbkuii, A. Mupomto6os, X. ®yunk, M. Kenr, JI. llteminr).
IMITIMUTHUIR T1AX10 Tepeadadae HaBYaHHS TpaMaTUKW O€3 MOSICHEHHS
rpaMaTUYHUX MPaBUJI MUISIXOM (OpMyBaHHS 3MaTHOCTI aBTOMATHYHO
B)KMBATH TpaMaTHYHI CTPYKTYPH Yy MOBJICHHI Ha OCHOBI CTBOPEHHX
CTPYKTYPHUX 3pa3KiB MOBJICHHEBOI cUTyaIllli. 3a3BUYail 1ed miaxija
JOIIFHO peasi3oByBaTH Ha MOYATKOBOMY €Tarli BUBYCHHS MOBH, KOJIH
00CsIT rpaMaTUYHOTO MaTepiaiy, 0 BUBYAETHCS, I0CTATHHO OOMEKEHUH.

ExcrmiuutHui Oiaxij IpyHTYEThCA HA MOSICHEHHI TpaMaTUKU yepes
MeBHI rpaMaTUYHi IpaBuiIa. J{eTyKTUBHUN METO] y MEKax I[bOTO i IXOTY
MoJIsiTa€ B HaBYaHHI T'paMaTHUKH 3a MPHUHIUIIOM «BiJ 3arajbHOTO
710 OKPEMOT0», TOOTO B1J1 ITpaBuja — J0 Jii, a CaMe: CIIOYaTKy MOIa€ThCS
MEeBHE rpaMaTUYHE MPABUIIO, NMOTIM YY€Hb 3HAXOAUTh y PEYEHHSAX a0o0
B TEKCT1 FpaMaTHUYHI SBUIIA, 110 BIJIIOBIIAI0Th IIbOMY MPABUITY, HA3UBA€E
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Il TOACHIOE iX Y)XKMBaHHSA B KOHTEKCTI, BUKOHYE IMiJCTaHOBYl BIpaBU
3a aHAJIOTIEI0 31 3pa3KOM Ta BIIPaBH Ha TpaHCPOpMaliio BiAMOBIIHO
1o npasuia. [lepeBaramMmu e lyKTUBHOTO METO/IY B HABYaHHI IPAMATUKH
€ peanizallisg IPUHIMIIB YCBIJOMJICHHS Ta HAyKOBOCTI i1 3a0e3meueHHs
onepalioHaIbHOI 0OPOOKHU rpaMaTUYHUX SIBULL. B OCHOBI1 1HYKTUBHOI'O
METOJY JIS)KUTh HAaBYAHHS TPaMaTHUKH 3a MPUHIIAIIOM «BiJl OMHHUIHOTO
10 3arajJibHOTO». YUE€Hb CaM 4Yepe3 KOHTEKCT OCMUCIIOE HOBE
rpaMaTUYHE SIBUILIE, BU3HAUAE HOro (popMy Ta 3aKOHOMIPHOCT1 BXKMBAHHSI.
JInst 1bOTO CIOYATKY AA€THCSI TEKCTOBHI MaTepial JJis YUTAHHS, SKUK
MICTUTh HOB1 T'paMaTH4HI CTPYKTYypH. Jlam MpoInoHyIOThCS 3aBIaHHS
Ha IX aHajli3, MOTIM YYeHb KOMEHTYE 0COOIMBOCTI TBOPEHHS 1 BXKUBAHHS
[IUX CTPYKTYP, POPMYIIIO€ rpaMaTUyHe MPABUIIO MO0 IHOTO, HA OCHOBI
SIKOTO BUKOHYE IMJICTAHOBY1 ¥ TpaHc(opMaIliifHi BpaBu. [HIyKTUBHUIMA
MeTOJl 3a0e3meuye pealizalilo MPUHIUIIB MpoOJIEeMHOTO HaBYaHHS,
PO3BHBAa€ MOBHE CIIOCTEPEKEHHS i1 MOBHY 3[I0TAJIKy, CIIPUSIE KPaLIOMY
3aramM’ ITOBYBaHHIO BUBUEHOTO Matepiany [2]. [loeqHaHHS 1€ TyKTHBHOTO
1 1HyKTUBHOTO METO/IIB Y HABYaHHI T'PaMaTUKH MiABUILYE €(DEKTUBHICTD
3aCBO€HHSI IpaMaTUYHOI CUCTEeMHU MOBHU. HegosikoM eKCIUTILUTHOTO
M1IXO1y € BIJICYTHICTh 3B’5I3aHOT'O MOBJICHHEBOTO KOHTEKCTY, Uepe3 110
rpaMaTH4Ha HABUYKA YaCTO ICHYE 32 MEKaMU MOBJICHHEBHUX yMiHb. ToMy
3aBIaHHs, OPIEHTOBAHI HA 3aCBOEHHS MOBH, 00OB’SI3KOBO MAalOTh OyTH
JOTIOBHEH1 3aBJAaHHSAMM, CHIBBIIHECEHUMH 3 NIEBHUMHU MOBJICHHEBUMHU
CUTYaLISIMH, B SIKUX I'paMaTU4Ha KOHCTPYKIIisl, 110 BUBYAETHCS, (PYHKIIOHYE
B MOBJIcHHI. KoMyHIKaTHBHA HampaBieHICTh HAaBYaHHS MOBH BHMAarae
TAKOTO OIMKCY TPaMaTHYHOTO ACIEKTYy ¥ TaKOTrO0 HaBUAHHS IpaMaTHKH,
iK€ 3p0o0uII0 O ii IHCTPYMEHTOM CHIJIKYBaHHS, IEPETBOPUIIO 3 00’ €KTY
3aCBOEHHS B 3HAPSAIS MOBJICHHEBOI MisibHOCTI. HeoOXigHICTh 3HAHHS
rpaMaTuKu OyJe OYEeBUIHOIO JUISl CTYACHTA, SKINO i BUBYCHHS CTaHE
KOMYHIKaTUBHO BMOTHMBOBAHUM, SIKIIIO OyJie MOKa3aHa 37]aTHICTh KOXKHO1
MOBHO{ OJTUHUII OpaTH y4acTh y peaJbHOMY MOBJICHHEBOMY CIUIKYBaHHI.

Jjist cTBOpEHHS MIAPYYHUKA 3 TPAMaTUKH TIEBHOKO TIPOOJIEMOIO CTa€e
0OMEXEHHSI TpaMaTUYHOTO MaTepially, HEOOX1THOTO JJIsi pO3B’sI3aHHS
MOCTaBJIECHUX KOMYHIKAaTMBHUX 3aBlaaHb. [Ipu BigOoOpi rpaMaTUYHOTO
Marepiary oTpiOHO BpaXOBYBATH MO0 NOLIUPEHICTh Y BIAOBIIHIH cdepi,
V>KUBAHICTh TPaMaTUYHUX SIBUIII, iXHIO CTHJIICTUYHY HEUTPAIbHICTh Ta
TUNOBICTh. Jl0 mMpUHIUIIB BIAOOPY TAaKOX HajeXkaTh: MPUHIUIM
KOMYHIKAaTUBHOI LIIHHOCTI, 1110 BPaXOBY€ SIKICHI TOKa3HUKHU 1 YaCTOTHICTb
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IPaMaTUYHOTO SIBUINA, Ta TPUHIIUIT HEOOX1THOCTI (B1IOUPAIOTHCS JIUIIIE
Takl rpaMaTU4Hi sBUINA, 0€3 3HAHHS AKUX He Oyne 3pO3yMUIMM 3MICT
BHCJIOBJIIOBAHb ).

OBononiTi rpaMaTHKOIO0 03HAYAE HA MTPAKTHUIIl 3aCTOCOBYBATH BUBUCHI
npaBuia Ha piBHI HaBu4oK. FO. [TaccoB Buaiisie Taki etanu (popMyBaHHS
rpaMaTUYHUX HABUYOK: COPUUHATTA IPaMaTUYHOTO SIBUINA, iMITAIlls,
M1/ICTAHOBKA, TpaHChOopMaIlis, penpoayKIlis (caMOCTiHE MPOAYKYBaHHS
BUCIIOBJIIOBAaHb 13 5—7 (ppa3 Ha 3anpoONOHOBAHY TEMY 3 BUKOPUCTAHHSIM
3a/1aHoi TpaMaTudHOi hopmu) [5].

Cononosa O.M. po3pi3Hsie MOBH1 i MOBJIEHHEBI FpaMaTUYH1 HABUYKH.
MOBHOIO TPaMaTUYHOIO HABUYKOI € YMIHHSI YTBOPIOBATH OKpeMi
rpamMatuydHi GOPMH 1 CTPYKTYPH BIMOBIAHO IO TIPABUII 3 YpaxyBaHHIM
napaJurMaTHIHUX BIJHOIICHb Yy MOBI (32 MeXaMU KOMYHIKaTHBHUX
cuTyaliil). MOBHUX rpaMaTUYHUX HABUYOK CTYAEHTH HAOyBaIOTh I11J1 4ac
BUKOHAHHS BIIPaB Ha PO3YMIHHS IPaMaTHYHOTO MaTepially Ta BIPaB Ha
fioro 3akpimieHHa. MoBJIieHHEBA IpaMaTHYHa HABUYKa — 116 aBTOMaTHUYHE
BUKOPUCTAHHS IPaMaTUYHOTO SIBUIIIA, 10 B1ITIOB1/Ia€ MOBJICHHEBIN METI
B KOHKPETHI KOMYHIKaTHUBHINA CUTYyaIlil 13 MPaBIILHUM O()OPMIIEHHSAM
BHUCJIOBJIIOBaHHA. MOBJIEHHEBI rpaMaTUYHI HAaBUYKU POPMYIOTHCS
B pe3yJIbTaTi BUKOHAHHS BIIPAB Ha BAKOPUCTAHHS TPAMaTHYHUX CTPYKTYP
Yy KOHKPETHUX KOMYHIKaTUBHUX CUTYyaIlisx [8: 19-23].

BaxxnuBa ymoBa (hopMyBaHHS IpaMaTUYHUX HABUYOK — MPABUILHUN
11101p 3aBJaHb HA BCIX €Talax HaB4aHHs. ABTOMATHU3allisl TPaMaTHYHUX
HABUYOK B1JI0yBa€THCSI HAUOUTBII €(heKTUBHO, SIKIIO JIEKCUYHE HATTOBHEHHS
BIIPAB HE YCKJIAIHIOE€ HAaBYAJILHOTO 3aBAaHHsA. J[o1iyIbHA TTOCTIIOBHICTh
3aBJaHb — B1J] JIOCTaTHHO JIETKUX JI0 TaKUX, 110 MOTPEOYyIOTh Oijblie
1HTEJIEeKTyaJIbHUX 1 MOBJEHHEBUX 3ycuib. HaniiiHe 3acBO€HHS
IpaMaTUYHOTO SBHIIA 32a0€31eUy€eThCs, Ha TyMKY IICHXOJIOT1B, HOTO CEMU-
JIEB’ ITUPA30BUM TTOBTOPEHHSIM, BIJIIIOBIIHO MOBHI1 i MOBJICHHEBI BITPAaBU
MarOTh MICTUTH JJOCTATHIO KUTBKICTh OJTHOTUITHIX MOBJICHHEBHX 3Pa3KiB.

O3HayeH1 TeoOpeTUYHI OJIOKEHHS OyJIM peanizoBaHl Ha MPaKTHUII i
4ac po3poOKH MiIpyUHUKA « YKpaiHChKAa MOBA: MIJIPYYHUK JJIsl IHO3EMHUX
CcTyAeHTIB 1 Kypcy He(diTOJOriyHUX cheniadbHOCTe» (yKiamayi:
VYmakoa H.I., Tpoctuncerka O.M., Konunosa O.B. Ta iH., 3a pen.
VYmakoBoi H.1.) [ 10]. 'pamaTrunmii matepial ckiaja€e KOTHITUBHY OCHOBY
KOKHOT'O YPOKY MiIpy4HrKa. MOBHI SIBUIIIA, 110 BUBYAIOTHCSI, OPTaHi30BaHO
Ha CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHIM OCHOBI 3a JIOT'1KO-T'paMaTUYHUM MPUHIIATIOM.
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VY miapydyHUK BKJIIOYEHO TakKi rpaMaTU4HI TeMU: Cy0’ €KTHO-TPEIUKATHI,
00’ €KTHI, 0O3HaYaJIbH1, 00CTaBUHHI (CIOCOOY 11, TPOCTOPOBI, YaCOBI, YMOBHI,
TPUYHMHHO-HACII AKOBI, IOIYCTOBI, ITJTHOB1) BITHOIIIEHHS, 1110 PO3IVISIAF0ThHCS
Ha PiBHI MpoOCTOro pedeHHs. ['pamatuunuii marepian 3a JOTOMOTOIO
MOBJICHHEBHX 3pa3KiB MPE3EHTYETHCS Y TAOIUIISX, K1 CYTTPOBOIKYOTHCS
rpaMaTHIHAM KOMEHTAapeM, BIAMPAIbOBYETHCS Y BIpaBax Pi3HOTO
CTYTIEHS CKJIQJIHOCT1, CACTEMaTHU30BaHUX 32 ICTyKTUBHUM I 1HAYKTHUBHUM
METOJIaMH, Ta aKTUBI3YETHCS Y 3aBIAHHSIX IS MOBJICHHEBOI MPAKTHUKH.
HasiBHICTB y IIPYYHUKY TEOPETUUHOTO MaTepially 3yMOBJIEHA CKJIATHOIO
rpaMaTUYHOIO CHUCTEMOIO YKPaiHCHKOT MOBH, JJII OBOJIOMIHHS SKOIO Oe3
OTIOPH Ha TEOPIIO CTYICHTU MaJIv O 3aBYUTH BEIUKY KIJTbKICTh KOHKPETHHUX
MOBHHX 3pa3KiB, CIIIBBITHECEHHX 13 O€37T1U9I0 CUTYAITIH iX PyHKITIOHYBaHHSI,
10 MPAKTUYHO HEMOXKJIMBO. BBeCHHS 70 MiApyYHHUKA y3aralbHEHOIO
1 CUCTEMAaTHU30BaHOTO I'PaMaTUYHOI'O0 Marepiaidy CIOHYKae 1HO(OHIB
710 YCBIJJOMJICHMX BJIACHUX MOBJICHHEBUX JII. YBara 0 3MiCTOBOTO OOKY
MOBHUX SIBUII] JO3BOJISIE€ CITIBBIIHECTH MOBHY OJMHHUINIO 3 KOMIUIEKCOM
peaabHUX YMOB ii ()YHKI[IOHYBaHHS B MOBJI€HHI 3 KOHKPETHUM
KOMYHIKaTUBHUM 3aBJIaHHSM, IO CIPHUSIE MEPEBEICHHIO OTPUMAHUX
TEOPETUYHHUX 3HAHb y MPAKTUYHI MOBJICHHEBI BMiHHS. Take MoJaHHs
rpaMaTUYHOr0 MaTepialy peai3ye MPUHIUI HAOYHOCTI, IKUW 103BOJISIE
OpraHi3yBaTH CIIPUUHSTTA i 3amam’ ITOBYBaHHS HaBYAJIBHOTO MaTepiany,
MPUHIIMIT HAPOCTAHHSI TPYAHONIIB, & TAKOXK PO3BUTOK HABMYOK 1 BMIHb
BiJl CIIOCTEPEKEHHS 1O BXHWBAHHS BUBYCHUX TpPAaMAaTUYHUX SBUII
Yy MOBJICHHEBIH A1SUTBHOCTI T11]] 9aC BUKOHAHHS KOMYHIKATUBHHX 3aBJIaHb.
BucnoBku. CkiiajlHa TpaMaTHYHa CHCTEMa yYKpaiHCHhKOiI MOBH, sKa
HaJIGKUTh 10 (PIICKTUBHUX MOB 13 PO3Tally’K€HOIO MPUHMEHHUKOBO-
BIJIMIHKOBOIO CHCTEMOIO, MOTpeOye BiJ 1HO3EMI[IB CYTTEBUX 3yCHUIIb
701 11 omaHyBaHHS, IO 3MYIIy€ BUKIanadiB (OKyCyBaTH yBary Ha
rpaMaTiYHOMY aCIieKTl B IPOIIEC] HABYAHHS YKPATHCHKOT MOBH SIK IHO3€MHOI.
MoBHa KOMMeETeHIlis nependadyae He JUIlle HAsIBHICTh Yy CTYICHTIB
c(hopMOBaHMX HAaBUYOK aBTOMATHYHOTO BHKOHAHHS MOBIJICHHEBHX JIii,
a 1 OCMHUCIICHHS HUMH HU3KH MOBHUX SIBHII, TTOTPeOy€ yCBITOMIICHHS
3aKOHOMIPHOCTEH MOOYyIOBH TpaMaTUYHOI CUCTEMHU YKPAiHCHKOI MOBH.
EdexkTuBHUl crnocid cucTtemarusallii Ta Mpe3eHTallli rpaMaTHYHOTO
Marepiajgy Ha CEMaHTHMKO-CMHTAKCHUYHIA OCHOBI 3a JIOT1KO-CMUCJIOBUM
MPUHIIAIIOM 3alPONOHOBAHUN Y MeXax (PYHKIIOHAIBHOT TpaMaTHKH.
BuokpemiieH1 IPUHIIUII 1 TOJIOKEHHS, aKTyaJIbHI JIJIsl HABYAHHS 1HO3EMHO1
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MOBH, peaji30BaHl B pO3pOOICHOMY MIJIPYYHUKY «YKpaiHChbKa MOBA:
NiIPYYHUK Ui 1HO3EMHHUX CTYIEHTIB | Kypcy He(]iI0J0TI4HUX
CHELIATbHOCTEW.

IlepcniekTHBYM MOAANBIIMX JOCHiKeHb MOJATal0Th Y CTBOPEHHI
HaBYAJbHO-METOJMUYHUX MaTeplaniB (HaBYaJIbHUX MOCIOHUKIB,
MAPYYHHUKIB), 1110 PO3IVIAAAI0OTh BUPAKECHHS CEMaHTUKO-CUHTAKCUYHUX
BIJIHOIIIEHB HA 1HIIMX PIBHSIX TPaMaTUYHOI CUCTEMH YKPaiHCHKOT MOBH,
30KpeMa Ha PiBHI CKJIAIHOT'O PEUCHHS.
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JINUHOCTHASA COCTABJIAIOIIAA
JUHTBOCOIMOKYJIBTYPHOUI
KOMIIETEHTHOCTH
KUTAUCKUX CTYJIEHTOB-®UJI0J0IOB

Yenv Yynvca (Kumaii)

CraTps mocCBsllleHa aHAIU3Y METOJAMYECKUX OCOOCHHOCTEW JTMYHOCTHO-
OPUEHTHUPOBAHHOTO U HAIIMOHAJIBHO-OPUEHTUPOBAHHOTO OOY4YEHHUSI PyCCKOMY
A3bIKY KUTAaUCKUX CTYIEHTOB-PYCHUCTOB. [[poanann3nupoBaHbl akCHOIOTUYECKOE,
CTpaTeruyeckoe, AaKMeoJOTHYecKOoe HampaBieHUus Q(OopMUpPOBaAHUS
JIMHTBOCOLIMOKYIBTYPHON KOMIIETEHTHOCTH KUTAWCKUX CTYICHTOB. BhIAeIeHBI
JTUHTBUCTUYECKUUA M HIKCTPAJTUHIBUCTHUECKUI YPOBHU KOMIIETEHTHOCTH.
JIMHTBUCTUYECKUN YPOBEHb NMPEACTABISAECT COOOM JTMHIBOCOIMOKYIBTYPHBIN
KOpIyC SI3bIKOBBIX €AWHUI] Pa3HbIX YpOBHEH, coaepx)aumuil Tpu OnokKa:
JIMHTBOAKCHUOJIOTUYECKHM, JIMHTBOCTPATErHYECKUM, JTMHIBOAKMEOJIOTHYECKUM.
DKCTPaJIUHIBUCTUUECKUI YPOBEHb (POPMUPYIOT COOTBETCTBYIOLIHUE OJIOKHU
YMEHHN ONEpUPOBAHUS JaHHBIMU €UHULIAMHU.

KarwueBble cioBa: KUTalCKUE CTYACHTBI-PYCUCTHI, JIUMHTBUCTUYECKUN
1 SKCTPATUHIBUCTUUECKUI YPOBHU, TUHIBOCOLUUOKYIBTYPHAS KOMIIETEHTHOCTb,
JIMHTBOCOLIMOKYIIBTYPHBIN KOPITYC, PYCCKUH SI3bIK.
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Yenp YUynbcs. OcoOuCTiCHUN CKJIATHUK JIHTBOCOUIOKYJbTYPHOI
KOMIIETEHTHOCTI KHTAHChbKHX CTYIEeHTiB-pycHcTiB. CTaTTIO MPUCBIUEHO aHAII3Y
METOJIMIHUX OCOOJMBOCTEH OCOOMCTICHO OpPI€EHTOBAHOTO Ta HAIiOHAJIBHO
OpIEHTOBAHOTO HABUAHHS POCIMNCHKOI MOBH KHTAHCHKUX CTYACHTIB-PYCHUCTIB.
[IpoananizoBaHO aKC1OJOT1YHMM, CTPATEr1YHUN, aKMEOJIOTIYHUM HANpSIMU
(bopMyBaHHS JIHI'BOCOIIOKYIBTYPHOI KOMIETEHTHOCTI KUTAHChKUX CTY/ICHTIB.
BuokpeMieHo JIHIBICTUYHUNA Ta €KCTPaTiHIBICTUYHUI PiBHI KOMIETEHTHOCTI.
JIIHrBiCTUYHUH PiBEHB CKIIAJA€E JIIHIBOCOIIOKY/IBTYPHHUN KOPITYC MOBHUX OJIMHULIb
PI3HUX PIBHIB, 1110 MiCTUTh TP OJIOKH: TTHTBOAKCIOJIOT1YHUH, TIHTBOCTPATETIYHUH,
JTIHIBOAKMEOJIOT1YHMA. EKCTpaniHrBicTHUHUM piBeHb (POPMYIOTH BIAMOBIIHI OJIOKU
BMiHb ONIEPyBaHHS TAKUMU OJTUHULISIMH.

Kiaw4oBi ciioBa: KUTalChKl CTYACHTU-PYCHCTHU, JIHTBICTUYHUMN Ta
€KCTPaJlHTBICTUYHUMN PiBHI, JIHTBOCOI[IOKYJIbTYpHAa KOMIETEHTHICTD,
JTIHTBOCOIIOKYIBTYPHUI KOPITYC, pOCiiichbKa MOBa.

Chen Chunxia. Thepersonal component of the linguo-sociocultural
competence of the Chinese philological students. Thearticleisdevoted to the
analysis of the methodol ogical features of the personally-centered and nationally-
oriented Russian language teachingto the Chinese philoligical students. The
personally-centered approachplaces the student’s personality into the center of]
the teaching organization — student’s goals, motives, psychological and cognitive
features; the acquisition of knowledge is seen not as agoal itself, but asastep in
the personal development of the individual. The leading principle of the
personally-centered pedagogical process is cultural adequacy. The personally-
centered approach to the Russian language teaching to the foreignerscan be
divided into three directions: axiological, strategic and acmeological.

The features of the Chinese mentality, continuity of the ethical ideas, ideals,
values and the acceptedcommunication stereotypes reflected in language are
analysed. Consideringthe nationally determined value orientations, as well as
cognitive and communicative strategies of the inophone is one of the main
principlesof nationally-oriented technique, which implements nationally-oriented
approach. Communicative strategies are caused by features of national
communicative behavior. The peculiarities of Chinese students communicative
behavior in educational environment are connectedwith acertain cognitive style,
which is formed under the influence of national traditions of education. The
cognitive style of Chinese students is defined as a field-dependent or context-
dependent.

The axiological, strategic, acmeological directions of forming the linguo-
sociocultural competence of Chinese students are characterized.The structure
of the personal component of linguo-sociocultural competence is described:
linguistic and extralinguistic levelsare distinguished. Linguistic level represents
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a language and sociocultural corpora oflanguage units of different levels,
containing three Dblocks: linguoaxiological, linguostrategic,
linguoacmeological. The extralinguistic level formsthe corresponding blocks of
skills for operating these units.

Key words. Chinese students-philologists, linguistic and extralinguistic
levels, linguo-sociocultural competence, language and sociocultural body,
Russian language.

[Ipouecchl rmobdanu3zannu, 000CTpeHUE MOTPEOHOCTH B YMEHUSIX
MEXKYJIBTYPHOU KOMMYHHUKAUUU CTUMYJIUPYIOT MOJIOABIX JIOJEH,
MOJIy4alIluX Bbiciiee oOpa3oBaHHME, K M3YYEHHUIO S3BIKOB
MEXTyHapOIHOTO OOIIEHMS], B YACTHOCTH, pycckoro. [ToaTomy moaroroska
KBAJIM(UIUPOBAHHBIX MpenojgaBaTeiel MHOCTPAHHBIX S3bIKOB
npuoOpeTaeT Bce Oosee BaXKHOE 3HAYCHUE.

AKTYaJIbHOCTb UCCJIEI0BAHUS 00YCJIOBJIE€HAa HEOOXOAUMOCTBIO
(opMHpOBaHKS KOMILIEKCA KOMIIETEHTHOCTEH Oy ylINX MpernoaBaresei,
OJTHOU U3 KOTOPBIX SBIISIETCS JIMHI'BOCOLUOKYIBTYPHAsI KOMIIETEHTHOCTD
(nanee — JICKK) — KOTHUTHUBHO-AEATEIbHOCTHBIA KOHCTPYKT,
peanu3yrIui 3aJadi KOMMYHHUKAIIUM B COIIMOKYIBTYpHOU cdepe.
Baxxnocts hopmuposanust JICKK onpenensiercs Hepa3pbIBHON CBSA3BIO
A3bIKA U KYJbTYPhl HApOAa — HOCUTES SI3bIKA.

IIponiecc dhopmupoBanus JICKK cBs3zan ¢ pa3BUTHEM JUYHOCTH
nHO(OHa. DTO OOYCIIOBIEHO HECKOJIbKMUMHU (pakTopamu. Bo-nepBbiX,
M3y4EHUE NHOCTPAHHOTO S13bIKAa B €JUHCTBE C KYIBTYPOU CIIOCOOCTBYET
MOSIBIICHHIO HOBOTO Kau€CTBEHHOI'0 00Pa30BaHUsI IUYHOCTH — «TPEThE
KYJIBTYPbI», KOTOPOE SBJIACTCS PE3YJABTATOM CUHEPTUH [3: 22] ¥ CpeICTBOM
JOCTHKEHUSI IOHMMaHUs MPU MEKKYIBTYPHOM KOHTakTe. B mporecce
KOMMYHUKAaTUBHOTO B3aUMOJIEUCTBUS y CYyOBEKTOB OPMUPYETCS HOBASI
CUCTEMa LIEHHOCTEH, KOTOpasi COCTaBIII€T OCHOBY MHIWBHUAYaJIbHOCTHU
[15: 429-433]. Bo-BTOpBIX, B3aUMOACUCTBUE MPU MEXKKYIBTYPHOM
KOHTAKT€ NMPOMUCXOAHUT HA JIMYHOCTHOM YPOBHE W NIpEAIoiaraet
TOJIEPAHTHOE OTHOIIIEHKE K (haKTaM U MPEACTABUTEIISIM JIPYTOM KYJIBTYpPHI,
0e3 KOTOPOTo caM KOHTAaKT He pPe3yIbTaTUBEH.

esab qaHHOW CTaThbU — JTMHIBOMETOANYECKOE ONUCAHUE CTPYKTYPBI
nuyHocTHOU cocTtasistoment JICKK.

AHaJIM3 aKTyaJIbHBIX HccaeaoBaHuid. HanpaBieHHOCTH mporecca
SA3BIKOBOM MOATOTOBKHM HA Pa3BUTHE JUYHOCTH MHO(OHOB HAXOIUTCS
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B pyCJi€ JUUYHOCMHO-OPUEHMUPOBAHHO20 N00X00a K O00yUYEHUIO
nHocTpaHHbIM si3bikaM (E. bonmapesckas, M. JlaBep, A. [lnurun u ap.).
JlaHHBIN TOAXOJ CTABUT B LEHTP OpraHu3aiuu OOy4YeHUs JTUYHOCTH
y4alierocsi — €ro uejau, MOTUBBI, ICUXOJIOrHYECKUE U TTO3HABATEIbHbBIC
0COOCHHOCTH; TTOJTYUYCHHUE 3HAHUIM pacCMaTPUBACTCS HE KaK caMOIIEb,
a KaK CTYIEHbKa JIMYHOCTHOTO pa3BuTus uuauBuaa [5; 10; 16; 17]. Takou
MOJIXOJ] COOTHOCHUTCSI ¢ KOHIEMIIUENH MEXKYJIbTYPHOIO 00pa3oBaHUs,
KOTOPOE YUYUTHIBAET UHIWBUIYAJbHOCTh B KOHTAKTE C HE3HAKOMBIM,
«4y>KUM» W HAIPaBJIC€HO HA OOMEH JIMYHBIM OIBITOM, OJaroaps 4emy
nocturaercs monuManue [ 13: 10].

BrigenstoT crienyronye Npu3HaKu JIMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOTO
oOpazoBanusi [16]: mocTpoeHne 00ydeHHs Ha OCHOBE JKM3HEHHOTO OIThITa
y4aIlUXCs; TPUOPUTETHOCTh IBPUCTUUECKUX CHOCOOOB MO3HAHUS;
oOoraiieHre y4eOHOU AESITeILHOCTH JMYHBIM CMBICIIOM; CO3JaHUE
pa3BHUBaKOIEH 00pa30BaTEIbHON CpEJibl; YCTAHOBJIEHUE JUAIOTOBOIO
XapakTepa KOMMYHHKAIMU MEXIYy CyObeKTaMU 00pa3oBaTeIbHOTO
mpolecca.

OOydeHHe KHTAMCKUX CTYAEHTOB-PYCHCTOB OOIIEHUIO B
COLIMOKYJBTYPHOH cdepe OCHOBAHO Ha MX JIMYHOM OMbITE MPUOOIIECHNUS
K POJIHOM KYJIbType 4epe3 poIHOU sa3bik. Bo Bpems u3yudeHus 3TUMU
CTYIEHTAMH PYCCKOT'O SI3bIKA TPOUCXOAUT MPEOIOJICHUE TAK HAa3bIBAEMBIX
«KYJTbTYPOJIOTUYECKUX AUCTaHIUi». Ha mpakTuke Oojiee ycnemHbM
OKa3bIBAETCA MPEOJ0ICHNE OOBEKTUBHOM KYJIETYPOJIOTHUECKOM TUCTAHIIUH,
00YCITOBJICHHOM Pa3HMIICH B OTPaKEHUH KYJIBTYPHBIX 0COOCHHOCTEH B SI3BIKE.
«CIio’KHEee CIIPaBUTHCS ¢ CYyObEKTUBHOM IUCTAHITUEH, PEIIECTBYOIIUMU
W3YUYCHUIO WHAUBUIYAIbHBIMU MPEJCTABICHUSIMU O I[EJIEBOM SI3bIKE
u KyneType» [14: 204]. OgauM 13 3IeMEHTOB CYObEKTUBHOM JUCTAHIIAN
SIBJISIFOTCSI CTEPEOTHUITBI CO3HAHUS — PACIIPOCTPaHEHHBIC YCTOMYHMBBIC, 4aCTO
SMOIMOHAILHO OKpAIICHHbIC, YIPOUIEHHBIE MPEICTABICHUS O YY>KOU
KYJBTYpE.

[Ipouecc bopmupoBanus nuuHocTHOU cocTtapiswomeit JICKK
KUTANCKUX CTYJAECHTOB-PYCUCTOB JIOJIKE€H OBITh OPUEHTHUPOBAH Ha
MIPEOJOJIEHNE HA3BAaHHBIX CTEPEOTUIIOB. YMEHUS UX MTPEOJOJICHUS — OHO
13 OCHOBOIIOJIAralOIIHUX YCIOBUI HUBETUPOBAHMS JTMHT BOCOITUOKYIBTYPHOM
uHTEp(PEepeHIInn.

«J1y1s1 TOTO, YTOOBI U3 CPEACTBA PA30OIIECHUS, KAKUM OH BITOJIHE MOKET
0Ka3aThCsl, SI3BIK MPEBPATHIICS B CPEACTBO OOIIEHUSI, HEOOXOIUMO HANUTH
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TO 0o0111ee, YTO MOIJIO OBl CTAaTh OCHOBOM COJM)KEHHS OOIIAIOIINXCS
cyObekToB. OJHUM M3 BO3MOXHBIX MyTEH MOXKET CIYXXHUTh MOUCK
MepeCceUYeHNI HA MEHTAJIbHOM ypoBHE» [ 14: 206], T.e. B IMYHOCTHOM cpepe
M3YYaOIIUX S3bIK. ABTOP KYJIBTYPOJIOTHYECKOW KOHIIENIIUH JINYHOCTHO-
opueHTUpoBaHHOrO oOpa3oBanusi E. bonnapeBckas cuuTaer, 4yto
BEIYIIIUM [IPUHIIUIIOM JINYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOTO MEJArOTUYECKOTO
npolecca siBIIeTCs KylIbTypocooOpa3sHOCTh [S]. Yop Ha yHUBEpCaIbHBIC
JUISL pa3HBIX KYJIBTYP U S3BIKOB SIBJICHUS MOXET CIY>KUTh OCHOBOMU
MIPEOJIOJICHHUS] MEKHAIIMOHATBHBIX Pa3IWyuUil, KOTOPbIE MPOSBIISIOTCS
B SI3BIKE U KYJBTYpE.

VY4€T HallMOHAIBHO JETEPMUHUPOBAHHBIX IIEHHOCTHBIX OPUEHTAITUH,
a Tak)Ke MO3HABATEIBHBIX U KOMMYHHKATUBHBIX CTpaTeruii mHOGOHA
SBJISIETCS OJTHAM W3 ITIaBHBIX IPUHIMIIOB HAIMOHAJIEHO-OPUEHTHPOBAHHOTO
00y4YeHUsI, PEATU3YIOLIETO HAYUOHAIbHO-OPUESHMUPOBAHHBLU HOOX0O
(T. bansixuna, Y. boOpeiiesa, B. Baraep). Jlannplii moaxo/ HaripaBieH
Ha IMPEOI0JICHUE SI3bIKOBOM U KYJIBTYPHOM MHTEp(EPEHIIMU Ha OCHOBE yUETa
crieliu KU POHOTO SA3bIKA U KYJIBTYPHI.

Uccnenys szvixosyro nuarepdepenimio, B. Baraep ormeuaet, 9to yuéT
BJIMSTHUS] CUCTEMBI POJIHOTO SI3bIKA TAET BO3MOKHOCTB ITPU UCIIOJIb30BAHUN
METOJUKHU HaIMOHAJILHO-S3bIKOBOW OpUEHTALMU MPUMEHSITh TaKUE
crmoco0bl 00yueHHUs, KOTOPbIE «CIMOCOOCTBYIOT MOJIOKUTEILHOMY
NepeHoCY, MPEAYNPEKICHUIO U TPEOI0JIeHUIO nHTepdhepeHmm» [7: 47].
Y4EHBIM BBIICIISIOTCS CIAEIYIONINE MPUHIMIIBI TOCTPOCHUS METOIUKU
HAIMOHAJILHO-OPUEHTUPOBAHHOTO O0YYEHHSI: CO3HATEITLHOCTh, CHCTEMHOCTD,
GYHKIIMOHAJIbHO-CEMAHTUYECKUN TOJX0J, KOMMYHHKaTHBHAas
HANPaBJICHHOCTb, YUET Pa3IuuUil MEXIy POJAHBIM U MHOCTPAHHBIM
S3bIKOM Ha BCEX YPOBHSIX SI3IKOBOW CHUCTEMBI.

. BoOpeIieBa mog4epKrUBaET, YTO CIeAyeT MPUHUMATh BO BHUMAHHE
Y HAllMOHAJIbHBIC TUHIBOMETOIUYECKUE TPAJAUIINH, UTO MPElyCMaTPUBACT
OpraHU3aIfio yueOHOTro MpoIiecca ¢ OpUeHTaluel Ha UHTepepupyroliee
BIIMSHUE YU4€OHO-TI0O3HABATEILHOIO OMBITA CTYAECHTOB, TPUOOPETEHHOTO
B paMKax poaHOW KylIbTyphsl [4]. [Ipomecc S3BIKOBOM MOATOTOBKH
KUTANCKUX CTYIEHTOB-(HIOIOTOB JOJHKEH YUYHUTHIBATH IIEHHOCTHBIC
OpHUEHTAIIMU, TTO3HABATEJIbHBIE U KOMMYHUKATUBHBIE CTpaTeruu
Y CIIOCOOHOCTH KUTAMIIEB.

N3n0xkeHne ocHOBHOTO Matepuasna. CuuraeM, 4YTo B JUYHOCTHO-
OPUEHTUPOBAHHOM MOJIXOJ€ K MPENoJaBaHUIO PYCCKOTO sI3bIKa
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WHOCTpPAHIIaM MOTYT OBITh BBIJICIICHBI TP HAIIPABJICHHUS: aKCHOJIOTUYECKOE,
CTPATErNYECKOE U AKMEOJOTHYECKOE.

AKcuonoeuueckoe Hanpaeierue SIBISETCS CTPATETHEW Pa3BUTHSA
HOBOW 00pa30BaTEIHHOM MapaIUTMbl, OCHOBAHHOMN HA TYMaHUCTUYECKHUX
eHHOCTAX. [IpoOieMbl e1arorudyeckoil aKCHUOJIOTUN U3ydallu
I. MenekecoB, B. CnacTéHUH U 1p., OJHAKO B METOAUKE MPEITOAABAHUS
PYCCKOTO A3bIKa KaK HHOCTPAHHOIO, IO MHEHHIO HcciaeaoBaTenen [21],
ATO HAMPABJICHUE HE MOIYYUIIO TOJKHOU pa3pabOTKH.

[lemarornueckasi akcuonorus GOpMHUpPYET IIEHHOCTHOE CO3HAHME,
[IECHHOCTHOE OTHOIIICHHE U [ICHHOCTHOE ITOBEICHNE TUYHOCTH [9; 17].

B npouecce MEXKYIBTYpHOW KOMMYHHKALIMHA, BOSHUKAIOLIEU B XO/€
W3YYCHHS] MHOCTPAHHOTO $I3bIKA, OCYIIECTBISIETCSI OTOOp, OIIEHWBAHHE,
WHTEPUOPHU3ALUSA SIBICHUW POJHOW M KOHTAKTHOM KYJIBTYP, HOBBIE
KYJIbTypHbIC IIEHHOCTU TMPEBPAIIAIOTCS B COOCTBEHHBIEC KYJIBTYypHBIC
npejacTaBieHuss U opueHTanuu [12]. Takke MpoUCXOAUT U3MEHEHUE
CHOCOOOB SI3bIKOBOTO OTPAYKEHUS KYJIBTYPHBIX IIEHHOCTEH: OCYIIECTBIISETCS
MPEICTAaBICHUE UX B JIPYrux (MHOCTPAHHBIX) SI3BIKOBBIX €IUHUIIAX.
B mpouiecce dpopmupoBanus JICKK nepectpanBaercsi akcuoiornueckast
CHCTEMa JIMYHOCTH, B CO3HAHUM KUTAUCKUX CTYIEHTOB-(UIOIOTOB
MTPOUCXOJIUT COMIOCTABIICHUE PYCCKUX KYJIBTYPHBIX PEAIUN U LICHHOCTEU
C KUTaUCKUMU.

«OaHOM U3 0cOOEHHOCTEW KUTAWCKOr0O MEHTAaJUTETa SABISIETCS
VAWBUTEIbHAS MPEEMCTBEHHOCTh JATHYECKUX MPEIACTABICHUMN,
U/1€aJI0B, [ICHHOCTHBIX OPHUEHTHUPOB U MPHUHSITHIX CTEPEOTUIIOB OOIIEHMUS,
OTpaXEHHBIX B s3bIke» [9: 148]. Tak, kuTalickue HapOAHBIE U3PEUEHUS
AKTUBHO Y4aCTBYIOT B (DOPMHUPOBAHUU HPABCTBEHHOTO CO3HAHUS U YaIlle
BCEro CIy»KaT oOpasiom i noapaxkanus. Hampumep: «B eopax ecmb
npsamvle 0epesvs, a 8 Mupe Hem NpAMbIX arooeiy; « Tomy, kmo nobum
opyaux, omeeuarom 83auMHOU 110008b10», «/{ocmoUHbLU UYeN08eK
2080pum oenamu, HUYmMoNCHbulll bonmaem s3vikomy. Ecim 0000ITUTH
OCHOBHBIE IIEHHOCTHBIE MPUOPUTETHI KUTAUCKON KYIBTYpPbl, MOXKHO
cKa3aTh, YTO NI KUTAMCKOTO Hapoja Haubojee BaKHBI CIEIYIOIIHE:
LEPEMOHUAIBHOCTD, IPUOPUTET CEMBH HAJ| IMYHOCTBIO U TOCYAAPCTBA HAJl
OTJICJIbHBIM YEJIOBEKOM, CMUpPEHUE U IiparMatu3M. Heo0xommo oTMETUTD
UCKJIIOUUTEIbHOE TPYAOJ00Ue U yNOPCTBO B JOCTHXKEHHUU IEIH,
TIIATEILHOCTh U CKPYITYJIE3HOCTh B padoTe, JTH0003HATENLHOCTD, JTFOOOBb
K €CTECTBEHHOM KpacoTe, CKIIOHHOCTb K JICTaI3aliy, KOHKpeTr3aiuu [2: 84].
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[lepeuncneHHble LUEHHOCTHBIE XapPAKTEPUCTUKHU OTPaAKEHBI
B KUTACKOM 3TUKE PEUEBOIr0 MOBEICHUS M KUTAUCKOM s3bIKe. ClieI0BaHKE
YETKOW CHUHTAKCUUYECKOM CTPYKTYpe (ppa3bl BIMUSAET HA MOCTPOCHUE
KOMMYHHKATHUBHOTI'O MPOLIECCA, UCKITIOYAOIIET0 OTCTYIUIEHUE OT HOPMBI.
Tak, HarpuMep, KUTaMCKast «T€OpUsi MOpaIu» (1yHb Jitt) COCTOUT U3 MSITH
0a30BBIX OTHOIIEHUN MEXAY CYObEKTaMHU («IISITh B3aUMOCBSI3€ MEX Y
TFOIBMI» — ) JIVHb), U3 KOTOPBIX OJUH — «BeAYIIH» (ear). «IIpunstas
CUCTEMa OTHOLICHUN BKJIKOYAET CICAYIOUME Maphbl: NPaBUTEIb —
MOJ/TAHHBIN, OTEI] — ChIH, MYX — K€HA, CTapIIUi — MJIA NN, KOTOPBIE
TPAAUIIMOHHO CUUTAKOTCS HOCTATOYHBIMU AJISI PETYNISLIUUA PEUYEBOIO
noBesieHust B odmectBe» [20: 258]. UéTko 3akpemnéHHas MO3UIUs
B UEJIOBEYECKUX OTHOLICHUSAX OTPAXKAETCA HE TOJIBKO HA TPAMMaTH4Y€CKOM
SA3bIKOBOM YpOBHE, HO U B adopucrtuke: «Ha xaxywo ecopy noousics,
makyio necuio u nouy, «Kyoa npuwén, na s3vixke mex mecm u 2080pu».

OCHOBOM aKCHOJIOTUYECKON HHTEPUOPU3ALNHU [IEHHOCTHOW CUCTEMBI
PYCCKOM KyJbTYphl B CO3HAHWN KUTAHCKHUX CTYAEHTOB-(DUIIOIIOTOB MOXKET
MOCIIYKUTh COMOCTABIICHUE SI3bIKOBOW peajv3alniy KYJbTYPHBIX KOJIOB
POIHOMN U PYCCKOM KynbTyp. «HecOoOTBETCTBHE MM HAJIOKECHUE OIHUX
KYJbTYPHBIX KOJAOB Ha JIPYTHE, & TAKKE IMOJHYI WU YaCTHYHYIO
TaKyHapHOCTh B c(epe KyIbTYpHOW KOHHOTAIMU» HA3BIBAIOT
JTUHTBOCOITMOKYIBTYpHOU HHTepepeHiuen [19: 3], koTopas npuBoauT
K BO3HMKHOBEHHWIO KOMMYHHUKAaTUBHBIX HEYIad U MEXKYJIbTYpPHBIX
KOH(DIUKTOB. OOyUueHHE JOKHO OBITh OPUEHTUPOBAHO HA TIPEOJIOTICHUE
JTUHTBOCOITMOKYIBTYPHOUM HHTEP(PEPEHIINH, CONEpIKaIEh, B YaCTHOCTH,
S3BIKOBYIO COCTABJIAIOIYIO. B CBA3M C 3TUM «y4d€T Xapakrtepa
MEKbA3bIKOBBIX COOTHOIIEHUM JAET BO3MOKHOCTD ONPEAECIUTh CTEIEHb
TETKOCTH/ TPYITHOCTH OBJIA/ICHUS SIBJICHUSIMH 1I€JIEBOTO SI3bIKA, TPEIBUICTD
crieli(p UKy BOSHUKAIOIIKMX MTPU ITOM TPYAHOCTEH U MTPOTHO3UPOBATH HA
MX OCHOBAHUM TUITMYHBIEC OLIMOKH ydyamuxcs» [8: 16].

Y Oyaymux pycuUCTOB CIEIyeT pa3BUBaTh BOCHPUUMUYUBOCTH
K CXOJCTBY M pa3JIMYUSIM B POJTHOM W HMHOSI3BIYHOM KYJIBTYpE;
HECTEPEOTUITHOE BOCHPHUSATHE M3y4YaeMOU KYJIbTYypPbl; HO3UTUBHOE
OTHOILLEHNE K HOCUTENSIM PYCCKOTO S13bIKA U KYJIBTYPbI; KAYECTBEHHO HOBOE
MMOHUMAaHUE MUPA — «TPETHIO KYJIBTYPY». YPOBEHb CHOPMUPOBAHHOCTH
HA3BAHHBIX KAY€CTB IMPEACTABISCTCS BO3MOKHBIM MPOBEPUTH YEpE3
OIIEpUPOBAHUE OIPEIEIIEHHBIMU A3bIKOBBIMU €AUHUIAMH C OLEHOYHOU
MoJlanbHOCThIO. [locnenHee naeT OCHOBaHUS MJIsl BBIACIECHUS 08X
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yposneu JICKK — nuneeucmuuecko2o u 3KCMpaiuH28UCMUYeCcKoz20.
JIMHTBUCTUYECKUN YPOBEHb COCTaBIIsieT HA0Op (KOPITYC) SI3BIKOBBIX
€MHUII, JIEMEHTOM KOTOPOTO CUUTAEM JUHCBOAKCUOLOSUUECKULL OJLOK
(603pasicamv, HpaABUMbBCS, 0000PAMb, OMPUYAMDb, OYEHUBAMD).
DKCTPAIMHTBUCTUYECKUN YPOBEHb (hOPMUPYET OJIOK COOTBETCTBYIOIINX
YMEHUI ONIEpUPOBAHUS TAKUMU €IMHULIAMHU.

BTopbIM HampaBlieHHEM JIMYHOCTHO-OPUEHTHUPOBAHHOIO IMOJIX0/1a
SBISIETCSI cmpamecuyeckoe, 3aKJIHUYalONEecss B Pa3BUTUU
«crieru(PUIeCcKuX yIeOHBIX U KOMMYHHKATUBHBIX YMEHUW YUYaIlUXCs
110 MPUMEHEHHIO ... IPOTPaMM JACSATEIbHOCTH, a TAKKE YHHBEPCATbHBIX
CTpaTeruil Mo3HaBaTeJbHON AESITEIbHOCTH U CHENU(UUECKUX IS
JTUHTBOAUJAKTUKHA, pacCMaTpUBAEMbIX B IJIAHE MOBBIIICHHUS
ABTOHOMHOCTU YCBOCHMSI M Pa3BUTHS SA3bIKOBOM jauyHOCTH» [10: 131].
Oco06eHHOCTH KOMMYHUKATUBHBIX CTPATEruil M3y4YatoINX THOCTPAHHbIE
si3b1kU uccnenoanu M. boopeiea, M. JlaBep, O. Hccepc, 1. CtepHuH,
B. lllnsixoB u ap. CTparernyeckoe HampaBieHUE OazupyeTcs Ha
VCCJIEJOBAHUU «KOTHUTHUBHBIX CTHUJIEH, CTPATETUHA U MOTHUBALUU
B IIpo1ecce u3ydeHus si3bika» [10: 129].

KoMMyHUKaTUBHBIE CTpAaTerud — ATO peanau3alus BTOPHUUYHOU
SI3bIKOBOM JINUHOCTHI0 KOMMYHUKATUBHON MHTEHIIMU B MEXKYITYPHOM
OOIIIEHNN MOCPEICTBOM HCIOJIb30BAHUS COBOKYIMHOCTH PEUYEBBIX
NEeUCTBUM, HAMPABJICHHBIX HA JIOCTH)KEHHE KOMMYHUKATHUBHBIX IEJICH
WHULMATOPOM conuanbHo uHTepakuuu [10: 96]. Kommnuekc
KOMMYHUKATUBHBIX CTPATE€rMil Ha3bIBAIOT PEYEBBIM MOBEACHHUEM,
KOTOPOE HE TOJIBKO MOTUMHSAETCS MPaBUIIaM, IPUHSATHIM B OTIPEICIEHHOM
COLIMYME, HO U COOTBETCTBYET CIICHAPUSIM U PEUEBBIM CTEPEOTHUIIAM.
KoMMyHHKAaTUBHBIE CTpaTerduu OOYCIOBJIEHBI O0COOCHHOCTSIMU
HaIlMOHAJILHOIO KOMMYHUKATUBHOTO TTOBEJICHUSI.

Ha cTranoBneHue kutaiickoro KOMMYHUKATUBHOTO [TOBE/ICHHS TOBIIUSLITN
KOH(YIIMAHCTBO, TA0CHU3M, OYITU3M, TIOUUTAHUE MTPEAKOB, (DIH-IITYH 1 «ITHKA
muta» [9; 18]. Takke B KOMMYHUKAaTUBHOM MOBEJACHUM KUTAWIIEB SBHO
BBIPAKEHO YBAXKEHUE K COLIMAIIBHOMY CTATYCY, KyJIbT MOYUTAHUS CTAPIIINX
YTBEPKIAETCS HE TOJILKO B CEMbE, HO U B COIIMAILHBIX OTHOIIEHUsIX [11].
B cBs13u ¢ 3TUM KuTal11aM CBONCTBEHHBI TAKHUE KaUY€CTBA, KAK BEKJIMBOCTD,
YUTUBOCTb, YBAXKUTEIHHOE OTHOIIICHUE K MPETO/IaBATEIIO.

YueOHo-Tiearornuyeckoe 00IIeHNe B KUTACKOM KOMMYHHKAaTUBHOM
TpaaulMK 0a3upyeTcs Ha YEThIPEX MpUHIUNAX: 1) IMOIMOHaIbHAS
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CIEpPXKAHHOCTh;  2) coONtoieHue  Hepapxuu  (HEpYyUIUMBIN
ABTOPUTET MpernojgaBaTeis); 3) «COXpaHEHUE JHUIAa» ydalluxcs;
4) caMOCTOATENBHOCTD yuamuxcs [2: 75—-82]. B yciaoBusix 4y»xoii CTpaHbl
y KUTalUCKUX CTYJICHTOB OY€Hb CJ1a00 CTpEMJICHUE K CAMOBBIPAXKEHUIO,
OHU CKOPEE CKJIOHHBI CIIYIIATh MPENOAaBaTEeIsl, YEM BO3PaXKaTh €My WIIH
BCTYyNaTh B JUCKYCCHIO, XOTSl MOCJIEIHEE HEOOXOAUMO ISl Pa3BUTHUS
MBIIIJICHUA U peud [2: 79].

Y4éTr 0cOOEHHOCTEM KUTANCKOr0O KOMMYHHMKAaTUBHOTO MOBEICHUS
Y CPABHEHUE €T0 C PYCCKUMHU CLIEHAPUSIMU U CTEPEOTUIIAMU HHTEPAKLINU
MOMOYKET B MPEOAOJICHUH JUHTBOCOIMOKYIBTYPHOU MHTEp(epeHInu,
MPOSBIAIONIEHCS B TOM CJIy4ae, €CJIM KOMMYHUKAaTUBHOE TOBEJCHUE
coOeceIHNKa, TPEJCTABUTENSI MHOSI3bIYHON KYJIBTYPbl BOCHPUHUMAETCS
Y OLICHMBAETCS M3YYarOIMM HHOCTPAHHBIN SI3bIK CKBO3b PU3MY HPUHSATHIX
B POJHOM JIMHT'BOCOIIMYME HOPM PEYEBOr0 3THUKETA M HAIMOHAIBHBIX
CTEPEOTHUIIOB PEUYEBOI0O MOBEICHUS (PEAaKIMU HAa KPUTHUKY, HA TTOXBaly,
Ha HETIOHWMAaHHE).

OnrcanHbie 0COOEHHOCTH KOMMYHHUKATUBHOTO MTOBEICHU ST KHTAHCKUX
CTYZICHTOB B YYEOHBIX YCIIOBUSAX CBA3aHBI C ONPEEIEHHBIM KOTHUTUBHBIM
CTUJIEM, KOTOpBIA (opMHUpyeTCsl N0/ BO3JAEHCTBHEM HAllMOHAJIbHBIX
Tpaauuuii o0yuenust. [10J] KOTHUTUBHBIM CTUJIEM MMOHUMAIOTCSI «CTUIIH
nepepadotku uHGopmaruu u yaeHus» [20: 300, 326]. MbI moHIMaeM
KOTHUTUBHBIN CTHJIb KaK «OTHOCUTEIBHO YCTOMYHNBBIE UHANBHUIYaJIbHbBIC
0COOEHHOCTHU NO3HABATEIbHBIX MPOIECCOB CYOBEKTa, KOTOPHIC
BBIPAKAIOTCS B UCIOJb3YEMbIX UM IMO3HABATEIbHBIX cTpaTerusix» [1: 97].

UccnenoBarensiMu BbIACISAIOTCS TAKUE TUIBI KOTHUTUBHBIX CTUJICH:
KOHTEKCTHO-HE3aBUCUMBIH, UJIH MTOJICHE3aBUCUMBIH (JIETKO aHAJIU3UPYIOT
MaTepHa ¥ yCBAaUBaIOT C TOMOIIBIO TaOIUII ¥ TPa)MKOB, CTUCKOB CJIOB),
KOHTEKCTHO-3aBUCUMBIHN, WJIM TI0JIE3aBUCUMBIN (MaTepuall yCBauBaeTCs
B KOHTEKCTE: CBSI3b HOBOU MH(POpPMAIIMU C CUTyallMEl, COOBITUSIMU,
¢onoBbIMU 3HAHUAMH) [ 10].

KOorHuTuUBHBIN CTHUJIb KUTAMCKUX CTYACHTOB ONPEACISIOT KaK
noJsie3aBucUMbIi [2]. Takoil Tun cTuiisi 00OyCIOBIEH POJHBIM JAJA
KUTaWCKHUX CTYJICHTOB HepOorUpruecKuM si3bIkoM. Kutaiickum cryaeHram
3HAUUTEIIBHO TPYIHEE, YEM HOCUTENSIM IPYTUX TUIIOB KYJBTYP, BBIJICIUTh
Y TIPOAHATU3UPOBATH KAKOU-IMOO OOBEKT, UTHOPUPYS OKPYKAIOUIUM
KOHTeKCT. Kuraiickuii si3b1k (¢ ero neponupuyeckoid MMCbMEHHOCTHIO)
SABJISIETCS IPUMEPOM S3bIKA, ONMUPAOIIETOCS HAa BU3YaJIHU3ALHIO
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NEUCTBUTEIBHOCTH, U, CJIEIOBATEIILHO, Y KUTANLIEB B KAYECTBE OCHOBHOIO
KaHasa BOCIPHUSITHUS U XpaHEHUS HHPOPMAIIUU BBICTYIIACT 3pPUTEIbHBIN.
[I0o3TOMY KOTHUTHUBHBIN CTHJIb KHTAUCKHX CTYJEHTOB KOHTEKCTHO-
3aBHCHMbIN U HATJISITHO-0OPa3HbIH.

YMeHHsT yUUTHIBaTh HAIIMOHAJILHO-00YCIOBIEHHBIE KOTHUTUBHBIN
CTUJIb U KOMMYHHKATUBHBIE CTPATETUH OOYYaEMBbIX SBJISIIOTCSI BAXKHBIM
npodecCuOHabHO- U HAIIMOHAJIBHO-OPUEHTUPOBAHHBIM KOMIIOHEHTOM
AKCTPAIMHIBUCTHYECKOTO YPOBHS JUYHOCTHOU cocTaiisttoment JICKK
KUTalCKUX CTYACHTOB-(UIOIOTOB M COCTABISIIOT 010K CIPAmMe2utecKux
ymenuu. JIMHTBUCTUUECKUIM YPOBEHb COCTABJISIET COOTBETCTBYIOIIHUI
MuH280CMpame2udeckuti 610K €JUHUILL sA3bIKa. B JaHHOM ciydae 3To
TJIaroJIbI-OMePaTOPbl y4eOHBIX 3aJlaHUN W TJIAroJibl, Ha3bIBAIOIIUE
MO3HABaTENbHbIC JEUCTBUS C SI3BIKOBBIM MaTepHajioM (aHaiuzuposamso,
6bIOUpaAmMb, BLINUCLIBAMb, 8LINOAHAMb, OONOAHAMb, UCNPABGIAMDb,
00BACHAMD).

AKmeonocuueckoe Hanpasierue TAYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOTO
NOAX0/a HANpaBJIE€HO Ha M3y4YE€HHE 3aKOHOMEPHOCTEW M crocoOOoB
pa3BuTHs IpodeccCHoHATM3MA KaK (POPMBI OITUMATBHOTO OCYIIIECTBICHHUS
npodeccuoHaNIbHON AesaTeNbHOCTH. Pa3BuTre npodeccuoHannzma
SABJIAETCA INIABHOW 3a/1a4yel OATOTOBKHU CTYIEHTOB BY30B. Y KUTAMCKUX
CTyACHTOB-PYCUCTOB 3TO KaueCTBO GOPMHUPYETCS HaA 3aHIATHUIX
110 PYCCKOMY SI3BIKY.

B nentpe mporecca s3bIKOBOM MOATOTOBKM MHO(POHOB HAXOASTCS
JTMYHOCTh YUEHUKA U IMYHOCTH MTPENOAABATEIISA, KOTOPBIM OTHOBPEMEHHO
SIBJISIETCA YUYUTEJIEM, BOCIIUTATEIIEM U MOCPEIHUKOM MEXKYIBTYPHOTO
nuainora. COOTBETCTBEHHO, MPENOJaBATENb JI0KEH pa3BUBaTh B ce0Oe
Takoe TMpodecCuoHallbHOE KAa4eCTBO, KAaK MEXKYJIbTypHas
4yBCTBUTEJIBHOCTb.

Pa3znuyaror mecTh CTyneHen Takoru 4yBCTBUTEIBHOCTH: OTPULIAHHUE,
3aluTa, MUHUMAM3aluus, NpusiTue, agantauus (KOTHUTHUBHAS
U moBejaeHYeckas), uarerpanusa [23]. [Ipumem 3a gaHHOE, YTO
MpernojiaBaTeslb B CUJIy CBOEH NMpodecCHoOHAIBbHON YCTPEMIEHHOCTH
HE MOXKET HAXOAUTHCS HA CTYNEHSAX OTPULAHWS, 3AIIUTHl, MUHUMAJIN3ALUH.
OH JM0JKEH JEMOHCTPUPOBATH MEXKYJIbTYPHYIO TOJEPAHTHOCTD,
NOOPOKETATETLHOCTh, YBAXKEHHUE K KYJIBTYPE CBOMX CTYACHTOB.

B kxOHTEKCTE Teopuu auanora KyJbTyp NPUHLUHUIIMAIBHO BAaXHO
B3aMMHOE NPUHITHE MHUPA «CBOEH» U MUPA «UYKOU KYJIbTYPbI»
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Y NPU3HAHUE «UHON» KYJIBTYPbl KaK UMEKIIEH HEKOTOPYH CTEIECHb
OOIIHOCTH C POAHOM KyJIBTypoil. Takoe OTHOIIEHHE K KOHTAKTHOM KYJIBTYpe
COOTBETCTBYET YPOBHIO HHTETPALIMHA MEKKYIBTYPHOU YyBCTBUTEILHOCTH.
Kpome Toro, BbICIIasl CTyNEHb MEXKYJIBTYPHOM UYBCTBUTEIBHOCTU —
WHTEerpamus — mnpeanojgaraetT oOydeHHUE aJEKBAaTHON OIICHKE
0COOEHHOCTEN M PACCTAaHOBKE aKCHMOJIOTUYECKUX AKIIEHTOB M3y4aeMOMn
KYJIBTYpBI ¢ YY4ETOM YK€ CHOPMHUPOBAHHOTO y CTYAEHTa KYJIBTYPHOTO
MU LEHHOCTHOTO MHUPOBO33pECHUS. YMEHUS MEXKKYJIbTYPHOU
YYBCTBUTEJIbHOCTH HA YPOBHE HUHTETrpalMU COCTABISIOT 00K
AKME0N02U4eCKUX YMeHUU IKCMPAIUHSBUCMUYECKO20 YPOBHA
nuyHocTHOU cocrasistoment JICKK.

Kpome TOro, k ITMYHOCTHBIM KayeCTBaM MPENOAABATENIS OTHOCAT
MEXKKYJIBTYPHYIO TOJIEPAHTHOCTb, IO/ KOTOPON TOHUMAETCS «KOMIUIEKC
4YepT U CHOCOOHOCTEN JTUUYHOCTU, MO3BOJSAIONIUX €U TPOSBIATH
TEPIUMOCTh, YBAKEHHE U OOPOKEIATEITLHOCTh K MPEACTAaBUTEISAM
JPYTUX 3THOKYJIBTYPHBIX OOIIIHOCTEHN 1 JeHOMEHAM IPYTUX STHOKYIBTYP»
[6: 139]. BaxHelmenW XapakKT€pUCTUKOW KOMMYHHUKATHBHOM
TOJIEPAHTHOCTHU SIBISAETCSH €€ NUAJOTUYECKUN XapakTep. YUEHBIE
oTMevaroT, uro Oynymmux npernoaaBateneid PKU Heobxogumo oOyuath
«TOJEPAHTHOMY METOANYECKOMY MBIIUIEHUIO» [TaM ke: 140], koTopoe
peanu3yercss B YMEHUAX UCIOJIb30BAHUSA SI3IKOBBIX €IMHUILL U PEUEBBIX
KJIWIIEe B CcHUTyaunusix mnpodeccuoHalbHOU cdepbl 0OmEHUs.
CnenoBaTesibHO, YMEHHUS, (QOPMHUPYIOUIHME TOJEPAHTHBIN
KOMMYHHUKATUBHBIN CTUJIb, TAKXE SIBISIOTCS KOMIIOHEHTOM 0/10Kd
AKMe0N02U4ecKUx YMeHuu DKCTPAJIUHTBUCTUYECKOTO YPOBHA
nuaHocTHOU cocTaBiswomen JICKK, a Ha TMHIBUCTUYECKOM yPOBHE
HA3BaHHBIN CTHIIb OOIIEHUS PEATTU3YETCS C TOMOIIBIO S3BIKOBBIX €TMHMUII
U PEUYEBBIX KIIUILIE JUHCB0AKMEON02ULECK020 DIIOKA.

BriBoabl. O000mas omucaHre KOMIIOHEHTOB JHUYHOCTHOM
cocrasistonieit JICKK kuralickux CTyIeHTOB-pYCUCTOB, OTMETUM, YTO
B XOJI€ MCCJICIOBAHUS BBISBICHO, UTO JaHHAS COCTABJISIONIAS UMEET
TUHTBUCTUYECKUN (S3BIKOBBIE €IWHUIIBI) U SKCTPAITUHTBUCTUYECKUI
(YMEHMsI OIEPUPOBAHUS UMH) YPOBHU, KAXK/bIA U3 KOTOPBIX COAEPKUT
AKCUOJIOTUYECKUN, CTPATErMYECKUIN U aKMEOJIOTHYECKUM OJTOKH.

IIepcnekTUBBI JaNbHEHIIUX HAYYHBIX MOUCKOB BHUIUM
B COCTABJICHUHU JIMHIBOAKCHUOJIOTUYECKOTO, JIMHIBOCTPATETUUYECKOTO,
JTMHTBOAKMEOJOTUYECKOT0 OJIOKOB JIMHTBOCOIIMOKYJIBTYPHOTO KOpITyca
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SI3bIKOBBIX €IMHUII, OMMUCAHUU COOTBETCTBYIOIIMX HaOOPOB YMEHUM
JUIS pa3HbIX YPOBHEW BIAaJEHUS PYCCKHUM S3BIKOM OYyAYIIUMHU
KUTaUCKUMHU (QUITOJIOTaMU-PYCUCTaMU, a TAKXKE B pa3pab0TKE METOJIUKHU
(bopMHUpOBaHUS TAKUX YMEHUIA.
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PEDAGOGICAL GRAMMAR
AS THE FRAMEWORK OF TEFL RESEARCH.
PART 4. FOREIGN LANGUAGE ACQUISI TION:
STRATEGIES, PROCEDURES AND PROCESSES.

Chernovaty L.M., Doctor of Pedagogical Sciences (Kharkiv)

The paper dealswith the problems of the foreign language acquisition (FLA),
focusing on the notions of ‘build-up’, ‘breakdown’, ‘completion’, ‘pivot grammar’,
‘fronting’ and ‘telegraphic speech’, as well as their role in the acquisition. The
analysis showed that, similar to the native language acquisition (NLA), the
purpose of the first three procedures seemsto be the verification of the cognitive
organizer’s hypotheses concerning the underlying grammar rules. Using the
data of the original experiments, the author analyses the mechanism of fronting,
which is (in some aspects) similar to the pivot grammar, the child’s first systemic
grammar, a characteristic feature of the language development at the word-
combination stageinthe NLA. Basing on his own experimental observation, the
author concludes that fronting is not an accidental sentence elements
rearrangement, but a rule-governed communication behaviour, which reflects
the individual’s intuitive grammar composition at a particular stage of its
development. This conclusion is supported by the fact that the same patterns
were systematically used both by the same subjects and by other subjectsin the
same group. The author claimsthat such sentencesindicate theintuitive grammar
configuration. Basing on it, the students generate sentences of the similar
structure, which they did not and could not hear or seein their environment, and
which contradict the explicit grammar rules they had been given as the part of
their formal tuition.The author corroborates the assumption that, similar to the
NLA, the ‘telegraphic speech’ is a logical outcome of the students’ intuitive
grammar application, taking into account the distinctive feature of the latter —
skipping function words and grammar morphemes. The paper arguesin favour of
further research directed at the establishment of the degree of similarity between
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the native language acquisition, on the one hand, and the foreign language
acquisition — on the other. The data obtained in such research could be taken
into account in the process of Pedagogical Grammar devel opment.

K ey wor ds. breakdown, build-up, completion, fronting, grammar acquisition,
native and foreign language acquisition, pivot grammar, telegraphic speech.

Yepuosatuii JI.M. Ilenaroriuaa rpamatuka sik gpeiiMoBe NOHATTS I
NOCTI/IKEHD Y TATy3i METOMKHA HABYAHHS iHO3eMHMX MOB. UacTuHa 4. 3acBOcHHSA
iHO3eMHOI MOBM: cTparerii, npoueaypu i npouecu. HaBeneHo pe3ynsraru aHamizy
JaHUX OPUTTHAJIBHUX E€KCIEPUMEHTAIbHUX JOCTIIKEHb y cdepl 3aCBOEHHS
rpaMaTUKH aHTIIACHKOI MOBH SIK 1HO3€MHOi. PO3TNIsIHYyTO 3MICT TOHATH
CHAPOIYBAHHA», «PO3UICHYBAHHSI», «JIOMOBHEHHI», «KKOMOIHYBaHHS» Ta
«renerpadHe MOBIEeHHs». BuszHaueHo iXHIO pojib y 3aCBOEHHI IpaMaTUKHU
QHTJIIMCHKOT MOBH SIK 1HO3€MHOI Ta 1XH1 BIAMIHHOCTI, TOPIBHSIHO 3 MPOIIECOM
3aCBOEHHS aHIJIIMCHKOT MOBH SIK P1/1HOI. OKpECIIEHO 3MICT NOAAJBIINX JOCIIIKEHb,
CHpSIMOBAaHUX Ha BCTAHOBJICHHS CTYTICHS MOAI0HOCTI MK ITPOIIECaMU 3aCBOEHHS
rpaMaTUKH PIHOI Ta 1HO3EMHOT MOB 3 METOIO iX ypaxyBaHHS MpHU PO3poOIIi
MeIaroriYHol rpaMaTUKH 1HO3EMHOT MOBH.

Ku11040Bi cjioBa: TOTIOBHEHHS, 3AaCBOEHHS TPaMaTHKU, 3aCBOEHHS P1THOT Ta
1HO3eMHOT MOB, KOMOIHYBaHHS, HApOIIyBaHHS, PO3UYICHYBaHHS, TeaerpadHe
MOBJICHHS.

Yepuosartslii JI.H. Ilexarormyeckasi rpaMmmaTika Kaxk ¢ppeiiMoBoe IOHATHE
NJIS1 MCCJIEOBAHUM B 00J1aCTH METOAMKH 00y4eHUsI HHOCTPAHHBIM A3bIKAM.
Yacrtb 4. YeBoeHHE HHOCTPAHHOIO SI3bIKA: CTPATeruH, POLEIYPhI U NPOLECChI.
[IpuBOaSATCS pE3yabTaThl aHAIN3a JAHHBIX OPUTMHAIBHBIX SKCIIEPUMEHTATbHBIX
MCCIE0BAHUN B 00JaCTH YCBOCHHUS I'PaMMATUKHU aHTIMKUCKOTO S3bIKa Kak
WHOCTPAHHOTO. PacCMOTpEHBI MOHATUSA «HApallMBaHUE», «PACUICHEHUE),
«IIOTIOJIHEHUEY, KKOMOMHHUPOBAHUE» U «TeserpadHas peuby. OnpeneneHa ux poib
B YCBOCHMM I'PAMMATHUKHN AHIJIMACKOTO SI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO, a TAKXKE UX
OTJIMYUS IO CPABHEHUIO C ITPOLIECCOM YCBOEHUS aHINIUKCKOTO SI3bIKa KaK POJTHOTO.
OuepueHo cojaepkaHUE JaJIbHEWIIUX MCCIEeJOBAaHUN, HAlPaBJICHHBIX Ha
YCTAHOBJICHUE CTEMEHH CXOJICTBA MEXKY MPOLIECCAMH YCBOCHUSI TPaMMATHKH
POJHOTO U MHOCTPAHHOTO S3BIKOB C LEIbI0 X Y4YeTa B Mpoliecce pa3padOTKU
MeJarorM4eCKO rpaMMAaTHKX HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

KnawueBble cioBa: n0omojiHEeHHMEe, KOMOMHUPOBaHUE, HapalllMBaHUE,
pacuiieHeHue, TenerpadHas peub, yCBOCHHE rPaMMaTHUKH, YCBOEHUE POJHOTO U
VHOCTPAHHOTIO SI3BIKOB.
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Introduction to the series. Numerous research in teaching foreign
languages, specifically in the devel opment of grammar competence, often
seem to lack a common framework to integrate them into asingle area
with uniform approaches, terminology and criteria. It accounts for the
current importance of the issue under consideration.

Theobject of thispaper isthe comparative aspect of the native (NLA)
and foreign languages acquisition (FLA) with the subject being the
characteristics of the FLA. The aim of this study isto analyse the latter
with the purpose of its comparison with the NLA. Thisisthefourth (see
[3; 4; 5]) in aseries of articles focusing on the Pedagogical Grammar
(PG) issue[7; 8], wheretheauthor, basing on theresearch data, isplanning
to discuss the various aspects of the problem.

Asitwas mentionedinthefirst article of the series[3], the devel opment
of an efficient PG should be based on an adequate FL A psycholinguistic
model. Such PG has to take into account the regularities of the speech
grammar mechanisms devel opment in general and the foreign language
grammar mechanismsin particular, specifically in the aspects where the
NLA and FLA processes are different. In the previous paper [5], we
examined several strategies, procedures and processesinthe NLA, while
in this article we are going to review the same phenomena observed in
the acquisition of English asaforeign language, which would be used for
the comparison with the NLA (see also [1]).

According to thefindingsreported earlier [5], the NLA involvescertain
strategies, procedures and processes, such as build-up, breakdown,
completion, pivot grammar and telegraphic speech. The build-up
procedureis characterised by adding one element at atimeto the preceding
word or word combination in the pauses that the child makesto repeat the
sentence fragment from the very beginning (baby... eat ... baby eat ...
cookie ... baby eat cookie). In the course of breakdown the child splits
the word combination into its constituents (walking around... around,
there baby ... there), while in completion he/she completes the
grammatical subject to form a finished clause: mommy ... comb hair,
cow ...stand up (all examples are from [6: 248]). The child’s pivot grammar
[2] includes alimited amount of pivot classwords (divided into sentence-
initial pivots (P1) and sentence-final pivots(P2)), aswell asalarger open
classcategory (O). The pivot grammar rules[2] allow such combinations
as P1+0,0+P2 and O+0, but do not permit the P+P or P sentences.
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Finally, the child’s telegraphic speech, based on the underlying pivot
grammar, is characterised by skipping function words and grammar
morphemes. Asit was mentioned in our previous paper [4], the presence
of identical featuresinthe FLA could beviewed asan argument in favour
of the NLA and FL A processes similarity in this aspect.

For the sake of comparing the said processes, we analysed the data
from the FLA research [1]. The subjects included over 180 Ukrainian
adults learning English as aforeign language in various formal settings:
group A (factory techniciansand engineers), group B (university students
and professionals), group C (individual classes). Neither of the subjects
had had any command of English before the classes started. The
observation period ranged from 9 to 24 months. The obtained dataallows
assumingthat in spite of the substantia variability of thelanguageacquisition
environment, all NLA strategies, procedures and processes are presentin
the FLA aswell.

Thus, the build-up procedure was quite common among all subjects
without exception. For example, many group-A subjects, even after nine
months of study, continued occasionally using it: The...the tree...the tree
is green, I've got... ['ve got... aliving room... I’ve got a living room.
Theextent of thisstrategy application varied, depending onthe FLA stage,
as well as on the subjects’ individual characteristics. At the beginning, all
subj ects paused after nearly each fragment of their sentences, presumably
to select their next elements. In due time, the amount of the build-up
instances gradually decreased and finally the subjects abandoned this
strategy altogether. Nevertheless, it took 7-8 monthsfor group-B subjects
and twice aslong for some of the group-A students to get rid of it.

Completion turned out to be a more frequent strategy than the build-
up. It had been applied to varying degrees by virtually all subjectsand at
all stages of acquisition. However, while at the more advanced stages, it
Isused for the reasons of higher order, such asthe selection of aword or
a structure for the better representation of the speaker’s intention, the
picture at the lower stages is completely different. At the beginner’s level,
the subjects’ spontaneous utterances were almost entirely generated by
means of build-up and completion. As aresult, such sentences could be
quitedifficult to comprehend. Thefact that the subjects often fell short of
finishing their sentences, while skipping the sentence elements, did not
make it any easier. To crown it all, it was accompanied by numerous
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systematic and non-systematic substitutions and additions: subject 7 —
From the... from the...20 to 7... half...to 7... wait...bus (= From 20
past 7 to half past 7 | wait for the bus); subject 8 — I am not go, it a...
bank...wall the bank (= I can't go any further. There is a wall of the
bank here); subject 9 — But... we...you...we must... go home... morning
(= But we must go home in the morning).

All subjects used the breakdown procedure (e.g. subject 4: The old
woman sit on a throne... throne...; subject 5: There are big carpet on
thefloor... on thefloor; subject 6: It seemed... that the watch wanted...
wanted. .. the watch wanted...), but its frequency was relatively low as
compared with the other two strategies.

Pivot grammar and the FLA. On their way towardsthe regular English
grammar system, adultsin the FLA go through a stage, which resembles
the child’s pivot grammar in the NLA. Fronting (moving the emphasised
element to the front of the sentence) is the principal mechanism here. It
may involve nouns, for example: Andrew, husband is Mary (= Andrew
is Mary's husband); Husband is Linda name Nick (= Linda's
husband’s name is Nick), Husband Lindas name is Nick (= Linda's
husband’s name is Nick); \fe Adam name is Jane (= Adam s wife's
name is Jane); Name my son is John (=My son’s name is John); He
name husband is Linda? (= What is Linda's husband’s name?); Name
Is father John (= Father s name is John); Name Linda's husband is
Jack (= Linda's husband’s name is Jack). Another common type of
fronting is location-oriented: In the bottle, many shampoo? (= Is there
much shampoo in the bottle?); In the park, three bars (= There are
three bars in the park); Is at kitchen a hot water? (= Is there hot
water in the kitchen?); In our room has got a TV-set? (= Isthere a TV-
set in our room?); In this bottle is many lotion? (= I's there much lotion
in this bottle?); Are downtown many people? (= Are there many people
downtown?); On the bookshelves some this is a brushes (= There are
some brushes on the bookshelves). Fronting of other classes of words
did happen, but it wasless frequent, e.g. verbs. Going to be? (= What is
he going to be?); Go how many stops can? (= How many stops should
| g0?); possessive pronouns.  ‘m (= my) this is a flat (= Thisismy flat);
negation: No any brushes on the shelvesis not (= There are no brushes
on the shelves), etc.

Fronting is not an accidental sentence elementsrearrangement; itisa
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rule-governed communication strayegy, which reflects the individual’s
Intuitive grammar composition at a particular stage of its devel opment.
The same patterns were systematically used both by the same subjects
and by other subjectsin the same group. For example, subjects 11 and 14
(group A) generated sentences using pattern 1, which may be represented
in the form of a substitution table, and which generated sentences like
Husband Linda name Nick (=Linda’s husband’s name is Nick).

Pattern 1.

Husband Helen nameis Nick
Wife Linda Jane
Daughter Adam Ann
Son Robert John

Subject 13 used a similar pattern but placed the link verb is after the
first element in the sentence: Husband is Linda name Nick. Subject 9
generated twelve questions based on pattern 2 (see below).

Pattern 2.

What colour hair has he
brows she
eyes Linda
etc. John

Subject 11 systematically used fronting patterns 3 and 4 shown bel ow
to generate sentences like Have she got is daughter (= She's got a
daughter). (NB: those are not interrogative but affirmative sentences).

Pattern 3.

Have they got a daughter
she IS children
Jane and John are

Asyou see, link verbs and the indefinite article are found in the same
slot. Thus, their meanings had not been quite differentiated yet, which
resulted in the sentences like Have they got a children (= They 've got
children).
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Pattern 4.
Nameis father John
mother Mary
sister Helen

Pattern 4 was systematically used to indicate persons’ names, e.g.
Name is father John (= Father s name is John). To form interrogative
structures, pattern 4 used to be modified: the subjects substituted theword
group What is at the beginning of the sentence with the simultaneous
elimination of is after the word Name. As a result, there appeared
sentences like What is name husband Linda? (= What is Linda'’s
husband’s name?).

In similar communicative situations, subjects9, 10 and 13 used pattern
5, which resembled pattern 4, but was closer to the regular English, e.g.
Name Linda's husband is Jack (= Linda's husbands name is Jack).

Pattern 5.

Name Linda’s husband IS Jack
my son John

The various patterns could interfere. For example, subject 13, while
trying to form a specia question based on pattern 5 (e.g. What is Linda s
husband s name?), put a question word he or his, which in his grammar
stood for what or what is, in front of the sentence. Thelink verb is may
be preserved or skipped: His name daughter Andrew? (= What is
Andrew’s daughter’s name?), And he name husband is Linda? (=And
what is Linda’s husband’s name?).

Such sentences reflect the individual’s intuitive grammar composition.
Basing onit, the students generate sentences of asimilar structure, which
they did not and could not hear or see in their environment, and which
contradict the explicit grammar rules they had been given as a part of
their formal training.

Telegraphic speech, which in the NLA is characterised by skipping
function words and grammar morphemes, is a prominent feature of the
FLA as well: (1) I'm ... (here on a) private visit, (2) I'm (= my)...
occupation (is a) businessman; (3) I'm (=I) work (at an) import
company; (4) No, (this is my) second visit; (5) I'm (=I) stay (at my)
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friend s place; (6) (It’s) a good (visit); (7) (Call me about) lunch (on)
\W\ednesday in (the morning); (8) Why is visit? (= What is the aim of
your visit?); (9) Where is (are you) stay (ing)?

By way of preliminary generalisation, it seems that the subjects’
acquisition of English asaforeignlanguagein many waysissimilar toits
acquisition asanativelanguage. The subjectsapply the build-up, breakdown
and compl etion strategies asakind of exercising to develop their intuitive
grammar. While exercising, the subjects’ inner mechanisms are probably
searching for the rules underlying the corresponding structures of the
foreign language, checking them against theinner patterns devel oped due
to the previous communicative experience. LikeintheNLA, the cognitive
organiser keeps fine-tuning the network of such patterns, gradually
transformingit into aregular English grammar system (see[3]). Throughout
thisprocess, the subjectscan hardly rely on their conscious mechanisms,
asthelatter operate under the conditions of considerable overload, trying
to cope with substantial multilevel problemsrelated to the generation of
speech. That iswhy the subjects haveto rely mostlyon theintuitive FLA
mechanisms to monitor the process. Because this monitor requires ever
moreinput information to devel op the inner patterns, it makesthe subjects
carry out the build-up, breakdown and compl etion operationsto check the
hypotheses, strengthen the existing patterns and the inter-pattern rel ations.

In the FLA, adults go through a stage, which slightly resembles the
child’s pivot grammar in the NLA. However, this first FLA grammar is
much more complicated and may be represented in the form of substitution
tables, which interfere with each other and undergo permanent changes
to approach the regular native speaker’s intuitive grammar.

Thereislittle difference between telegraphic speech in the NLA and
FLA in spontaneous communication. However, in prepared or semi-
prepared situations, adults’ speech in FLA looks much better than that of]
the children in the NLA. It may be accounted for by the adults’ powerful
compensatory strategies, specifically for their use of analogy and speech
formulae, which would be discussed in our later papers. Because in
Spontaneous communication their useislimited, the ratio of telegraphic
speech, especially at the beginning stages, significantly increases. However,
In duetime, most of theforeign languagelearners overcomethetelegraphic
speech period (which is generally shorter than in the NLA) and move
over to the more advanced stages.
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Theresearch into those and other aspects of the PG issueisin prospect
of the further research.
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VY cTarTi mopymeHo npoojeMy HaBYaHHS 1HO36MHHUX CTYJSHTIB MM ATOTOBUYHMX
BIIJIUVICHh YKPATHCHKOT MOBH SIK MOBH CIIEIIIAJIbHOCTI, 30KpeMa B MEXax KypcCy
«KomeHTOBaHe yMTaHHA HAayKOBUX TEKCTiB». HaromomeHo Ha BaXkIuBiiM podi
HayKOBOT'O HABYAJILHOT'O TEKCTY i METOJIMYHO OOTPYHTOBAHOI CUCTEMU 3aBaHb
10 HHOTO y (popMyBaHHI CTAapTOBUX HABHUYOK HAYKOBOTO MOBICHHSA
1HOKOMYHIKaHTiB. [[poaHaizoBaHO THITH TOTEKCTOBUX 1 MICISITEKCTOBUX 3aBJIaHb
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710 HAyKOBOTO HABYAJILHOTO TEKCTY, JIOPEUHUX IS OpraHi3allii eeKTUBHOI poOoTH
3 1HO3eMHUMU CTYJICHTAMU-TYMaHITapisIMU MIOYaTKOBOTO €Tally HaBUaHHSI.

Ki04oBi cjioBa: JOTEKCTOBI 3aBIaHHS, HABUYKH HAYKOBOTO MOBIICHHS,
HaBYaJIbHUM HAYKOBHH TEKCT, MICIATEKCTOBI 3aBAaHHS, yKpaiHChbKa MOBa
SIK 1HO3E€MHa.

HIBen A.JI. Cucrema 3agaHuii K y4eOHOMY HAYYHOMY TEKCTY A
HHOCTPAHHBIX CTYAEHTOB-T'YMAaHHTAPHEB HA HAYAJBHOM JTale U3y4YeHHs
YKPaHHCKOIO si3bIKa. B cTtaThe 3aTpoHyTa npobieMa 00y4eHnss HHOCTPAaHHBIX
CTYIIEHTOB IOJATOTOBUTEJILHBIX OTACICHUN YKPAWMHCKOMY SI3BIKY KaK SI3BIKY
CIIELIMAJIbHOCTH, B YaCTHOCTU B paMKax Kypca «KOMMEHTHpOBAHHOE YTEHUE
Hay4YHBIX TEKCTOB». OTMeueHa Ba)KHas poJib HAYYHOr0 yu4eOHOIro TeKCTa
1 METOJAMYHO OOOCHOBAHHOM CHCTEMBI 3aJaHUi K HeMy Ui (OpMHPOBAHUS
CTapTOBBIX HAaBBIKOB HAyYHON peYM MHOKOMMYHMKAHTOB. [IpoananusupoBaHa
CHUCTEMA MPEATEKCTOBBIX M MOCIETEKCTOBBIX 33JaHUI K HaydYHOMY y4eOHOMY
TEKCTY JUIl HHOCTPAHHBIX CTYIEHTOB-T'YMaHUTapHUEB HAYaJILHOTO ATarna 00y4eHusl.

KirroueBbie €10Ba: HAaBbIKM HAyYHOM PEYH, IOCIETEKCTOBBIC 3aJaHUs,
PEATEKCTOBBIC 3aJlaHusl, YKPAUHCKUHN SI3BIK KaK MHOCTPAaHHBIN, y4yeOHBIN
HAay4YHBIA TEKCT.

Shvets H.D. The system of exercises to the academic scientific text for foreign
studentsof humanitiesat theinitial stage of lear ning the Ukrainian language.
The article dealswith the problem of teaching Ukrainian asalanguage of afuture
speciality to foreign students of preparatory departments, in particular within
the course «Commented reading of scientific texts». The formation of scientific
speech skills determines the success of foreigners’ training in Ukrainian
universities. Full participation in the education process is possible if students
know the scientific style: they can listen to lectures, study scientific literature,
take part in practical and seminars, write essays, term papers, etc.

The distinguishing feature of the academic scientifictext for foreigners is
correspondence with their level of language proficiency. Inthe academic scientific
text for foreignersstudying Ukrainian at theinitial stage, itisnecessary to consider
the principles of accessibility, inter-subject coordination, economy of linguistic
resources, linguistic saturation, curiosity of educational materias. Thetraditional
system of exercises needs to be modified.

At the pre-text stage, the exercisesto semanticize of lexemes, in particular in
context and based on the word-building structure of words, are very important.
It is productive to repeat aloud the typical structures with new lexical unitsand
inthe complex it eliminatesthe difficulties of lexical, phonetic and grammatical
characters. Among post-text tasks, the most relevant at this stage of training are
those that are aimed to check the understanding of the text and to study new
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lexical-grammatical structures of scientific style. It isimportant to develop the
ability to ask questions. Theteacher should gradually increase the complexity of
exercises; use the variety of lexical material to practice typical structures. The
insufficient level of language proficiency determines asimple form of exercises
to the text (they should be clear on the samples of execution) and the using
visual learning tools (schematic images, tables, multimedia presentations).

Key words. academic scientific text, post-text exercises, pre-text exercises,
scientific speech skills, Ukrainian asaforeign language.

ITocTanoBka npoOJyieMHu B 3arajibHOMY BUIJIsiAi. 3aBIaHHS
MIPOICICBTUYHOTO HABYAHHS 1HO3EMI[IB Ha IMATOTOBYMX BIJIIIICHHSIX
YHIBEPCUTETIB YKpaiHH MOJIBIHE: Mo-iepie, chopMyBaT KOMyHIKATUBHY
KOMIIETEHTHICTh, KA JaCTh MOXJIUBICTh 1HOGOHY 3aJOBOJILHATH
KOMYHIKaTUBHI IOTPEOH B CUTYallIsIX IIOJICHHOTO CIIUIKYBaHHS y TIOOYTOBIi
Ta COIiaJbHO-KYIBTYPHIN cepax, mo-apyre, 03HAHOMHUTH 3 OCHOBaMH
HAyKOBOT'O CTUJIIO MOBJICHHSI 1 MOBOIO MalOyTHBOI crieliaabHOCTI. Jpyruii
ACIIEKT BU3HAYA€ TOTOBHICTh 1HOKOMYHIKAHTa OTPUMYBATH BUIILY OCBITY
YKpaiHChKOIO MOBOIO 1 OpaTu MOBHOI[IHHY y4acTh y BCiX (popmax
HaBYAILHOI KOMYHIKAIII1: CIIyXaHHS JEKIIIHM 3a CIeiaJbHICTIO, YNTaHHS
HAyKOBOi JIITEpaTypH, ydyacTb B OOTOBOPEHHSIX Ha CEeMIHapax Ta
MPAKTUYHUX 3aHATTAX, HAMMCAHHS KypcOBUX poOIT Tomjo. Came Tomy
(opMyBaHHS HABUYOK HAYKOBOTO MOBJICHHSI B yMOBaX MPOTIEACBTHYHOTO
HaBYaHHS 1HOKOMYHIKAHTIB € HAJ3BUUYAalHO BaXXKJIHWBOI MPOOIEMOIO
METOJIMKH BUKJIaJIaHHS YKPAaTHChKO1 MOBH SIK 1HO3eMHO1. OcO0IMBO1 yBaru
MoTpeOy€e TaKHUi aCTEKT, sIK MOJISTFOBAHHS HABYAJILHOTO HAYKOBOTO TEKCTY
1 CTBOpEHHS €(DEKTUBHOI CUCTEMU 3aBJIaHb JI0 HbOTO.

AHAaJI3 aKTyaJbHUX JA0CJiIxKeHb. [[pobiieMi HaBUaHHS 1HO3EMHUX
CTYACHTIB HAyKOBOTO CTHJIIO 3arajoM Ta MOBH CIEIIaIbHOCTI 30KpeMa
MPUCBSIYCHO YMMAJIO JOCHTIIKEHb BITYM3HSIHUX 1 3apyODKHUX YUEHHUX
(H. bynrakoga, /. [luuenxo, T. loBronbko, . Kmit, O. Murpodanosa,
€. Morina, O. Ilanka, i. [Ipockypkina, . Cnagkux, T. [IIMoHiHa Ta iH.).
Cepen ocTaHHIX Tpailb BapTO BiJ3HAUYUTH HaBUYAJIbHO-METOJUYHUN
MOCIOHMK «/{uaaKTrKa JOBY31BCHKOI M1 ITOTOBKH CTYJIEHTIB-1HO3EMIIIBY [2],
y AKOMY IPYHTOBHO CXapaKT€pHU30BaHO OCOOIMBOCTI MPOMEACBTUIHOL
MIATOTOBKK 1HO3EMHUX TPOMAJfH Yy Cy4aCHUX yMOBax 1 METOJIUKY
dbopMyBaHHS MIPEIMETHUX 3HAHB I1]] YaC BUBYCHHS IHOKOMYHIKAHTaMU
npodiTbHUX NUCUUILTIH, 30KpeMa i3uKHd Ta Ximii. Y3aranai MoxkHa
3ayBa)KWUTH, 1110 MEPEBAXKHA KIJIbKICTh JOCTIHKEHBb MPOOIEMHU MPOBEICHA
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Ha MaTepiaji NPUPOAHUYUX 1 TOUHMX HaykK (Ximii, (pi3uku, Giomorii,
MaTEMaTHKH ), 1110 ITIJIKOM 3PO3yMIJIO: YaCTKa IHO3EMHHUX CTYICHTIB IbOTO
npodinto HanOUIbIIA. [Ipark mpo HaBYaHHS HAYKOBOT'O CTHJIFO MOBJICHHS
1HOKOMYHIKaHTIB T'YMaHITapHUX CIIEI1aIbHOCTEN BUPA3HO OpaKye.

JlocsrHeHHIO MeTH c(OpMYBaTH HaBUYKHA HAYKOBOT'O MOBIICHHS Ha
pP1BHI, JOCTAaTHLOMY JAJId HaBYaHHS y 3aKjajaax BUIIOI OCBITH,
M1AMOPSIAKOBAHI SK CIEIlaibHI TpeaMeTH 3a mpodiieM MalOyTHBOI
CHeliaTbHOCTI 1HO3EMIIIB (IJ1s TyMaHITapliB, HAPUKJIA, 11€ « YKpaiHChKa
13apyOikHa Jliteparypay, «lctopis Ykpainm»), Tak 1 Kypc HayKOBOTO CTHITIO
MOBJIEHHS (Y PI3HUX 3aKJI1aJlaX BUIIO1 OCBITH (hOPMY/TIOBAaHHS OTO HA3BU
BIJIPI3HAETHCA: «3arajlbHOHAYKOBAa TEPMIHOJOTI», «BcTynmHuil Kypc 10
HAYKOBOTO CTHJII0O MOBJIEHHs» Tomo). [IpeamMer Takoro crpsiMmyBaHHS,
X04a BIH He OyB mepeadauyeHnii HaBYaIbHUMH TUTAHAMH 1 MPOTrpaMaMHu
JUJIsl 1THO3EMHUX CTYACHTIB MIATOTOBUMX BiJJIJICHb (3aTBEPAKECHUX
MinictepctBoM ocBitu B 2003 p.), OCTaHHIM YacoM 3aIlpOBaIKEHO
y 0araTbox 3akiajax Buioi ocBiTy. Tak, y KuiBcbkomy HallioHaIbHOMY
yHiBepcuTeTi iMeH1 Tapaca [lleBueHka Ha MiArOTOBYOMY BIJIIICHH] J1JIsI
HAaBYaHHS 1HO3EMHUX TPOMAJSH YBEIECHO AUCIUILUIIHY «KomeHTOoBaHe
YUTAaHHS HAYKOBUX TEKCTIB». Lleil mpeaMer € neBHOIO MipOI0 BCTYITHUM,
a MOTIM CyIpPOBOJKYBaJIbHUM JIO 3aHATH 13 CHEIiaIbHUX JUCHUILIIH
13aKJ1a/1a€ OCHOBH y (JOPMYBaHHI HABUYOK HAyKOBOTO MOBJIeHHS. [TomiOHmi
KypC 13 HAyKOBOTO CTHJIIO MOBJICHHS 3a3BUYail YBOASThH HA 5-8 THXKHSIX
BUBYECHHS MOBH, KOJIM CTYACHTH MAOTh 111€ BKpail 0OMEeXEeHU I JIEKCUYHUN
3arac, a iXHi ySBJICHHS [IPO IPaMaTUKy YKPaiHChKOT MOBH BHOIPKOBI 1 TOKH
HE CTAaHOBJIATH IIJICHOI cHCTeMH. 3a TaKMX yMOB OYEBHIHO, IO
HaBYaJIbHUN TEKCT MOTPIOHO MOJENIOBATH 3 ypaxXyBaHHSIM Ha3BaHHUX
0COOJIMBOCTEH aymUTOPIi, a TpaAUIlIifHA CHCTEMA 3aB/IaHb 0 HbOTO Ma€
OyTH MEBHOIO MIpOI0 MOJIM(iKOBaHA — caMe B OOIPYHTYBaHHI Ha3BaHHUX
[0JIO)KEHb MOJISira€e MeTa NPONOHOBAaHOI cTarTi. PeanizyBatu ii
nependayaeMo 4yepe3 po3B’si3aHHs TAKUX 3aBAaHb: BU3HAYUTHU CTICIUDIKY
HABYAJILHOTO HAYKOBOTO TEKCTY IHO36MHOIO MOBOFO, OKPECTUTH IPOBIIHI
MPUHITUITN HOTO MOJICJTFOBAHHS, CXapaKTepU3yBaTH OCOOIMBOCTI CUCTEMU
3aBIaHb 32 TEKCTOM JIJIi 1HOKOMYHIKAHTIB, SK1 JIMIIE PO3MOYUHAIOTH
03HAWOMJICHHS 3 HAYKOBUM CTHJIEM MOBJICHHSI.

Buxkiaax ocHoBHOro marepiaay. HaBuanbHUM HayKOBUM TEKCT
MOKJIUKAHUI 3p03yMUIO 1 00’ €KTUBHO BUCBITJIUTU NIEBHY HAYKOBY TEMY,
TOMY J0 HBOTO BHCYBalOTh HH3Ky METOAWYHHX BHMOT: MiHIMaJbHa
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JOCTaTHICTh 1H(pOpMAIIii, TpeIMEeTHA 00’ EKTUBHICTh, MOBHA KAHOHIYHICT,
€KOHOMHICTh MOBHUX 3aC001B, JOCTYIHICTh. SIKII0 MPU HABYAHHI P1THOIO
MOBOIO JOCTYIHICTh PO3YyMIIOTh F'OJJOBHUM YHMHOM SIK BIJAMOBIJIHICTH
HayKoBO1 1H(opMaIlii Ta CTHIIIO i BUKJIa Ty BIKOBUM OCOOIMBOCTSIM 1 PIBHIO
[1ITOTOBKU Y4YHIB, TO B HABYAHHI 1HO3€MHOT MOBH aKI[EHTYETHCSI BUMOTA
B1IMIOBIJTHOCTI JIEKCUKO-TPAMaTUYHO1 TKAHWHU TEKCTY PiBHIO BOJIOAIHHS
MOBOI0. [0JT0BHE 3aBIaHHS HAYKOBOTO TEKCTY Ha MOYATKOBOMY €Tarll
HAaBYaHHS — HE CTUJIbKM BBEJCHHS HOBOI HAyKOBOi 1H(opMaliii, CKUIbKH
03HaOMJIEHHSI 1HO()OHIB 13 TUTIOBUMH KOHCTPYKIIISIMU HAYKOBOTO CTUITIO
YKpaiHChKOT MOBH Ta HaWBa)XKJIMBIIIUMH TepPMiHAMHU TEBHOI HAyKH.
Ile o3Hauae, mo 000B’A3KOBOIO BUMOTOIO 1O MOACIIOBAHHS TaKUX TSKCTIB
€ KOOPIMHAILIIS 3 MPAKTUYHUM KYPCOM YKPaiHChKO1 MOBH (111010 JIEKCHUKO-
rpaMaTUYHOrO HAMOBHEHHS) Ta JIOT1KOK BUKIAJy HAYKOBUX TEM
y PO UIbHUX MpeaMeTax (111010 NOCI1JOBHOCTI BBEICHHS TEPMIHOJIOT1).
Kpim TOT0, BayKIIMBO, 00 TEKCTH 715 TOYATKOBOTO €Tammy OyJii HaCU4YeH1
3pa3KkamMy BUKOPUCTAHHS IEBHUX KOHCTPYKI[IM HAYKOBOTO CTHIFO MOBJICHHSI.
Taka puca He BiJIIOBIJa€ BUMO31 MiHIMAJILHOT JJOCTATHOCTI 1H(OpMaIlii
HayKOBHMX HABYAJIBHUX TEKCTIB P1THOIO MOBOIO, OJTHAK, SIK MU BlJI3HAYAJIH
B 1HIIOMY JOCJIIXEHHI, yMOTUBOBaHa HEOOX1HICTIO 3a0€3MEeUUTH
JIEMOHCTpaliiHy (DYHKII1F0 HABYAJIbHOTO TEKCTY JIJIs IHOKOMYHIKAHTIB: BIH
CIYTy€ 1IIOCTPAIl€0 Y>KMBAHHS MEBHUX JEKCHKO-TpAaMaTUYHUX
KOHCTPYKIIHN 1 crpusie 3amaM’STOBYBaHHIO CEMaHTHKO-CUHTaKCHUYHUX
O3HAK BUBYECHUX CTPYKTYD [3].

[TpoitrocTpyeMo TOTpUMaHHS IPUHITUIIB JOCTYITHOCTI, MKITPEIMETHOT
KOOpAMHAITIT, MOBHOT KAHOHIYHOCTI Ta MOBJICHHEBOI HACHUEHOCTI B TEKCTI
JUTSI IOYATKOBOTO €Tally BUBYEHHS YKPAaiHCHKOT MOBH SIK IHO3EMHOI.

Ilucemnicmo

Ilucemnicmo — ye 3acib nepeoaui 1H00CbKOI MOBU 3a OONOMO20H0
3HAKIS.

Cnouamxy noou He 60.100i1u nucemuicmio. Tomy 0yn0 8axicko
nepeoasamu iHgopmayiro Ha eeauxi eiocmari. Jlroou namaeanrucs
nepedasamu iH@GopmMayiro 3a 00NOMO20I0 PI3ZHUX NpeoMemis.
3euuaiino, npeomemue NUCbMO He OVI0 3PYYHUM 3aCO000M nepedayi
ingpopmayii. Ilomim nwou nouaru nepedasamu iHgopmayio 3a
00NOMO2010 MANIOHKIE.

3apaz n0ou eukopucmosyroms aigagimue ma iepoznigiune
nucomo. Angasimue nucbmMo — ye nuCbMo 3a 00NOM0o20H OyK8, abo
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nimep. Omoice, OyKk8u — ye 3acio angasimuozo nucoema. lepoenighiune
NUCOMO — Ye NUCbMO 3a 00nomoz2or icpoenighis. Omoice, iepoenigpu —
ye 3acib iepoenighiunoz2o nucovma.

3uaku angasimy maszusaroms Oyxeamu. byxeu, abo nimepu,
noznadarome 38yku. Hanpuknao, y cnosi Kuie 5 38yxie i 4 O6yxeu.
byxea x nozunauac 36yx [K], 6ykea n nosnauae 38yK [u], 6ykea
i nosnauae osa 3eyxku — [u], [i], 6ykea B noznauac 38yK [8].

lepoenicpu — ye 3naku iepoenigpiunoco nucema. lepoenigpu
nosuauaroms cnoeo abo ckaad. Hanpuknao, cio60 «CcKilvKu» 8
KumaucvKit Mol nuwyms mak. %4> . Ilepwuil icpoenigh % —
«bazamoy, a Opyauti iepoanigh 7% — «manon.

TexcT 3MOJenbOBaHUM U1l CTYACHTIB-TYMaHITApiiB MiATOTOBYOTO
(akynbreTy, sSIKi BUBYalOTh YKPAiHChKY MOBY JiBa Micsll. ToMy B HbOMY
BUKOPHUCTAHO MPOCTI PEUCHHSI 1 HAWJIET NN JIJIs1 IHO3EMIIS THUII CKJIaTHUX —
0e3croyYHUKOBI. JIGKCHKY CKJIa[al0Th OJMHMII, a) BIAOMI CTYJIEHTaM 13
NPaKTUYHOTO KYpCy YKpaiHCbKOI MOBU (100u, anghasim, Oykea, 38K,
C1080, npeomem, HA3U8aAmMu, NUCAMU, BUKOPUCTOBY8AMU, NePUIUl,
opyautl, 3pyyHul, bazamo, mMaio, cno4amkKy, Homim, 3apasz Ta iH.),
0) yBe/ICHI B IOMEPE/IHIX HaBYAJIbHUX HAYKOBUX TEKCTaX (3HAK, CK1ao),
B) HOBI (nucvmo, nucemuicms, nepeoaud, 8i0Ccmamsb, i€po2ii@,
angasimnuti, icpoenighiunuii, nosnavamu). I1oBTOproBaHE BUKOPUCTAHHS
JIEKCEM OCTaHHBOI TPYIH B OMHOTUITHUX KOHCTPYKIIISX CIIPUSE KPAIIOMY
3araM’ SITOByBaHHIO ITEBHO1 JIEKCUKO-TpaMaTHIHO1 MozielTi. TakoX y TeKCTi
MPOJEMOHCTPOBAHO MOKJIMBOCTI THUIIOBUX CTPYKTYpP HAayKOBOTO CTHIIIO:
wo — ye wo / wo € yum, uo — ye 3acio 4oeo / wo € 3acobom 4o2o,
Wo — ye wo 3a O0NOMO2010 4020 / WO € 3ACO0O0M Y020, W0 NO3HAYAE
wo. ['pamatnuHuil Matepiajl OPIEHTOBAaHUM TMEPEBAXXKHO HA aKTHUBI3aIIiI0
1 BIOCKOHAJICHHSI HABUYOK MPaBUILHOTO BUKOPUCTAaHHA ()OPM IMEHHHUKIB
1 MPUKMETHHUKIB y 3HaX1THOMY, OPYTHOMY Ta POIOBOMY BIIMIHKaX.

[Ile onuH TPUHIUI MOJEIIOBAHHS TEKCTIB JjI1 1HOKOMYHIKAHTIB
(LIIKaBOCT1 HABYAJIBHUX MaTepiajiB) MPU CTBOPEHHI HAYKOBOT'O TEKCTY,
3pO3yMijio, HE € 00OB’SI3KOBUM, alie, SKIIO € MOXJIUBICTH, 0COOINBO
Ha TMOYAaTKOBOMY €Tari HaBYaHHS, KOro HEOOX1JHO BpaxoByBaru. Tak,
y 3alIPONOHOBAHOMY TEKCT1 HABEJEHO MPUKJIIAJ] ITPO 1€POTTI(] «CKITBKU»
B KUTalCHK1 MOBI, SIKHI 3a3BUYail BUKJIMKAE PUEMHI €MOIT1T B KHTAUCHKUX
CTYZICHTIB 1 3a1lIKaBJICHICTh Y MPEJCTABHUKIB 1HIINX HAI[IOHAIBHOCTEM.

VY MeToaull 1HO3EMHUX MOB yCTallMjacs CUCTEMa 3aBAaHb 10
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HABYAJLHOTO HAYKOBOTO TEKCTY, Y SIKId 00OB’A3KOBO BHOKPEMITIOIOTH
JOTEKCTOBHU eTar poOOTH (CIIPSMOBAaHUHN Ha 3HATTS TPYTHOIITIB JIEKCHKO-
rpaMaTUYHOr 0 XapaKTepy) 1 MICIATEKCTOBUH (OpIEHTOBAaHUM Ha (POPMyYBaHHS
HABUYOK PO3YMIHHS TEKCTY, YCBIIOMJICHHS HIOTO CTPYKTYPH, TPABUILHOTO
BXKHMBaHHSI HAyKOBOi TEPMIHOJOTIi 1 THIIOBUX JIEKCHKO-TPaMaTUYHUX
CTPYKTYp, epepoOku iH(opmallii (CKJIalaHHs MIaHy, T€3, KOHCIEKTY),
MIPOAYKYBaHHS BJIACHOTO BUCJIOBIIIOBAHHSI TOIIO). SIK MU 3a3Ha4aliy BUIIIE,
crienirdika MOYaTKOBOIO €Tary BUBYEHHS MOBH HAKJIAJIa€ CBIM BIJOMTOK
Ha 10 CUCTEMY, PO 110 1 HTUMETHCS Jall.

OcHOBHa MeTa JNOTEKCTOBUX 3aBJaHb — MIATOTYBAaTH CTYAEHTa
710 YUTaHHs TeKCTy. [{1s1 HegocBiueHoro untadya-iHogoHa 11e 0coOJIrMBO
BAXKJIUBO, ajJK€ MOTr0 JIEKCHMYHI Ta TpaMaTU4YHI HAaBUYKH IIE HE
chopMoBaH1 Ha TOCTaTHLOMY piBHI. He MOXHa 10mycTUTH, 1100 TTpoIec
JUTAaHHS TIEPETBOPUBCS HA MOCTIBHUN TEpeKial, CKIaJHUN TpoIec
«aemudpyBaHHSI» 3HAYCHb 1 TpaMaTUYHHUX 3B SI3KiB, — TOMY Ha
JIOTEKCTOBOMY €Tari He00X1THO MaKCUMaJIbHO M1HIMI3yBaTH TPY/IHOIII,
HacaMIepe/l JJEKCUUHI. SIK B1JIOMO, CEMaHTU3yBaTH 1HIIOMOBH1 OJTUHUIII
MO>KHA 3 JIOTIOMOTOI0 HU3KH MEPEKIATHUX Ta OE3MEePEeKIaHUX CTIOCOOIB.
[lepeBaxxHO OaraToHAIIOHATIHLHUNA XapaKTep TPYIT IHO3EMITIB YHEMOKITUBITIOE
BUKOPHUCTAHHS BHKJIa/Ia9eM MOBH-TIOCEPETHUKA, TOOTO €TUHUI BapiaHT
3BEPHEHHS JI0 MEPEKIaaHOI CeMaHTH3allll — I1e¢ CAMOCTIMHUN TONTYK
CTYIEHTaMH TIE€pPEeKJIaay HOBHX JIEKCEM y CIOBHHKY. be3nepeuno, Taka
poOoTa HeoOX1/1Ha, ajie OLUTBIIOK MIPOIO JUIsl TUX OJUHUIb, 3SHAYECHHSI SIKUX
HEMOJKJIMBO 3’SICYBaTH 1HAKIIE (BEJMKA YacTUHA aOCTPAaKTHOI JIEKCHUKH,
30KpeMa TEepMiHHW). B 1HmMUX BUIIAgKax BapTO 3BEepPTATUCS [0
Oe3nepekiaHuX croco01B, OJTHAK MOTPIOHO MaTH Ha yBa3l, 1110 HE BC1 BOHU
e(eKTUBHO CIPAIbOBYIOTh HA MIOYATKOBOMY €TaIll HaB4aHHs. 3 OISy Ha
aOCTpaKTHUI XapaKTep MUCIICHHS B HAYKOBOMY CTHITI MOBJICHHS IIPAKTHYHO
HEMOXKJIMBO BAATHCSA /IO HAOYHOI CeMaHTH3alll1, a TaK1 MOMYJIsPHI CIOCO0H,
K TIIyMa4€HHsI 3HAYCHHS, MOSCHEHHS Yepe3 CUHOHIMHU ¥ aHTOHIMH,
JOBOJUTHCS BUKOPHUCTOBYBATH OOMEKEHO, 3Ba)KAIOYM HA HEBEIHUKHU
JEKCUYHUM 3amac cTyaeHTiB. Ile o3Hadae, 1Mo ocoOIMBOI Baru Ha
MOYaTKOBOMY eTarli HaOyBa€ MOSICHEHHS 3HAYEHHS 3 TOTIOMOT 00 KOHTEKCTY
13 OIIOPOIO Ha CIIOBOTBIPHY OY/10BY CJIOBA.

Hamnpukinan, ceMaHTU3yBaTH JIEKCEMY MOBeyb MOXKHA 3 JIOIOMOT OO
HU3KH CJIOBOTBIPHUX Iap: M0o6a — Moseys, YKpaina — ykpaineys, Ipan —
ipaneywv, Anonis — anoneys 1 T. A. (CTyAEHTU YCBIIOMJIIOIOTh 3HAUCHHS
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cydikca -eybp — Ha3zBa ocoOu). 3HAYECHHS BiJI1€CITIBHUX IMEHHHUKIB,
JacTKa SIKMX y HayKOBHX TEKCTax JOCHUTH BEJIMKA, TAKOXX HaWJIETIIe
3’sICyBaTH, IPUBEPHYBIIN yBary JI0 JAIECIIBHOTO KOPEHs (Hasuamucs —
HABYAHHS, 3HAMU — 3HAHHSA, NI3HAMU — NI3HAHHSA, YUMamu — YUMmaHHs,
supiwmumu — 8upiuleHus, nepeoasamu — nepeoava i T. 1.). Yacto
CIIOCOOM ceMaHTH3allll IPAIfOI0Th KOMIUIEKCHO: TaK, y JIJAKOHIYHIN CXeMi
Mucaumu = oymamu, MUCIUMU — MUCIEHHSA 3 JOTIOMOTOI0 TBIPHOTO
11e€cI0Ba 1 HOro CHHOHIMA MMOSICHEHO 3HAYEHHS IMEHHUKA.

CemaHTH3a11isl 32 KOHTEKCTOM Ma€ Oe3MepeyHi MmepeBaru, OCKiIbKH
PO3BUBAa€ MOBHY 3/I0TaJKy 1 IEMOHCTPYE BXKMBAHHS IMEBHOI JIEKCEMHU
y p€U€HHI1, — Ha BIJIMIHY B1J1 130JIbOBAHOI MMPE3CHTAII11 JIEKCUYHUX OJIMHULIb
TaKuil criocio crupusie JOpMyBaHHIO IITTICHOTO YSBICHHS MPO JICKCUIHY
CIOJY4YyBaHICTh CJIOBA 1 OTO rpaMaThUyHi 3B’si3ku. O3HANOMIICHHS
3 HOBOIO JIEKCHKOIO 1 11 OTpaItOBaHHS y BUIVISIAL KOPOTKUX PEUEHb-MOJIETEH
YU CIIOBOCIIOJYYEHbB IMOJETIIy€E MOMAIBIINN MPOIeC YUTaHHS HOBOTO
TEKCTY, a MOTIM 1 CTBOPEHHS BJIaCHOTO YCHOTO MOHOJOTIYHOTO
BUCJIOBJICHHSI: SIKIIIO CTY€HTHU KUTbKa Pa3iB MPOYUTAIIH 1 HOBTOPUIIU BrOJIOC
OJTHOTHUITHY CTPYKTYPY, CKJIAIM HU3KY MOAIOHUX 0 HEl, TO BII3HABAHHS
B TEKCTI 1 CAMOCTIMHE MPOyKYyBaHHS TaKUX (DparMeHTIB HE CTAaHOBUTHUME
BEJIIMKUX TpynHoIuiB. Hanpuknan, BBeJeHHS JE€KCEM abCmpakmHui
[ KOHKpemHuil OPTaHI30BYEMO B TaKHi cTIOCiO:

Abcmpaxkmuuii # KoHkpemHui: Pyuka — ye xonkpemuuti npeomem.

Jlobos — ye abcmpakmue nonamms. /[owka — ye ...... npeomem.
Hpyocba — ye ... ... nousmms. Kpaca — ye ............ Iliopyunuk —
Ye ............ (B OCTaHHIX YOTHUPHOX PEUYCHHSAX BIJICYTHI CIIOYATKY

NPUKMETHUKH, a TIOTIM CIIOBOCIIOJIYYCHHS 3 HUMH — CTYICHTH TTOBHUHHI
CaMOCTIMHO BCTaBUTH iX 1 IPOTOBOPUTH PEUCHHS).

Sk Gaummo, GararopazoBe TIOBTOPEHHS Broj0C OIMHOTHITHUX CTPYKTYP,
10 MICTATh HOBI JICKCUYHI OJMHMIII, CIIPSIMOBAHE HA BUPIIICHHS OJIpa3y
TPHOX BaXKJIWBHUX 3aBJaHb JIOTEKCTOBOTO €Taly: CEeMaHTH3aIlisi HOBUX
JIEKCEM, YIIOCKOHAJIEHHSI BMiHb (POHETUYHO PABUIILHOTO YATAHHS i KOPEKTHOI
BUMOBH, 03HAWOMJICHHS 3 TUTIOBIMH JIEKCUKO-TPAMAaTUIHIMU KOHCTPYKITISIMA
1 BUpOOJICHHSI HABMYOK YITI3HABAHHS 1 BKMBAHHS TOTOBUX CTPYKTYD.

BaknuBoro € popma camMux 3aBIaHb: Ha TOYATKOBOMY €Tarli BUBYCHHS
MOBHU BOHHM MalOTh OyTH MaKCUMAJIbHO 3PO3YMUJIMMHM 3a 3pa3KaMHu
BUKOHaHHSA. OCh SIK BUIMISAAIOTH OKPEM1 JOTEKCTOBI 3aBAAaHHS 10
HaBEJICHOTO BHINE TeKCTy «IImcemMHICThY.
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1. lIlo pobumu — wo: nucamu — NUCbLMO — NUCEMHICMb,
oonomazamu — 0onomoza, nepedasamu — nepeoaud.

2. Biocmano. Axa siocmarnsb 610 2ypmoicumky 00 2e0n02i4H020
Gaxynememy? — 300 m. Hxa éiocmans 6i0 Ilexina 0o Kuesa? — ......

3. Jlimepa = oyxea (a, 1, w, w). 3eyk ([a], [ua], [w], [wuy]).
Iepoznip ().

4. Il]o — akuii: npeomem — npedmemuutl, aipasim — anpasimuuti,
iepoenigh — iepoanighiunuil.

5. 3acio. bykeu — ye 3aci6 nucoma. I[lucemnicmos — ye ......
nepeoaui ingpopmayii. lepoenigpu — ... ... KUMAaticbko2o Nucovmd.
bykeu — ............

6. 3a 00n0M02010. Yrpainyi nuuwymo 3a oonomoeoro o6yke. Kumauyi
nuwymos 3a 00nomo2oi iepoenigpie. Aneniuyi ... .........Typkmenu

JAnownuyi ... .

7. Illo — ye wo = wo nazueawmsv yum. byxeu — ye 3naxu
angasimy. 3naku angasimy nazusarome Oyxkeamu. lepoenigpu — ye
3HAKU KUMAUCbKO20 NUCbMA. 3HAKU KUMAUCbKO20 NUCOMA ...... ... ..

8. Illo no3nauae wo: byxeu noznauaroms 38YKuU. Iepoefzquu
nosHauarms cio6o abo cknad. Kpanka noznavae kineyv peuenms.
3nax oknuky () ............... KiHeyb OKIUYHO20 pedeHHs. 3HaAK NUMAHHSL
(?) ceeieieenn .. KiHEYb NUMATLHO20 PEYEHHAL.

[TicnsaTekcTOBl 3aBAaHHS PO3MOYMHAIOTHCS MEPEBIPKOIO PO3YMIHHS
TEKCTy. SIKIIO Ha MI3HIMMWX eTanax HaBYaHHs 3alUTaHHS 10 TEKCTY
3’ICOBYIOTh YCBIJIOMJICHHS MOTO 3MICTY B LIJIOMY Ta PO3YMiHHSI OCHOBHUX
MOMEHTIB (aKTyaJbHO IS MEPENIAI0BOTO Ta 03HAWOMITFOBAJIBHOTO
YUTaHHS), TO CIOYATKY HNOTpiOHA cucTemMaTuyHa poOoTa Haj
3alUTAHHSIMHU 10 KOXXHOTO PEYECHHS TEKCTY, 00OB’SA3KOBO 3 YBaroro
JI0 BMIHHSI CTY/ICHTIB HE JIMIII€ BIAMOBIIATA HA HUX, a 1 (HOPMYIIFOBATU
CaMOCTIIHO.

Jlpyra BaxkiMBa rpymna 3aBIaHb — 1€ BIATPAIIOBAaHHS HOBUX JIEKCHKO-
IrpaMaTHYHUX KOHCTPYKIIIM HAyKOBOTO CTWIO. Ha moTekcroBomy etarti
iX 4YWTaHHS, TOBTOPEHHS BTOJIOC, Y)KUBAHHS MAalOTh MEPEBAKHO
IMITAIIiHUI XapakTep, y TOW Yac SIK METOIO MICIATEKCTOBOI poOOTH
€ IOMOTTHCSI YCBIAOMJIEHOTO PO3YMIHHS, PABUIIBHOTO KOHCTPYIOBaHHS 1
KOPEKTHOTO BUKOPHUCTAHHS BIJMOBIAHUX (POPM 1 CTPYKTYpP Y BIACHOMY
MOBJICHHI. J[JIs IbOTO CIOYATKy HEOOX1AHO MOBTOPUTH 1H(OpPMAIlitO
PO YTBOPEHHS NIEBHOI rpaMaTUyHOi (popMu (IIpu BUBYEHH1 KOHCTPYKIII|
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3a 00NOMO2010 4020, HANPUKIIAJ, 11e¢ POAOBUN BIIMIHOK IMEHHHKIB
B OJTHMHI 1 MHOXUH1). [10TiM — BUKOHaHHS AU EPEHITIHUX, TT1ICTAHOBYMX,
TpaHchopMalllitHUX BIIpaB, MPUUIOMY Ma€ OyTH MOCTYHOBE M1IBUIICHHS
P1BHSI X CKJIATHOCTI, 5K Big3Haudae C. BapaBa, xapakTepusytodu CUCTEMY
BpaB st (opMyBaHHS NMPOPECiiHO OPIEHTOBAHOI JIIHTBICTUYHOI
KOMIIETEHTHOCTI B 1HO3€MHUX CTY/ICHTIB HA [IOYaTKOBOMY €Tarll HaBYaHHS
[1: 27-31]. 3aBnanHs Ha TpaHcdopmalliro 0COOIUBO MOTPIOHI AJIst
3aCBOEHHS CHHOHIMIYHUX KOHCTPYKI[IA HAyKOBOTO CTHJIKO MOBJIECHHS.
Hamnpukian, npe3erToBadi B TekcTi «IluceMHICTR» MOneI o — ye 3acio
4020, WO € 3ac0O0M 4020, 3a OONOMO20H0 4020 BIINPAIbOBYEMO
B KOMIIJIEKCl, (POPMYIOUU YSBICHHS MPO MOXKJIHUBICTh I'PaMaTUYHO
BaplaTUBHOTO BUPAXXECHHS OJHIET 1 Tiel )k mymku. [logaemo 3paszok
tpanchopmariii (byxeu — ye 3acib angagimnoeo nucoma. — bykeu
€ 3acobom angasimnozo nucvema. — Jloou nuuyms 3a 00NOM0O2010
0yK86.) 1 HI3KY PEU€Hb, K1 MOTPIOHO 3MIHUTU TTO110HNM ynHOM (Moga —
ye 3acio cninkyeauus. lepoenigpu — ye 3aci6 icpoenigpiunoco nucvma.
lIpeomemu — ye nepwuii 3acio6 nepeoaui ingpopmayii. Knueu — 3acio
nepeoaui 3Hauw. 1liopyunux — 3acib Haeyanus cmyoenmis. [nmepruem —
3pyunutl 3acib6 nepeoaui ingopmayii. Mobinehuti meneon — 3pyunull
3acib 36°a3xy.). BUKOHaHHS TaKUX 3aBllaHb CIPUSIE YCBIJOMJICHOMY
BXKMBAHHIO BIAMOBITHUX KOHCTPYKI[IH, CTBOPIOE YMOBH AJS 1X
0araropa3zoBOro MOBTOPEHHS 1 3amaM’aTOByBaHHA. Haromocumo Takox
Ha BaXJIMBOCTI YMOBHO-MOBJICHHEBHX BITPAB: IaTH B MIOBI/Il HA 3alTUTAHHSI,
CaMOCTIMHO cPOpMyIIOBAaTH 3alUTaHHSA. Y TaKUX 3aBIaHHAX, SK
1 B TpaHcopMaliiiH1X, HEOOX1THO HE 0OMEXKYBATUCS JIEKCUKOIO TEKCTY,
a 3aJlydyaTd marepiajl MOIEepe/HIX TEM 13 HAyKOBOTO CTHIIKO MOBJICHHS
Ta pi3HUX cdep KUTTS (SIK B OCTAHHROMY MPHUKJIAII).

[Tpu cTBOpEHHI CHCTEMHU 3aBIaHb 10 HAaBYAIFHOTO HAYKOBOTO TEKCTY
HEOOX1THO 3BEpHYTH yBary Ha 30pOBY HAOUYHICTh: BUKOPUCTAHHS
UTIOCTPATUBHUX CXEM, SIK1 BiIOMBAIOTH JIOT1YHI 3B’ SI3KU TEKCTY,
rpaMaTUYHUX TaOIULb, MyTBTUMEAIHHUX MPE3EHTALlIN 3 1TI0CTPOBAHUM
TEKCTOM, MUTAHHAMM 1 BIATOBIASIMH O HHOTO — yce IIe, Oe3MepeyHo,
1 IBUITY€E €(DEKTUBHICTh OBOJIOJIHHS HAyKOBHM CTHJIEM MOBJICHHS Ha
OYaTKOBOMY €Tarll BUBYEHHSI YKPATHChKOi MOBH SIK IHO3EMHOT.

[IpoBenene AOCIKEHHS Ja€ MiACTaBH 3pOOUTH Taki BUCHOBKH.
1. Bu3dHauajJibHOI PUCOI0 HABYAJIHHOTO HAYKOBOTO TEKCTY JJis
1HOKOMYHIKAHTIB € BIJIIIOBIAHICTh IXHBOMY PIBHIO BOJIOJIHHS MOBOIO.
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2. Ilpu MozaetoBaHHI HAaBYAJIBHOTO HAYKOBOTO TEKCTY JJIS 1HO3EMIIIB,
K1 BUBYAIOTHh YKpaiHChKYy MOBY Ha IOYaTKOBOMY eTalli, He0OX1JTHO
BpaxXOBYBaTH IMPUHIIMITU IOCTYITHOCT1, MIKIIPEIMETHOT KOOPAMHALIlT, MOBHOL
KAHOHIYHOCTI, €KOHOMIi MOBHHUX 3aC001B, MOBJICHHEBOT HACHYCHOCTI
Ta I[IKABOCT1 HaBYaJbHUX MaTepianiB. TpaauiiiiiHa cucTtema 3aBlaHb
JI0 TAKOro TEKCTy Mnorpedye moaudikamii. 3. Ha gmoTrekcTtoBomy eTari
0COOJIMBOI Baru HaOyBalOTh 3aBJJaHHS HA CEMAaHTH3AIIIIO JIEKCEM, 30KpeMa
3a KOHTEKCTOM Ta 3 ONOpPOI0 Ha CJIOBOTBIPHY OyJAOBY cCJiOBa.
[IponykTuBHUM € O6araTopa3oBe MOBTOPEHHS BTOJOC OJHOTUITHHX
CTPYKTYP 13 HOBUMHU JICKCHYHUMH OJUHMIIIMHU, SIKE B KOMILJIEKC1 3HIMA€
TPYAHOIII JIEKCHYHOTO, (POHETHYHOTO Ta TPaMaTUYHOTO XapaKTepy.
4. Cepen miCAATEKCTOBUX 3aBAaHb HAMOUIBII aKTyaIbHUMHU Ha IIbOMY
eTarll HaB4YaHHS € Ti, K1 CIPSMOBaH1 Ha MEPEBIPKY PO3YMIHHS TEKCTY Ta
BI/IMPAIFOBAHHS HOBUX JIEKCHKO-TPAMaTUYHUX KOHCTPYKIII HAyKOBOTO
CTHII0. BaXXIMBUM € pO3BUTOK YMIHHS CaMOCTIMHOTO (POpMyItOBaHHS
3aluTaHb, MOCTYMOBE MIJABHIIECHHS PIBHS CKJIaJHOCTI 3aB/aHb,
PI3HOMAHITTS JIEKCUYHOTO MaTepiany sl BIANPAIIOBAHHS TUIIOBHUX
CTpyKTyp. 5. HemocrarHiii piBeHb BOJOAIHHS MOBOIO 1HOKOMYHIKAHTIB
BH3Ha4Ya€e HEOOX1THICTh IPOCTOT PopMU 3aBAaHB 10 TEKCTY (BOHU TOBHUHHI
OyTH MaKCUMAaJbHO 3pO3yMIJMMU 3a 3pa3KaMu BUKOHAHHS) Ta NOTpeOy
BUKOPUCTAHHSA 3ac00iB 30pOoBOi Hao4yHOCTI (cxeM, TaOJUIb,
MYJIBTUMEIIMHKUX MTPE3CHTAITI).

IlepcnekTUBAa MOJAJBINUX J0CJiI)KeHb TOJISITA€E Y CTBOPECHHI
CHCTEMH HaBYAIBHHUX HAYKOBUX TEKCTIB 1 3aBlaHb O HUX 13 KypCy
«KomeHTOBaHE YNTaHHS HAYKOBHUX TEKCTIB» ISl 1HO3EMHHX CTYJCHTIB-
ryMaHITapiiB NiJrOTOBYMX Bi/I1JICHb.
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HEKOTOPBIE BOITPOCHI OBYYEHUSA
TBOPUYECKOW PEYEBOW AEATEJBHOCTH
HA UTHOCTPAHHOM S3BIKE
CTYAEHTOB S13BIKOBOI'O BY3A

Illykwposa @apuoa Illaxnap 2vi3vl
(baxy, Azepoaiiorncan)

B crarwe uccnenyercs mpoOrema 00ydeHusl CTYICHTOB, H3y4JalOIUX aHTTHHCKHN
S3bIK B MPO(ECCHOHANBHBIX IIENSIX, HABBIKAM TBOPUYECKOW ACATETLHOCTH Ha
M3y4aeMOM s3bIKe. PacKpbIBatOTCS yCIOBUS, CIOCOOCTBYIONINE (DOPMHUPOBAHUIO
YMEHHU TBOPYECKOU PEYEBOM AECATEIBHOCTH Y JAHHOTO KOHTUHI€HTA CTY/ICHTOB.
AHaNMU3UPYIOTCSI 0COOEHHOCTH (POPMHUPOBAHNUS YMEHHI TBOPUECKOU IESITETbHOCTH
Ha pa3HbIX ATanax 00y4eHus aHIMHCKOMY sI3bIKY. PaccMarpuBaeTcs pazpaboTaHHast
ABTOpPAMM METOIUYECKAs] MOJEIb PAa3BUTUS TBOPUYECKUX YMEHMM CTYIEHTOB Ha
M3y4aeMOM SI3bIKE€ M CHCTEMa 3aJaHUI, HAIIPABJICHHAS HA IIOCJIEN0BATEIbHOE
0Oy4eHHuEe CTYJCHTOB TBOPYECKON PEUEBOM 1A TEILHOCTH.

KiawueBble ciaoBa: HWHTEPAKTUBHBIM, KOMMYHHKAaTUBHBIE IEJH,
OPUEHTUPOBAHHBIN HA UHTEPECHI M MOTPEOHOCTH 00yJaeMbIX, CACTEMA, TBOPUECKHIA.

Ilykroposa ®apina LHlaxnap rusu. Jleski nMTaHHA HABYAHHS TBOPYO0I MOBHOI
NisuIbHOCTI HA iHO3eMHili MoBI cTyneHTiB MoBHOTO 3BO. Y cTarTi 10CTIIKy€EThCS
npo0OsieMa HaBYaHHS CTY/JICHTIB, sIKi OTTAHOBYIOTh aHIJIICHKY MOBY B PO eciitHIX
[UJIIX, HABUYOK TBOPYOI MISTBHOCTI MOBOIO, III0 BUBYAETHCA. PO3KpHBaIOTHCS
YMOBH, K1 CIIPUAIOTH (POPMYBaHHIO BMiHb TBOPYOI MOBJIEHHEBOI JA1IBHOCTI
B 03HAYEHOTO KOHTHHIEHTY CTY/ICHTIB. AHAJI3YIOThCSI 0COOMMBOCTI (hOPMYBaHHS
BMiHb TBOPYOi JISUIbHOCTI Ha PI3HUX €Tanax HaBYAHHS aHIJIIWCHKOI MOBH.
PosrisaeTbest po3po0iieHa aBTOpaMHU METOJUYHA MOJIENb PO3BUTKY TBOPUHX
YMiHb CTYJCHTIB MOBOIO, 110 BUBYAETHCS, 1 CUCTEMA 3aBIaHb, CIIPSIMOBaHa Ha
MOCJTiTOBHE HABYAHHSI CTYJICHTIB TBOPYOi MOBJICHHEBOT JisSITHHOCTI.

Kuarwu4oBi cioBa: iHTepakTHUBHHI, KOMYHIKaTUBHI 11J1i, OPI€HTOBaHUM
Ha IHTepecH 1 MOTpedu y4uHIB, CUCTEMA, TBOPUHUH.

Shukurova Farida. Some problemsof teaching creative skillsin thetar get
languagetothe studentsof thelanguageuniver sity. Today the problem of teaching
creative skillsin the target language to students learning English for professional
purposesis very important. The target goa of teaching and learning English isto
develop the ability to use the language creatively and adequately in the process of
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communication. The system of teaching language university students adequate
skills in productive communicative English should be based on principles
underlying acommunicative approach. It should also take into account the cultural
context inwhich the teaching/learning processtakes place. The author hasanalyzed
theoretical material on the subject and the students’ comprehension in the context
of oral speech. Asaresult we have developed amodel and system of exercisesfor
improving students’ creative speaking skills in the target language. The development
of the system of exercises and didactic model for increasing, the quantity and
quality of students’ creative skills have been highlighted.

One of the factorsthat significantly contributes the optimization of the process
of developing the skills and abilities of a creative speech activity among the
students of alanguage university istaken from the authoritarian model of teaching
the language to the model oriented towardsthe interests and needs of the trainees.
It requiresthe introduction of radical changesin the learning system. In order to
achieve the godls, it is necessary to intensify the communicative activity of
students, involving them in the process of verbal communication in the target
language, promoting the creative use of accumulated linguistic and speech
potential in the process of real communication. Language university graduates
should master the ability of using the foreign language in creative and effective
waysin the process of communication at theinternational andintercultural levels,
as close to the level of alinguistically educated native speaker as possible. In
modern conditionsthe introduction of innovativeideasin the practice of teaching
Englishisnecessary to improve the efficiency of the process of training qualified
specialists in teaching foreign languages.

Key words. communication, communicative goals, creative, interactive,
learner-based, system.

AKTyaJbHOCTH PpabdorTbl. JlaHHas cTaThsl NOCBALIEHA
M CCJIeIOBAHUIO MPOOIeMbl 00yUEeHHS TBOPUECKON PEUEBOM A€ TEIBHOCTU
Ha N3y4a€MOM UHOCTPAHHOM SI3BIKE CTYICHTOB, U3yYAIOIINX AHTTTUACKUN
SA3bIK B MPO(GECCUOHANBHBIX IENsAX. AKTYaJIbHOCTh MPOOIEMBI
ONPEIEIISIETCS TEM, YTO B YCJIIOBUSX COBPEMEHHOCTH OJHOM M3 3ajad
SIBJIIETCSl TTOATOTOBKA BBICOKOKBATU(DUIIMPOBAHHBIX, KOMIETEHTHBIX
B KOMMYHUKATUBHOM OTHOILIEHUH MTPENOaBATEICH aHTTIMUCKOTO SA3bIKA.
OnHoO¥l M3 HEOOXOAUMBIX NPEJANOCHIIOK IMOBBIMIEHUS YPOBHS
MIPENOJaBaHNUsI UHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B YCJIOBHUSIX 3aBEICHUN BBICIIETO
00pa3oBaHMs U CpeHEN IIKOJIBI ABISICTCS BHEAPEHNE MHHOBAIIMOHHBIX
Ul B IPaKTUKY MPEToJaBaHusl, CO3JaHNEe YCIOBUH, CIIOCOOCTBYIOIINX
pean3ai TBOPUYECKUX BO3ZMOXKHOCTEH 00ydaeMbIX, BOBJICUCHUIO UX
B POLIECC U3YUYCHHUS A3bIKA B KAYECTBE AKTUBHBIX YYACTHUKOB JIAHHOTO
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nporecca. OHUM U3 PaKTOPOB, B 3HAUUTEIILHON MEPE COACHCTBYIOIINX
ONITUMU3AIMN PA3BUTHUS HABBIKOB U YMEHUH TBOPUYECKOW peUEBOU
JIEATEIIbHOCTH y CTYJICHTOB SI3bIKOBOTO BY3a, SIBJISIETCS MTE€PEOPUCHTAIUS
C aBTOPUTAPHOU MOZEIIA OOYUECHHUS SI3BIKY Ha MOJIETh, OPUEHTUPOBAHHYIO
Ha MHTEPEChl U MOTPEOHOCTU O0ydaeMbIX, YTO TPeOyeT BHEIPECHUS
paluKaJbHBIX H3MEHEHUU B cUCTeMYy OOydeHUs. YPOBEHb
chopMHUPOBAHHOCTH YMEHUUN TBOPUECKOW pEUEBOM JESATEIbHOCTHU
Ha M3Yy4aeMOM S3bIKE Y CTYJICHTOB SI3LIKOBOT'O By3a HE COOTBETCBYET
TpeOOBAHUAM COBPEMEHHOI0 O0Opa30BaHUs, UTO CBUAETEIbCTBYET
00 aKTYaJIbHOCTH JTAHHOW MPOOJIEMBI.

AHaJIM3 aKTyaJbHBIX Hccaeq0BaHni. Kak W3BECTHO, B YCIOBUSIX
COBPEMEHHOCTH OCHOBHAs 33/1aua OOyUYEHHUsI 3aKJIH0YAETCS HE B [epeiaue
3HaHUI OT MpernojaBaress K 00ydaeMbIM, a B ONTUMU3AIUU O0yUYEHUS
WHOCTPAHHOMY SI3bIKY, B aKTHUBU3AIMU O00y4aeMbIX ITyT€M BOBJICUCHUS
WX B 00pa3oBaTeNbHBINA MPOIECC B KAYECTBE €r0 3aMHTEPECOBAHHBIX
Y UHUIIMATUBHBIX YYaCTHUKOB [2: 5]. BHeApeHne NHHOBAIMOHHBIX HUJIEH
B MPAKTUKY MPENoJaBaHus MPEXKJE BCETO Mpearoiaract mepexo
OT TPaJAUIIMOHHOW CUCTEMBI OOy4YEHHUS K CHUCTEeME OOydeHHs,
OpPHEHTHPOBAHHOW HA MOTPEOHOCTU U MHTEpeChl o0yuaembix [13: 131].
CrnetyeT OTMETHUTh, UTO MEPEXO]] OT TPAAUIIMOHHON CUCTEMbI 00yUYEeHUS,
r7ie IEHTPaJbHOU (QUTYpOHl SBISETCS MpeErnojaBaTelib, K CUCTEME,
OPUEHTUPOBAHHOW HA M3yYAKIIUX S3bIK CTYJEHTOB, HEMUHYEMO
COMPOBOXJAETCS TPYAHOCTAMU U TpoOIeMaMu, CBSI3aHHBIMU
C mepepacmpeeseHueM poJiel B mpoiiecce o0yueHus, ¢ IePeCTaHOBKON
AKIICHTOB CO CTY/ICHTa KaK 00bEeKTa O0yUEHHS Ha CTYJIECHTa KaK CyObeKTa
nanHoro npoiecca. [lomoOHbBIN moaxoa TpeOyeT ompeaesieHHOM
MOJATOTOBIEHHOCTH KaK NpernojaBaTeleil, TaK U CTYIJEHTOB.
[Ipenmnonaraercs, 4TO CTYACHTHI JOJDKHBI HAYUYUTHCS CaMOCTOSITEIIBHO
MPaBUILHO (POPMYIUPOBATH 11€ITH, UCKATh U HAXOAUTH ONITUMAJILHBIE Ty TH
WX TOCTUKEHHUS.

B ycnoBusix rimo6anu3zaiuu OCHOBHOM 11€J1b0 O0YUEHHUS aHTITUHCKOMY
A3bIKYy KaK CIEHHATbHOCTH SIBJISIETCS HE YCBOCHHE CHUCTEMBI SI3bIKA,
HE MpUOOpEeTEeHNE JMHTBUCTUYECKUX 3HAHUM, a OBIAJCHUE SI3BIKOM
Kak cpeAcTBOM KoMMyHuKanuu [1: 7]. HeoOxonumo co3anue ycioBuid,
B MAKCUMAJIbHOW CTETIEHU COJIEUCTBYIOIINX (POPMUPOBAHUIO Y CTYJICHTOB
S3bIKOBOTO By3a HaBBIKOB KOMMYHHUKAIIUH HA U3y4aeMOM MHOCTPAHHOM
s3bIke. IMEHHO B 10/100HOM 00CTAaHOBKE MPOUCXOAUT YCBOSHUE POTHOTO
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s3bIKa €ro HocutensaMmu. [Ipu 3ToM cuntaeM HEOOXOAMMBIM OTMETHT,
4YTO, HECMOTPSI Ha TO, YTO BOIIPOCHI YCBOCHHUS POJTHOTO M HHOCTPAHHOTO
SI3IKOB HEOJHOKPATHO CTAHOBUJIHUCH MPEIMETOM PACCMOTPEHUS
B METOJIMYECKOU IUTEPATYPE, OBLIIO OBl HEIPABUIHLHO OTOXKACCTBIIATH 3TU
1IBa, B 3HAUUTEJILHON MEpe OTIIMYHBIE APYT OT Jipyra nporuecca [9: 108].

B koHTEkcTe MOATOTOBKH YYHUTEJIEH HHOCTPAHHOTO S3bIKA,
COOTBETCTBYIOIIEH TPEeOOBAaHUAM COBPEMEHHOCTH, CJIEIYET OTMETHUTD,
YTO BBIMTYCKHUKH SI3BIKOBBIX (DAKYIIBTETOB JOKHBI ObITh KOMMYHUKATUBHO
KOMITETEHTHBIMH, YTO TIpEroaraeT c(popMUPOBAHHOCTh Y HUX YMEHUN
aJIeKBaTHO OOIATHCA HA M3Yy4aeMOM SI3bIKE KaK C €r0 HOCUTEIISIMHU, TaK
Y C JIFOIIbMU, HE SIBJISTFOLIUMUCS €10 HocuTessiMi [ 1: 29-30]. [l peanuzarmn
MMOCTABJICHHBIX II€JIEH HEOOXOUMO CTPOUTDH YYEOHBIM MPOLIECC C YUYECTOM
TOT0, KaKk Ha JJAHHOM SI3bIKE€ TOBOPAT €ro HocuTenu. OIHAKO TpH 3TOM
BaYKHO IOMHUTH O TOM, YTO B CUTYaIIUU C AHIJIMACKUM SI3BIKOM TTOJIO’KEHUE
HE SIBIISIETCS CTOJIb OJHO3HAYHBIM, IOCKOJIBKY TAHHBIN S3bIK UCIIOJIb3YETCS
kakK porHoii B AHrum, CIIA, Ceepnoii u FOxnoit Mpnanauu, [llomianaum,
HoBo# 3enannuu, ABcTpaliuu, Y3iabCce€ U B psAA€ APYTHUX CTPAH.
MpbI nprcoeINHSIEMCSI K MHEHUIO HUCCIIEIOBATENEH, MOJAraluX, 4YTo
B YCJIOBHUSX OTCYTCTBHUS €CTECTBEHHOMW SI3bIKOBON CpPEIBl YUHUTEIb
AHTJIMIICKOTO SI3bIKA JIOJDKEH CTaTh 3TAJIOHOM MOBEJICHUS Ha BEPOAIIbHOM
1 HeBepOaJTbHOM YpOBHE [2: 56].

OaHuM U3 HEOOXOAMMBIX yCIOBUN (HhOPMHUPOBAHUS Y CTYIECHTOB
SI3LIKOBOT'O By3a YMEHUSI TBOPUYECKHU UCIIOJIb30BaTh YCBOCHHBIN SI3BIKOBOM
U PEYEBOM MaTepuall SABISIETCS KOMMYHUKAaTHBHAs HAIPaBICHHOCTH
npolecca o0y4eHUs] MHOCTPAHHOMY SI3BIKY KaK CIEIUaIbHOCTH.
BHe 3aBUCHUMOCTH OT KOHTEKCTA, B KOTOPOM IPOUCXOJUT 00yueHUE
AHTJIMICKOMY SI3bIKY U €r0 YCBOEHUE, OCHOBHOMW IIEJIbIO JOHKHO CTaTh
dbopMupoBaHue y 00ydaeMbIX YMEHHS UCTIOIB30BATh SI3bIK TSI IOCTHKEHUS
KOMMYHUKATUBHBIX 1iesied. [Ipu 3ToM ciegyer oTMETUTh, YTO OJHUM
U3 OCHOBHBIX MPHUHIUIIOB, HA KOTOPOM 0a3MpyeTcsi KOMMYHUKATUBHOE
00ydeHHE S3BIKY, SIBJISIETCS COBMECTHAs JEATEIbHOCTh YYaCTHUKOB
y4eOHoro mpoiecca. [IpuHIUIT KOMMYHUKATUBHOCTHU, SIBIISIOIIUAMCS
OCHOBOMOJAraloI[UM MPUHIIMIOM KOMMYHUKATUBHOTO OOy4YeHHS
SI3BIKY, MPEJIOoaraeT COTPYJHUUYECTBO CTYACHTOB M MPEINojaBaTelis
B OMPE/ICIICHUY 1IeJIel 00yUEHUS SI3bIKY B TOM HJIM MTHOM KOHTEKCTE, BRIOOpE
ONTUMAJIBHBIX ITyTeN JOCTHKEHHUS ITOCTABJICHHBIX 1IEJIei, 0TOOpe yueOHbIX
MaTepHUaJIOB, a TaK)Ke WH()OPMAITMOHHO-KOMMYHUKATUBHBIX TEXHOJIOTUM,
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HCITOJIB3yEeMBIX B ITpoIIecce 00ydeHMSI S3bIKY Kak crienuanbHocTH [8: 318].
Jlpyrumu, He MEHE€e BaXKHBIMU MPUHITATIAMU KOMMYHUKAaTUBHOTO OOYYECHHUS
S3bIKY SBJISIFOTCSI IPUHIIAN MHTEPAKTUBHOCTU W MPUHIUIT OPUEHTAIINU
Ha MHTEPECHI U MOTPEOHOCTH 00yYaeMBbIX. DTH MPUHITUIIBI PEATIONAratoT
COTPYIHUUYECTBO M COBMECTHYIO JI€ST€JIbHOCTb CTYAECHTOB U
MIpenojiaBareseii B KauecTBe HEOOXOAUMOTO YCIOBHS JIJIsl (POPMHUPOBAHUS
TBOPYECKUX YMEHUM HA U3y4aE€MOM SI3bIKE.

Kak Ob110 0OTMEUEHO BbIIIE, OTHUM U3 OTIIMYUTEILHBIX TPU3HAKOB,
XapaKTePU3YIOIIUX KOMMYHUKATUBHBIA MOAXO/l K OOYYEHUIO SI3bIKAM,
SIBJISICTCSI OPUEHTUPOBAHHOCTH Mpoliecca 00yueHus: Ha (OpMUPOBAHHE
y CTYZICHTOB YMEHUSI IIPABUIILHO U TBOPUYECKH HCITOJIb30BaTh HAKOIIJICHHBIH
JTUHTBUCTUYECKUI TOTEHIMA U PEUEBbIE BO3ZMOXHOCTH ISl JOCTHXKECHUS
KOMMYHUKATUBHBIX 1eneit [11: 19]. CooTBeTCTBEHHO, B KOHTEKCTE
KOMMYHHUKATUBHOTO OOy4Y€HUSI A3bIKY OCHOBHAs 3ajlaya 3aKIi0uacTCs
B (OPMUPOBAHUU Yy CTYACHTOB, M3YYAIOIINX WHOCTPAHHBIA S3BIK Kak
CIIEIUaTIbHOCTh, CIIOCOOHOCTH MPABUIIBHO, TBOPYECKH U aJCKBATHO
WCII0JIb30BaTh YCBOCHHBIC JIMHTBUCTUYECKUE M PEUEBBIC MOJEIH IS
peanu3auy CBOMX KOMMYHUKATUBHBIX HAMEPEHUM.

Jnd 1OCTUXKEHUS MOCTABJICHHBIX ILIEJIEH CIIeAyeT aKTUBU3UPOBATH
KOMMYHUKATUBHYIO JESATEIbHOCTh CTYJICHTOB, BOBJIEKAsl UX B MPOIIECC
pedYeBOro OOIIEHUSI HAa M3y4aeMOM S3BIKE, COJICHCTBYS TBOPUECKOMY
MCIIOJIb30BaHUIO HAKOTUIEHHOT'O JIMHIBUCTUYECKOTO M PEYEBOT0 MOTEHIAIA
B IIPOIECCE peaTbHOM KOMMYHUKAIMU. BBIMYCKHUKHU SI3IKOBOTO BYy3a
JOJDKHBI OBJIQIETh YMEHHEM KpeaTUBHO U d(PPEKTUBHO MCIOJIH30BATH
M3yd4aeMblii MHOCTPAHHBIN SI3BIK B MPOIECCE PEUYEBOro OOIICHUS
Ha MEXJYHApOAHOM U MEXKYJIbTYPHOM YPOBHE, UTO MpEJIoaraer
BJIAJICHHUE SI3BIKOM HA YPOBHE, B MAKCUMaJlbHO BO3MOXKHOU CTENEHH
MPUOJMKEHHOM K YPOBHIO JIMHTBUCTUYECKH 00pa30BaHHOTO HOCUTEJIS
a3bika [1: 121]. B yciioBHsSIX COBpEMEHHOCTH BHEAPEHUE NMHHOBALIMOHHBIX
WJIeH B MPAKTUKY ITPEIOAaBaHMs aHIJIMICKOTO sI3bIKa KaK CIIeIIMaIbHOCTH
HEOOXOUMO ISl TMOBBIMICHUS 3PHEKTUBHOCTH TPOIEcCa MOJATOTOBKU
KBAJTU(UIIMPOBAHHBIX CIIEIHMAJIUCTOB B 00JIaCTH MperoiaBaHUs
WHOCTPaHHBIX A3bIKOB. CTeneHb 3(h()HEKTUBHOCTU BHEIPEHN MHHOBAIIUIA
B CUCTEMY OOy4YE€HUsI B 3HAYUTEILHONW MEpE 3aBUCUT OT TOTO, HACKOJIBKO
pPAllMOHAIBHBIM SIBIISIETCS PACIIPENICIICHUE POJIEH MEXIY YYaCTHHUKAMHU
npolecca — CTyJeHTaMu W npenonaBareinsiMu. COTpyaHUYECTBO,
B3aMMHOE YBa)KCHHUE, OCO3HAHNE COOCTBEHHOM OTBETCTBEHHOCTH KaK 3a
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npouecc o0ydyeHHus SI3bIKY U €r0 YCBOEHHS, TaK U 3a €ro pe3ysbTaThl
ABIAIOTCA (akTopaMu, B HaHMOOJbIIEH CTENEHU COACHCTBYIOIIUMHU
MOBBIIEHNIO () (PEKTUBHOCTH Mpoliecca 00YyUEHUs AaHTTTUUCKOMY SI3BIKY
Kak crneunainbHocTH. [logaBistoniee OOJBIIMHCTBO CHELUAIUCTOB
B 00JaCTH IPENoJaBaHUsl MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB CUMTAET, YTO CETOJHS
CJeyeT TOBOPUThL HE 00 0OydYeHMU S3BbIKY, a O €ro ycBoeHuu [5: 37].
Oco00eHHO aKTyaldbHO JJAHHOE YTBEP KJICHUE ISl CUTYalluH, TA€ OJHOU
U3 MPUOPUTETHBIX 3ajlad sBAseTCsS (OPMUPOBAHUE Yy CTYIEHTOB
CIMIOCOOHOCTHU BBICTYNAaTh B Kau€CTBE CO3HATENbHBIX, AKTUBHBIX,
WHUIIMATUBHBIX YYACTHUKOB MpoIlecca 00ydeHUs A3BIKY, 00J1aJatoImnX
CNOCOOHOCTHIO TBOPUYECKH HCMOJb30BATH YCBOECHHBIM MaTepHal
B [IPOLIECCE PEUEBOr0 OOIICHHUS.

Heap padoThi: pa3paboTka METOAMKHA (POPMUPOBAHMS U PA3BUTHUS
HaBBbIKOB U YMEHUN TBOPUYECKON PEYEBOU IEATEIBHOCTU HA AHINIMHMCKOM
SI3bIKE Y CTYAEHTOB S3bIKOBBIX (PAKYIbTETOB.

N3n0keHune 0oCHOBHOro marepuanaa. Jlns ¢dopmupoBanus
y CTYAEHTOB TBOPYECKUX YMEHUN HA AaHITIMMCKOM SI3BIKE CJIEYET CO34aTh
OJaronpuUsITHBIE YCIOBUS JJIsi CTUMYJIUPOBAHUS UX TBOPUECKOU
neareibHOCTA. CTyAEHThI JOJKHBI UMETh BO3MOXKHOCTh BBICKA3bIBAaTh
CBOM MBICJIA U CYXEHUS, CBO€ OTHOUIEHUE K TEM WJIM UHBIM ITPOOJIEMaM,
TOJKHBI OBITH MOATOTOBJIEHBI JJII TBOPYECKOTO MCIOJB30BAHUS
JUHTBUCTUYECKUX U PEUYEBBIX BO3MOXKHOCTEN B MPOLIECCE TUCKYCCHUM.
He meHee BaxXHBIM ABIsieTCd (POPMHUPOBAHHE y HUX CIIOCOOHOCTH
C YBOXXEHUEM OTHOCUTHCS K MHEHHUSAM U UJESIM JPYTrUX YYaCHHKOB
KOMMYHUKAIIUW, OTJIMYHBIM OT UX cOOCTBeHHBIX [8: 168]. {5t TOTO, 4T00bBI
cTaja BO3MOYKHOW peanu3alus MOCTaBJICHHBIX LIeJel, MPernoJaBaTelib
NOJKEH COOTBETCTBOBATh TpeOOBAHUAM, TPEABABISIEMBIM
K CIlelMaJIMCTaM B 00JacTU NMpenojaBaHUs aHTIUNUCKOTO S3bIKa
B YCIIOBHSIX COBpeMeHHOCTH. lIpenonaBaTens A0IKEH MOCTOSHHO
paboTaTh HaJ MOBBIICHUEM TPO(PECCHaHATHEHOTO YPOBHSI, JOJKEH ObITH
MH(POPMHUPOBAH O HOBEUIIUX TOCTHKEHUSAX B cepe MCIOIb30BaAHUS
COBPEMEHHBIX TEXHOJOTUH. CleayeT Takke OTMETHTh 0COOYyIO POJIb
y4yeOHBIX MaTepHajaoB, UCIOJb3YEMbIX B IMpollecce 00ydeHUs
AHIIMICKOMY SI3bIKY KaK CIIEIMAIBHOCTU. Y YeOHbIe MaTepualbl J0KHbI
COOTBETCTBOBATH ONPEIECICHHBIM METOAUYECKUM Kputepusam. Tax,
HCIIOJIb3yeMbI€ B SA3BIKOBOM By3€ TEKCTOBbIE MaTEpHabl JOKHBI OBITH
AyTEHTUYHBIMU, UHTEPECHBIMU JJISI CTYJACHTOB, COOTBETCTBOBATH
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UX BO3pacTy, 00pa30BaTeIbHOMY M MHTEJIJIEKTyaJbHOMY YPOBHIO.
[IpenbsaBasgeMble CTYAEHTaM TEKCTOBBIE MATEPHUAJIbI IOJKHBI COAEPKATh
MOJIEJIM PEUYEBOTr0 MOBEICHUS HOCUTENICH SI3bIKa B YCIIOBUSX peajibHON
JNEUCTBUTEILHOCTH, YTO SBJISIETCS 3HAYUTEIBbHBIM MOTHUBHUPYIOLIAM
dbakTOpOM, CIMOCOOCTBYIOIIMM TMOBBIIIEHUIO YPOBHS BJIAJCHUS
WHOCTPAHHBIM SI3bIKOM CTYAEHTAMMU SI3IKOBOTO By3a. CTYIEHTHI TOJKHBI
OBITh BOBJICUECHBI B BUJIBI JICATCIBHOCTH, B MPOIIECCE BBITTOTHEHUS
KOTOPBIX (pOopMHUpPYyETCs YMEHHE TBOPYECKH MCIOJIb30BaTh YCBOCHHBIM
JTUHTBUCTHYECCKUHW W PEYEBOM MaTepuan JJs HJOCTHKCHUS
KOMMYHUKATUBHBIX 1IEJICH.

Pabota B 3TOM HampaBieHUH JOJHKHA MPOBOJUTHCA HA BCEX ATamax
00y4YeHMs A3BIKY KaK CIeIUanbHOCTH. IIpm 3TOM Ha pa3HBIX 3Tamax
00ydeHHs: 00pa30BaTEIbHBIM MPOLECC JOKEH CTPOUTHCS C YUETOM
crieliUKY KaXaA0ro 3tana. Tak, Ha MIaIIIMX Kypcax OCHOBHAs 1EJb
3aKJ4aeTcs B POPMUPOBAHUU Y CTYASHTOB HABHIKOB TBOPUYECKOM
NESITEILHOCTUA HA AJIEMEHTapHOM ypoBHE. Ha mocienyrommx sTamax
MpeAnojgaraeTcs pa3BUTHE U COBEPUICHCTBOBAHHE pPaHEeE
chopMHPOBAHHBIX HABBIKOB TBOPYECKOMW JEATEIHLHOCTH Ha OoJice
BBICOKOM, KaK B KOJMYECTBECHHOM, TaK M B KQUECTBEHHOM OTHOIIICHUH,
YPOBHE.

OnHUM W3 3HAYUMBIX YCIOBUU IS (DOPMHUPOBAHUS U Pa3BUTHUS
y CTYJICHTOB, M3y4aIOIIUX aHTIMHUCKUHN S3BIK B MPOGECCUOHATBHBIX LIETISX,
YMEHUU TBOPYECKOU PEYEBOM AEATEIBHOCTH HAa U3Yy4aeMOM SI3BIKE
SIBJISICTCS] HAJTMYIUE OJarompHATHOTO COIMO-3MOIMOHAIBLHOTO KJIUMaTa
[1: 87—88]. Cozmanue cOIMO-3MOIMOHAIBHOTO KJINMaTa, B HAaOOJIbIIIeH
CTEMEHU OIaromnpusITCTBYOIEro GOpPMUPOBAHUIO Yy CTYICHTOB
TBOPUYECKUX YMECHUN Ha M3Y4YacMOM S3bIKE, SIBIIAETCS OJHOW W3 3a]1ad,
KOTOpbIE€ MPEACTOUT pElIaTh MPENOIaBATEI0 C YYETOM KOHKPETHBIX
YCIOBUH, B KOTOPBIX MPOUCXOJUT OOyYEHHUE CTYAEHTOB SI3bIKY U €r0
n3ydeHue [2: 64].

BuiBoabl. Kak OblI0 0OTMEUeHO BhIlie, paboTa B HallpaBJICHUU
bopMUPOBAHUS U Pa3BUTHUS YMEHHM TBOPUECKON JESITEIbHOCTHU
Ha WHOCTPAHHOM S3BIKE JOJKHA BECTHUCh Ha BCEX JTalax OO0ydeHUS
QHTJIMUCKOMY SI3bIKY KaK crenualbHOCTU. OJIHaKO 0COOYI0 3HAUMMOCTh
dhopMupoBaHUE TBOPUESCKUX YMEHHUN HAa MTHOCTPAHHOM SI3bIKE PUOOpPETACT
Ha CTapIIuX Kypcax, 4YTO HEMOCPEJCTBEHHBIM 00pa3oM CBS3aHO
C ILIEJIEBBIMU YCTAHOBKaMHM OOy4YEHHS SI3bIKY KAaK CHEIHaJIbHOCTHU
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Ha 1aHHOM dTarne. Kak n3BecTHO, 0OCHOBHAS 11€]1h 00Y4EHHUSI HHOCTPAHHOMY
A3bIKYy Ha NPOJBUHYTBHIM J3Tall€ SI3bIKOBOTO By3a 3aKJIKOYAETCH
B COBEPILICHCTBOBAHUU PaHEE MPUOOPETEHHBIX HABBIKOB M YMEHUH,
a TaK)Ke B PA3BUTUU TBOPUYECKHUX BO3MOXKHOCTEM oOyuyaeMbix. IMeHHO
NOATOMY HaMM pa3paboTaHa METOJIMYECKas CUCTEMa Pa3BUTHSA
TBOPUYECKUX YMEHUH TaHHOTO KOHTUHI€HTA Ha TAHHOM 3Tare 00y4eHHUs..
[Ipemyiaraemast MeToAMuecKas cucTeMa 1 pa3pabOTaHHBIN Ha €€ OCHOBE
KOMIIJIEKC 3aJaHUM U YIPAXKHEHUU IpearoyaraeT pa3BUTHUE
U COBEPILCHCTBOBAHHE paHee CPOPMHUPOBAHHBIX HABBIKOB Ha Ooliee
BbICOKOM ypoBHe. CucTeMa 3aJlaHuil U yOpaXxHEHUU CTPOUTCH
Ha IPUHIMIIAX KOMMYHUKATUBHOCTH, HHTEPAKTUBHOCTU U OPUEHTAIIUN
y4eOHOI0 IIPoLiecca Ha UHTEPECHI U MOTPEOHOCTH CTYAECHTOB, JICIKAILIUE
B OCHOBE KOMMYHHKATUBHOTO OOYy4YE€HHUS MHOCTPAHHOMY S3BIKY.
Peanuzanus npennaraeMoil Mojenn 00ydeHus MpeanoiaracT pacKpbITHE
TBOPUYECKUX CIIOCOOHOCTEH CTYJAEHTOB, YUAIIMXCS Ha CTapIINX Kypcax
SI3BIKOBBIX (DaKyJIBTETOB, U CO3[JaHHE MAaKCUMAJIbHBIX BO3MOXKHOCTEM
JUIS COBEPLIEHCTBOBAHMUSI TBOPUYECKOM PEUYECBOU JIEATENBHOCTH.

CyThb pa3paboTaHHOW HaMH CHUCTEMBI 3aKJI0YAETCs B MOCTPOCHUH
METOJUKH, OCHOBAHHOW Ha MpeaiaraeMbIX MPUHIUIAX O0ydeHHUS,
VHIVUBUIYAJIbHOM IOAXOAE K CTYIEHTAaM, Pa3BUTUU Y HUX MOTHBAIWH,
cnocoOCTBywIel 0ojee ycmemHOMYy OOYUYEHHIO SA3BIKYy Kak
CHELUAIbHOCTH, UCTIOIb30BAaHUH Pa3pab0TaHHOTO KOMIUIEKCA YIPaKHEHUI,
HAIIPaBJIEHHOTO Ha MOCJIEI0BAaTEIbHOE 00yYEeHUE TBOPUECKON peueBOr
NESITEIbHOCTHA HA aHINIMMCKOM SI3BIKE Y CTYACHTOB SI3IKOBOTO BY3a.

[Ipensiaraemas HaMM MeTOMYECKas CUCTEMa OOy4YEHHUs CTYACHTOB
SI3BIKOBOTO By3a TBOPUYECKOW PEUEBOM AEATEIBHOCTH HA AHIJIUMCKOM
a3bIKe OblIa ampoOMpoBaHa B T€UEHHUE psfa JeT B A3epOalkaHCKOM
YuuBepcurere S3bikoB. Pe3ynabTaThl CBHUIETEILCTBYIOT 00
7 PEKTUBHOCTHU pa3pabOTaHHOW HAaMU CUCTEMBI.
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STORYTELLING ASA WAY
OF DEVELOPING STUDENTS’
COMMUNICATIVE SKILLS

Shcherbina V.V., PhD in Philology (Kharkiv)

The article is devoted to the analysis of storytelling as specific teaching
technique and the way of using it in the combination with the other English
language teaching methods at all the stages of an English lesson. Storytelling
activities are taken into consideration as alternative to the traditional way of
increasing communicative proficiency. They are described as the form of work
designed for motivating students, encouraging their active participation, use of
Imagination, creativity and cooperation between a teacher and learners. It is
shown that storytelling activities are a good way of recycling and memorizing
linguistic units as repetition is typical for narration. Such exercises may help
students improve their general knowledge and to be able to communicate on
various subjects. Storytelling is viewed both as a kind of time-filler aswell as
introductive or illustrative exercise and the activity playing the central role in
communicative situation created for developing learner’s communicative skills.
Storytelling exercises may be viewed asintegral parts of other activities: warming-
up exercises, guessing or discussion games, ranking and problem-solving
activities. They seem to be helpful for passing new lexical items from the short-
term to morereliable long-term memory.

It ispointed out that storytelling activities usually require some preparation.
Storytelling games make use of variety of techniques. They may be enacted
around the certain topic, may be based on the use of active vocabulary or learners’
own experience.

The set of storytelling activities efficient for the development of students’
communicative competence has been offered. It is proved that storytelling
exercises give learners the opportunity to sense the work of language as living
communication. They can cover a wide spectrum of individual preferencesin
waysof learning. It isshown that storytelling issuitablefor all levelsof proficiency.
Narration can help studentsto become more language curious and more confident
in their everyday speech and writing. It is shown that storytelling may be based
on team work in order to maximize ways of making every learner experience
success. It is pointed out that some storytelling activities may have quite a
complicated structure consisting of a number of stages. Some of them can be
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used as warming-up exercises some activities can help studentsto integrate new
knowledge into existing knowledge. The storytelling exercises offered in the
article are easily adaptable to different teacher’s aims and different learners’
needs. Such activities may be challenging but they get students motivated and
help to create learning environment which leads students to success and joy of
learning. They promote afeeling of well being and relaxation.

K ey wor ds. communicative competence, creativity, motivation, storytelling
activities, teaching method.

IIlepOuna B.B. CkiaanHs yCHUX ICTOPiM K 32Ci0 HABYAHHS CTYACHTIB
KOMYHIKATUBHMX yMiHb. CTaTTS MPUCBAYCHA aHAI3y METOJUKU HABYAHHS
CKJIaJIaHHSI YCHUX 1CTOPIN y 11 MO€JHAHHI 3 1HIIUMHU METOJMKAMHU HAaBYAHHS
AHIIACHKOT MOBHU Ha PI3HUX €Tarax BUBUYEHHSI 1HO3eMHOI MOBH. CKIIaJaHHs 1ICTOPIN
PO3MIIAIAETHCA SIK alIbTepHATHBA TPAJULIMHUM METO/IaM HaBYAHHS 1HO3EMHUX
MOB. JloBeaeHO, 0 TBOpPYI BOPaBH PO3MOBIAHOTO XapaKTepy, CIpPsIMOBaHI
Ha PO3BUTOK KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHIIii, MOXKYTh MaTH CKJIAIHY CTPYKTYpY.
binpuricTe 3aBJaHb Ha PO3BUTOK YCHOTO MOBJIEHHS MOTPeOYyIOTh JOJATKOBO1
miaroroBku. [TokazaHo, 1110 BIpaBy Ha CKJIAaHHS 1CTOPiil 4aCTO BUKOPHUCTOBYIOTHCS
TUTsl TIOAAHHS, TTIOBTOPEHHS Ta 3aKpIMJICHHSI HOBOTO Marepiainy. [loai6H1 Mmetonu
HABUYaHHS CTBOPIOIOTH CIIPUATIMBE CEPEIOBUILE HA 3aHATTI Ta MIABUIIYIOTH
MOTHBAIIO CTYEHTIB. BripaBu Ha cKilajaHHs 1CTOP1H MOXKYTh OyTH CKIIaTHUKOM
IHIIUX METOJAMK, CIPSMOBAHMX HAa PO3BUTOK KOMYHIKATUBHUX yMiHb. TBOpul
BIIPABU JONIOMArarTh CTYJE€HTAM I1IBULIYBaTH PIBE€Hb 3HAHb, MOJETUIYIOTh
MPOLEC CMUIKYBaHHS IHO3€MHOIO MOBOIO.

3anponoHOBaHO HU3KY BIpPaB, HAHOUIBII €()EKTUBHUX y TPOIIECT PO3BUTKY
KOMYHIKaTUBHO1 KOMITETEHII11 CTY/ICHTIB.

Ku1r04o0Bi cj10Ba: KOMyHIKaTHBHA KOMIICTEHITIST, MOTHBAITIS, HABYAJTLHUI METO/I,
CKJIa/IaHH$ 1CTOP1iA, TBOPYICTb.

IlepOouna B.B. CocTaBjieHHe YCTHBIX PACCKA30B KaK CIOCO0 00y4YeHUs
CTYIEHTOB KOMMYHHKATHBHBIM YMeHHsAM. CTaThs ITOCBSIICHA aHATN3Y METOUKA
00y4YeHHs COCTABJICHUIO YCTHBIX PacCKa30B B COYCTAHUHU C IPYTUMH METOTUKAMU
00y4YCHUSI aHTTIMACKOMY SI3bIKY Ha Pa3HBIX 3Tanax U3y4eHUs] HHOCTPAHHOTO S3bIKA.
CocraBlIecHHE PacCKa30B paccMaTPHBACTCS KaK ajbTePHATUBA TPaUIIMOHHBIM
METO/1aM 00YYICHHSI MHOCTPAHHBIM sI3bIKaM. Jl0Ka3aHo, 4TO TBOPUYSCKHE 3aIaHHUs
TTOBECTBOBATEILHOTO XapaKTepa, HalpaBICHHBIC HA PA3BUTHE KOMMYHUKATHBHOM
KOMITCTCHITUH, MOTYT HMETh CJIOKHYIO CTPYKTYpPY. BoJbIIMHCTBO U3 3a1aHuii Ha
pa3BUTHE YCTHOUM pedH TPEOYIOT JOTIOJHUTEIHLHOM MOATOTOBKH. [Toka3aHo, 4TO
yIIPaXHEHUS Ha COCTABIIEHUE PACcCKa30B YaCcTO UCTIOIB3YIOTCS IS TIPS IbSIBICHUS
TTOBTOPEHHMS M 3aKpeIICHUs HOBOTo MaTepuaina. [logoOHbIe MeToAbI 00yUeHHUs
CO3/1al0T OJArONPHUATHYIO OOCTAHOBKY Ha 3aHSATHUU W TMOBBIIIAIOT MOTHBAIIHIO
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CTYyICHTOB. YMpPaXHEHUs Ha COCTaBJICHHE YCTHBIX PAacCKa30B MOTYT OBITh
BKJIFOYEHBI B IPYTUE METOAUKH, HAIIPABJICHHBIC HA PA3BUTHE KOMMYHUKATHBHBIX
ymeHui. TBopUecKue 3a1aHus IOMOTA0T CTY/IEHTaM MOBBIIIATh YPOBEHb 3HAHUM,
00JIeTYaroT mpoIiecc OOMeHUS Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE.

[Ipennoxxen psaa yrpaKHeHHUH, KOTOPBIE SIBISAIOTCS Hanbosee 3()eKTUBHBIMU
B ITPOLIECCE PA3BUTUA KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETEHIIUU CTY/IEHTOB.

KawueBble ca0Ba: KOMMYHUKATHBHAS KOMIETEHIIUSA, MOTUBAILHA,
00y4aroNnii METO1, TOBECTBOBAHUE, TBOPUYECTBO.

The topicality of the research. The degree of learners’ activity
depends on type of material they are working on and methods a teacher
may use. Storytelling may become an alternativeto the potentially tedious
procedure of a teacher’s telling something in front of the class. Storytelling
is concerned with students’ themselves and as a result may stimulate
thelir activity aswell asenhancetheir motivation. Based on creativethinking
as well as imagination an exciting story may be essential for effective
learning and functioning in a modern world.

Themethod of storytelling may reveal the untapped potential of every
student. It is important for a teacher to maximize the chance of every
student to take part in this sort of activity. The teacher is to challenge
students and show his or her care about the content of their contribution
more than the language forms.

The genres of art based upon the stories go very deep in our beings as
humans. Everyoneloves stories. Storiesare ahuge potential for language
use in aforeign language class. Storytelling is a deeply creative part of
being human. We learn about ourselves from the stories we are told and
the storieswetell. Such activities both entertaining and engaging aswell
as challenging help the students to experience the language rather than
merely study it. Stories may help the teacher to create contextsin which
thelanguage is useful and meaningful.

Storytelling activities offer a reason for speaking, they can give the
learners a confirmation and confidence resulting from successful use of
the language. The stories may be educative or entertaining, deductive or
humorous. Such activitiesmay change our rigid way of thinking and make
us learn to think creatively. They can be used at the beginning of the
lesson as awarming- up activity and become a powerful positive start of
thedaily work. A good story, created by students may be suitablefor light
relief between periods of hard work. Such exercises are good for getting
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studentsinto the right mood before starting on some new project or task.
Involving all the studentsinto creating afunny story isawonderful way to
achieve classroomgoalsand improvelanguage skills. Storytelling activities
may function asintroductions, reinforcements or homework assignments.

The degree of scientific research of the issue. Storytelling as
a method of foreign language teaching has been the object of research
in the studies of many both native and foreign methodists. The works by
D. Heathfield, who combines teaching English in Exeter with being
international storyteller and teacher trainer, are devoted “to practical ways
of putting creativity at the heart of language learning” [3]. He tells stories
with adults, children in avariety of settings:. festivals, museums, forests
and all kinds of educational establishments. His book “Spontancous
Speaking” is aimed at motivating learners in order to form and develop
communicative skills [3]. His book “Storytelling with Our Students”
revolvesaround cel ebrating cultura diversity and tellshow helearnsstories
by listening to peopleall over theworld[4].

A. Gersie works out original storytelling activities which require the
active involvement of learners. Personal and creative storytelling offered
by A. Gersie “encourage students not only to pay close attention to each
other, but to build on each other’s responses. Such exercises are aimed at
getting students listen attentively to each other in a foreign language
classroom. “Becoming English language storyteller leads to improved
memory, language development, fluency and confidence in public
speaking” [8: 45]. The teaching techniques, offered by A. Gersie, encourage
afreeflow of ideasand value every student”s contribution to the storytelling
activity.

S. Pinker examinesthe psychol ogical aspect of storytelling. Thescientist
points out that stories stimulate listener’s imagination. Storytelling activity
1s not one-way process: listener’s brain reflects storyteller’s brain activity.
The scholar proves that the listener “tells and anticipates the story along
with the storyteller” [9].

J. Umstatter, selected Teacher of the Year severa times, designed
storytelling activities “focusing at students themselves” [10]. The
researcher considers “personal inventory exercises” to be enjoyable,
worthwhile and motivating ones. Through such activities students may
absorb more information and may enjoy themselves at the same time.
In his book “English Brainstormers” [10] a number of personal decision-
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making stories and exercises based upon evaluation are offered. Such
activities help teachers “to look at what students think of themselves and
others as well as they can make students think more maturely and
insightfully as they assess the world around them” [10].

F. Klippel considersstorytelling exercisesto be the technique that may
help students to develop their “feeling of the language™, which seems to
be necessary for formation and devel opment of their communicative skills
[5]. In hisworksthelinguist views storytelling activitiesas an integrative
part of role-play exercisesand simulationswhich he considersto be at the
heart of learning communicativeskills.

A. Wright takesinto consideration thefunction of storytelling activities
asthe important element in modern foreign language teaching for specific
purposes [11]. The activities proposed in his books are based upon the
area of foreign language application. The ways storytelling exercises
develop students’ imagination and make them “word wise” and motivated
are shown in his book “Games for Language Learning” [11].

Theaim of thisarticleisto definetheways storytelling activities may
function at different stages of the English lesson and to offer a set of
storytelling exercises which can be used for forming and developing
students‘ communicative fluency.

There are many ways of forming and teaching communicative skills.
Storytelling exercises may functioninvariousformsinaforeignlanguage
class. Asintroductive forms of activities such exercises can be aimed at
hel ping students learn, memorize and recycle enough language material
to be able to communicate on various subjects. A. Wright points out that
“telling stories includes a heightened use of language in describing ideas,
feelings and emotions™ [11: 24]. The easiest way of telling stories may be
based upon the repetition of given structures and modes. A.Wright offers
the set of activities aimed at practicing storytelling. One of them called
Seeing in the imagination. This exercise devel ops human ability to see
picturesin theimagination and create short stories describing thoseimages.
The work with students’ imagination is one of the ways of altering the
usual learning format and adding variety in everyday classroom routine.

Storytelling activities can be used as warming-up exercises. In this
case they are easy and fast to organise. Let’s have a closer look at some
storytelling activities that can be used at the beginning of the foreign
language class.
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Adding to a story is one of the most popular storytelling activities.
In this exercise you will need one picture or object for each student.

Sep 1. Give apicture or an object to each student.

Sep 2: Explain students that they are to create a story together.

Sep 3: Ask one student to start a story.

Sep 4: The next student is to continue the story where the previous
person left off. Every student isto refer to the picture or object at some
pointintheir portion of the story.

Theexercise Storieswith ten picturescan be used both as warming-
up activity and asthe way of recycling grammar material. In thisactivity
students are asked to make up stories using the necessary grammar
structures. The exercise can be done both in pairs and in groups.

Sep 1. Prepare ten pictures from different magazines and number
them. Any pictureswill do but they should show avariety of places, objects
and people.

Sep 2: Ask students to invent a story, making use of the picturesin
whatever order appeals to them.

Sep 3: Ask each pair or group of students to tell the story they’ve
prepared and compare different versions.

Sep 4: Stories produced can be published in aclassbook or put onthe
web.

Storytelling activity may requirefour to eight studentsinvol ved; inthese
casesgroupwork isessentid. If thereisto be competition between groups,
they should be of mixed ability. If there isto be no such challenge, the
teacher might choose groups according to ability: thisis very much a
personal choice.

The exercise Chain story can be organized for two big groups or for
thewholeclass. Theaim of thisactivity isto get all the studentsto produce
longer connected texts. For this students will need skill in the foreign
language aswell asimagination.

Sep 1: Theteacher prepares small slips of paper with one noun, verb,
adjective on each of them, as many pieces of paper asthere are students.

Sep 2: Each student receives aword dlip.

Sep 3: The teacher starts the story by giving the first sentence. The
student sitting nearest to the teacher continuesthe story. The student may
say up to three sentences and must include the word on his slip of paper.
The next student goes on.
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Sep 4: One can direct the contents of the story to a certain degree by
the choice of words.

F. Klippel points out that “story-telling activates more than a limited
number of patterns and structures and these activities are best used as
general revision” [5: 130]. The exercise Keep talking provides
opportunitiesfor intensive speaking practice and can be used for revising
topics which have been dealt within class.

Sep 1: Theteacher prepares slips of paper with both a sentence and
atopic written on them.

Sep 2: A student chooses a dlip of paper and has to talk for one
minute about the topi c, beginning with the sentence on the piece of paper.

Sep 3: The exercise can be played as a team contest.

To sum up, it can be said that storytelling may be challenging but it
hel ps the teacher to create alearning environment, which leads students
to success and joy of learning. Storytelling is concerned with learners
themselves. Such activities offer significant changes in classroom work
create relaxed and friendly atmosphere in the group, help students
cooperate better with each other. Creating stories and telling them to the
group makes students feel more comfortable with each other, confident
and focused on the language | esson. Storytelling hel psteachersto makea
very complex process of teaching and |earning more absorbing and exciting.
Creating and telling stories students bring to the classroom his ideas,
experiences, interests, fedingsand emotions. Storiescan help every learner
understand why things happen and how it might be possible to change
things if necessary. Aimed at developing students’ creative skills,
storytelling activities make work non-routine and keep learners being
interested and active during the whole class.

The further research in thisareaisto be devoted to the analysis of
values clarification techniques and problem-solving activities as a
significant component of devel oping communicative fluency.
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BUMOTI'M 1O O®OPMJIEHHA PYKONUCIB CTATEM

J1o ony0iKyBaHHS PUAMAaOTHCS MaTepiaiiy, 10 TOPYIITYIOTh MTUTAHHS METO KU
BHKJIaTaHHS MOB (YKPaTHCBKO1, POCIMCHKOT Ta IHO3EMHHX) y 3aKJIafaX BUIIOi OCBITH.

Moea nybnikauii: ykpaiHCcbKa, aHIIICbKa Ta pociiicbka (A1 1HO3EMHHUX
aBTOPIB).

IIpaBua opopmiIeHHs pyKONIKCIB:

*  CTaTTS MOJAETHCS JI0 peJaKiii abo HaICUIA€ThCA €IEKTPOHHOIO MOIITO0
Ha asipecy: vestnik-knu@ukr.net B penakropi Word nist Windows Bepcis 6.0, 7.0
0e3 aBTOMaTUYHUX IMEPEHOCIB CliB Ta ayOmtoeThes ¢aitioM y dopmari .rtf.
Oo0csr crarri: 9-11 crop.;

* Iepej Ha3BOIO CTATTI Y BEPXHbOMY JIBOMY KYTi BKa3yeThcs iHaekce Y/IK
(mpudt 12) Ta kom ORCID;

* Ha3Ba CTaTTI APYKYETHCA B LIEHTP1 BEIUKUMHU JITEPaAMHU HaIliBXKUPHUM
mpudrom (pudt 14) 6e3 Kkpanku B KiHIil, T HEIO Yepe3 ABa IHTepBajH B IIEHTPI
HaIBXUPHUM KypcuBoM (Ipudt 14) — npi3Buiiie i iHiliaaIu aBTopa, Mmicis KOMU
HAYKOBUU CTYIIHb Ta MOPSJ Y AYKKaxX Ha3Ba MicTa (1HO3€MHI aBTOPH BKa3yIOTh
TaKOX KpaiHy);

* TIICJIS HAa3BU CTATTI M MPI3BUILA ABTOPA YEPE3 JIBA IHTEPBAIU IPYKYIOTHCS
aHOTaIlll YKpaiHChKOIO, pociiickkoro (500 3HakiB) i aHTIifickkoi0 (2000 3HAKIB)
MoBamH (mpudT 12, MibKpsiAKOBUH iHTEepBal 1), Tmicis KOKHOT aHOTallii 3 ab3airy
M0JIAI0THCS 32 aaBITOM KIIFOUOBI CJI0Ba Ta/ab0 CIIOBOCTIONyYeHHS (He OubIIe 5).

CnoBocnonyueHHs «Kiiio4oBi ciaoBa» HaOUpaeThcs 3 BEIUKOI JITEpHU
HAMIBKUPHUM HIPUPTOM 13 ABOKparikoro (mpudt 12), iHTepBai Mixk aHOTaIISIMU
1,5; Ha moyaTKy Apyroi Ta TPEThOI aHOTAIIil BKa3yIOTHCS MPI3BHUIIIE, 1HIIIaI1 aBTOpa
Ta Ha3Ba CTaTTI MOBOIO aHOTAIIII;

* TEKCT CTaTTi IPYKYEThCs 0€3 aBTOMAaTUYHUX MEPEHOCIB CIiB, mpudt 14,
iHTepBax 1,5, mons niBopyd, yropi, BHU3y — 2,5 cM, mpaBopyd — 1 cw,
dbopmaTyBaHHs 3a IWIUMPHUHOIO CTOPIHKH, BiAcTyn ab3any — 1,25, diTko
nudepeHIioThes THpE (—) Ta gedic (-);

* 3a nonoxkeHHssM MOH VYkpainu cTarTs moOBUHHA MICTUTH OOTPYHTYBaHHS
TEMHU, CTYMIHb 1 pO3pOOKH, AKTYAJbHICTh, METY aHaJ3y, BHUKJIA] OCHOBHOIO
MarepiaJiy, a HAPUKIHII — BUCHOBKH Ta NepPCneKTHBH JociipkeHHs (bronerennb
BAK, Ne 1,2003);

* SKIIO B CTaTTi BUKOPUCTAHI CIEMiaIbHI MPUQPTH, CHMBOJIH, LTFOCTpAIlii,
tabmumi (y Word), iX 1o71a10Th okpeMuMu Qaitnamu;

* UTIOCTpAaTUBHMIA MaTepiall BUIUTIETHCS KYPCUBOM;

* TIOCUJIAaHHS B TEKCTI OPOPMIIOIOTHCS KBaJpPAaTHUMU AY>KKAMH 3T1THO
3 HyMepalIli€ro CIIUCKY BUKOPUCTAHOI1 JIITepaTypH, Hanpukiaf, [1: 35], xe neprmii
3HaK — MOPSAKOBHI HOMEP LIUTOBAHOTO BUIAHHS 32 CIIUCKOM, a IPYTHil — HOMEp
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[IUTOBAHOI CTOPI1HKH;

» 3apepurye mybomikarito Jliteparypa (cmoBo JIITEPATYPA npykyetbcs
HAIIBXUPHUM HIPUPTOM BEIMKUMU JIITepaMH 0€3 BIICTYIy BiJl JIIBOTO MOJIs),
HUKYE MOJA€THCS 3aHYMEPOBAHUHN TEpeiK [MUTOBAHUX POOIT B andaBiTHOMY
MOPSIKY aBTOPIB 1 Ha3B BuAaHb (mpudt 12, intepsain 1), ohopmiieHuii BiAMOBIAHO
no crannaptiB MOH VYkpainu (nuB. Hakaz3 MOH Ykpainu Ne 40 Big 12.01.2017 p.);
y IepeniKy BUJaHb Ma€ OyTH JKEPETIO, ke OyJI0 HaJJpyKOBaHO IMPOTSITOM OCTaHHIX
I’ SITH POKIB; y pa3l HEOOX1AHOCTI HAAAETHCS CIUCOK JHKEPEIT LIFOCTPATUBHOTO
Marepiany;

* JUIsl BXOKeHHS 301pHHMKa y HAYyKOMETpUYHI 0231 JJaHUX CIIMCOK JIITEPaTypu
odopMITIOETHCA ABIYi: crtouarky 3a Bumoramu JIAK Ykpainu sk JIITEPATYPA
(LI TERATURE my1s aHIJIOMOBHOT CTaTTi), MOTIM 32 M>KHAPOIHUMH CTaHAapTaMU
sk REFERENCES

nicis cioBa REFERENCES (Benukumu sitepamu xupauM mpudTom 63
JIBOKPAITKY B KiHI{1) HABOJAUTHCS HEHyMEPOBAHUH an(paBITHUI CIIMCOK YCIX JDKEPE
3a 3pa3koM (IuB. caitT: http://www-center.univer.kharkov.ua/vestnik);

* MiJIpsIKOBI BUHOCH HE IOTYCKAIOThCS;

* CTOPIHKHM PYKOINHCY B €JIEKTPOHHOMY BapiaHTI HE HYMepYIOThCH,
y PO3APYKOBAHOMY BapiaHT1 HyMEPYIOThCS OJIBIIEM Ha 3BOPOTI.

[Ipu momanHi cTaTTi HEOOXIAHO HAJATH BIJICKAHOBAHUMW BapiaHT MEPIIOi
CTOPIHKH 3 MAMKCOM aBTOpa (aBTOPIB), IO MiATBEPKYE BIACYTHICTh Y CTATTI
iariaty: «Crarts “HA3BA CTATTI” ve mictuth mariaryy. [lianuc (miamucu).

Ha okpemomy apkyui (¢aiiini) moaaroThCs BIAOMOCTI PO aBTOPA: MPi3BUIIIE,
iM’s1 Ta 110 6ATHKOBI (IOBHICTIO), HAYKOBUM CTYIIHb, BUCHE 3BAHHA, [10CAJ1a, MICLIE
poOOTH (IIOBHICTIO), KOHTAKTHUH Tese(OH, JOMalIHS Ta €JIEKTPOHHA aJPECH, KO
ORCID. ABropu 03 HayKOBOTO CTYTICHIO I0/Ial0Th JI0 PYKOIIUCY OJHY PELEeH3110
KaHauaaTa abo JOKTOpa HayK. Yci 3a3HaueH] MaTepiaiy MoJaloThes y (aiii.

ITopani MaTepiajiu He pelieH3YIOThCS | He IOBEPTATHCS.

Penakuiiina koJeris 3ajgumiae 3a co0010 NpPaBo BIAXWIATH CTATTI,
1110 He BiIMOBIIAI0TH YCiM 3a3HA4€HNMM BUMOT aM.

Indopmaniro npo 30ipHUK po3MileHo Ha caiiTi: http://www-center.univer.
khar kov.ua/vestnik.

Peoaxuiiina konezisn
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